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    KORTE INHOUD

  


  


  


  
    Een uiterst schokkende roman - gebaseerd op (toen) actuele, hoogst geheime gebeurtenissen.
  


  
    
      

    


    
      Niemand, zelfs geen der topfiguren, wist van het bestaan van Topaz af totdat een ontstelde stem zei: "Ik moet U onmiddellijk spreken, meneer de president!"

    


    
      De president der Verenigde Staten was ontzet en woedend over wat hij hoorde. Hij schreef eigenhandig een uiterst vertrouwelijke brief aan de president van Frankrijk

    


    
      Binnen een uur was een speciale koerier aan boord van een razendsnel straalvliegtuig van de Amerikaanse Luchtmacht onderweg naar Frankrijk.

    


    
      In de meesterlijke schrijftrant van Leon Uris worden de schokkende onthullingen over Topaz geweven tot een fascinerend verhaal dat de lezer meevoert van Spanje naar Algerije, van Kopenhagen naar een geheim kamp buiten Washington ....naar Londen, Havana, Casablanca.... van een twijfelachtig hotel in het hartje van Manhattan naar de geheime raketbasissen in Cuba. Van het Witte Huis tot in het Elysée, Parijs, kijken we achter de schermen van de internationale diplomatieke manoeuvres, worden ons de geheimen ontsluierd achter de grote krantenkoppen van een periode die de wereld de adem deed inhouden.
    

  


  DEEL I INID


  
    Proloog Zomer 1962

  


  
    

  


  
    Marsh McKittrkks Buick reed het hek uit van het uitgestrekte complex regeringsgebouwen buiten Washington, Hij zwenkte de grote weg op naar Washington, legde zenuwachtig even de hand op zijn aktentas en keek in het achteruitkijkspiegeltje. Twee wagens met zwaar bewapende bewakers reden vlak achter hem, Sanderson Hooper naast hem en Michael Nordstrom op de achterbank bewaarden het stilzwijgen.
  


  
    Marsh McKittrick voelde weinig voldoening over de zege die hij op het punt stond te behalen. Als rechtstreeks aan de president verantwoordelijke inlichtingenman had hij heftig gehamerd op de gedragingen van de Sovjets in Cuba sinds die verschrikkelijke gebeurtenis in de Varkensbaai.
  


  
    De Sovjetpremier had in de ioop der maanden van 1962 zijn vredesbeloften afgewisseld met felle dreigementen, en had zich steeds vermeteler, sluwer, en dreigender getoond.
  


  
    Sanderson Hooper, een van de meest bekwame mensen op het gebied van de waardebepaling van binnenkomende informaties, was tot nog toe sceptisch geweest. De inhoud van de aktentas had hem eindelijk overtuigd.
  


  
    Over enkele ogenblikken zou de jonge president van Amerika voor een verschrikkelijke beslissing komen te staan. En was deze beslissing niet een te zware oordeelslast voor één enkele sterveling? Was het niet aan God om te beslissen of het mensenras zou voortleven of ten onder gaan?
  


  
    Even verafschuwde McKittrick zijn eigen vluchtige gedachte dat de president wellicht zou terugdeinzen onder de druk van de gevolgen. Wie kende eigenlijk, wie kón werkelijk inzicht hebben in de karaktervastheid van de president? Nou ja... we zullen het allemaal gauw genoeg merken, dacht McKittrick.
  


  
    Zijn handen werden klam op het stuurwiel. Hij zuchtte vijf, zes maal om lucht te geven aan de spanning die in hem opwelde, en hij keek opnieuw of de wagens met bewakers wel vlakbij waren.
  


  
    Hij opende het ventilatieraampje om verse lucht binnen telaten ter verjaging van de zware rookwolken die Sanderson Hooper somber uit zijn pijp zat te paffen.
  


  
    Alle aanwijzingen waren aanwezig. De plotselinge toeneming van scheepvaartverkeer uit landen van het Sovjetblok naar een tot nieuw leven gebrachte Cubaanse haven, de toevloed van duizenden Russische „technici". Ettelijke onduidelijke reisjes naar Moskou door hoge Cubaanse sleutelfiguren. Wat betekende die Cubaanse campagne? Er was geen tastbaar bewijs, er waren alleen miriaden van speculaties en veronderstellingen. Maar het was allemaal genoeg om toenemende verontrusting in het Amerikaanse Congres te wekken en aandrang op actie.
  


  
    Zonder omhaal werden McKittrick, Nordstrom en Hooper onmiddellijk naar de werkkamer van de president in de westelijke vleugel geleid.
  


  
    Marshall McKittrick maakte zijn versleten aktentas open, en haalde er een map uit met verkenningsfoto's die van grote hoogte gemaakt waren door een U-2 vliegtuig. Hij spreidde de foto's op het bureau van de president uit en overhandigde hem een sterk vergrootglas.
  


  
    „Bossen bij San Cristobal, meneer de president. Dit gebied is kort geleden schoongekapt. Vergrotingen en foto-experts zijn hier binnen een uur."
  


  
    „Vertel op, Mac," zei de president kortaf.
  


  
    McKittrick keek Hooper aan, toen Nordstrom. „Het is nog maar veronderstelling maar we zijn het er allemaal over eens..."
  


  
    „Vertel op," herhaalde de president.
  


  
    „Volgens ons is de Sovjet-Unie doende raketten Cuba binnen te brengen, bewapend met atoomkoppen, en gericht op de oostkust en het middenwesten van de Verenigde Staten."
  


  
    De president legde langzaam het vergrootglas neer, erin berustend dat hij te horen zou krijgen wat hij al zo lang gevreesd had.
  


  
    „We bevinden ons in een ernstige nationale crisistoestand," flapte Sanderson Hooper eruit, alsof hij in zichzelf sprak.
  


  
    „Dat zou ik denken," antwoordde de president met ietsvan spot in zijn stem. „Als we deze kamer verlaten...... kanhet mensenlevens gaan kosten."
  


  


  1



  
    Nazomer 1961

  


  
    

  


  
    Het was een zacht-zoele dag. Die magische sfeer van Kopenhagen en de Tivoli Tuinen had op Michael Nordstrom een heerlijk kalmerende invloed gehad. Van zijn tafeltje op het terras van het Wivex Restaurant af kon hij de ui-vormige koepel van de Nimb zien, doorzeefd met een miljoen gloeilampjes, en van de overkant van het pad klonk gelach op uit het openluchttheater. De Tivoli-paden waren omzoomd met zorgvuldig geplante bloemen in een uitbundige kleurenpracht.
  


  
    Michael genoot lui van de aanblik van de stevige, welgevormde benen van de Kopenhaagse meisjes dankzij het meest gebruikte vervoermiddel in deze vlakke stad, de fiets.
  


  
    Hij speelde met het op de tafel staande Amerikaanse vlaggetje terwijl de kelners de paar restanten wegruimden van drie dozijn smakelijk belegde Deense broodjes.
  


  
    Per Nosdahl, die achter een Noors vaantje zat, deelde sigaren rond en gaf Nordstrom een vlammetje. Michael pafte voldaan aan zijn sigaar. „De baas zou ons lelijk aankijken als hij zag dat we die Castro-stinkstokken rookten. Ik mis Havana," zei hij tegen zijn vertegenwoordiger in Denemarken, Sid Hendricks.
  


  
    Per duwde Michael een stuk of zes sigaren in de hand. Michael nam ze na enige aarzeling aan en klopte toen voldaan op zijn gevulde borstzak.
  


  
    „Goed, dus we ontmoeten elkaar allemaal vandaag over twee weken weer in Oslo," zei H. P. Sorensen achter een Deens vlaggetje vandaan.
  


  
    De andere drie knikten. Michael nam een laatste heerlijke slok bier uit zijn glas-, „Ik zeg altijd maar tegen Liz dat ik haar nog eens een zomer meeneem naar Kopenhagen. Weet je, zuiver en alleen op vakantie... al weet ik amper meer wat dat is."
  


  
    De gerant kwam naar hun tafel toe. „Is een van u de heer Nordstrom?"
  


  
    „Ja."
  


  
    „Telefoon, meneer."
  


  
    „Neem me niet kwalijk," zei hij, zijn servet opvouwend, envolgde de gerant van het terras naar het reusachtige en weelderige interieur van het Wivex. Het orkest speelde de „Kolonel Bogie-mars" uit De Brug over de Kwai, en de Denen klapten vrolijk de maat mee.
  


  
    De gerant wees op een telefooncel in de vestibule.
  


  
    „Dank u." Michael deed de deur achter zich dicht. „Nordstrom," zei hij.
  


  
    „Mijn naam zegt u niets," zei een stem met een zwaar Russisch accent, „maar ik weet wie u bent."
  


  
    „U bent verkeerd verbonden."
  


  
    „II bent Michael Nordstrom, het Amerikaanse hoofd van INID, de NATO-inlichtingendienst. U ondertekent uw telegrammen met de codenaam „Oscar", gevolgd door de cijfers zes, een, twee."
  


  
    „Ik zei u bent verkeerd verbonden."
  


  
    „Ik heb een paar buitengewoon belangrijke papieren," hield de stem aan de andere kant aan, „NATO-papieren in de serie vierhonderd. Jullie noodplannen voor een tegenaanval als de Sovjet-Unie Scandinavië binnenvalt. Ik heb nog veel meer papieren."
  


  
    Nordstrom smoorde een diepe zucht door vlug zijn hand op het mondstuk van de telefoon te leggen. Hij was onmiddellijk op zijn hoede. „Waar bent u?"
  


  
    „Ik bel in een telefooncel op de Raadhuspladsen."
  


  
    Nordstrom keek op zijn horloge. Eén uur. Het zou een paar uur kosten om een plan in elkaar te zetten. „We kunnen een afspraak maken voor vanavond..."
  


  
    „Nee," antwoordde de stem scherp. „Nee. Dan missen ze me. Het moet nu direct gebeuren."
  


  
    „Goed. Over een half uur in het Glyptoteket Museum. Op de derde verdieping is daar een expositie van plastieken van Degas," instrueerde Nordstrom.
  


  
    „Ik weet ervan."
  


  
    „Hoe herkennen wij u?"
  


  
    „Ik heb twee boeken onder mijn arm, een Deens boek„Laederhaisene"en een Engels boek „The Rise and Fall of the Third Reich"."
  


  


  
    „Iemand die Phii heet zal contact met u opnemen." Nordstrom hing op.
  


  
    De eerste gedachte die hem door het hoofd schoot was aaneen ontmoetingsval die d.e Russen gelegenheid gaf hem te fotograferen in contact met een Sovjet-agent om die foto dan later voor chantage te gebruiken. Hij zou zijn vertegenwoordiger in Denemarken, Sid Hendricks, er op uitsturen om het contact te leggen, en de man dan naar een plaats leiden waar hij niet gevolgd of gefotografeerd kon worden. Het ergerde hem dat hij zo weinig tijd had, maar lokaas of niet, hij nam de openingszet van de Rus aan.
  


  
    Michael duwde een muntstuk in de telefoonautomaat en draaide een nummer.
  


  
    „Amerikaanse ambassade."
  


  
    „Nordstrom. Bureau INID graag."
  


  
    „Dit is de kamer van meneer Hendricks, u spreekt met juffrouw Cooke."
  


  
    „Cookie, met Mike Nordstrom. Jij kent de baas van het Palace Hotel... hoe heet hij ook weer?"
  


  
    „Jens Hansen."
  


  
    „Bel hem op en zeg hem dat-ie ons een lol moet doen. Grote suite aan het eind van de gang. Iets dat we van alle kanten kunnen afsluiten en dekken."
  


  
    „Wanneer?"
  


  
    „Nu. Stuur er vier of vijf man naartoe, bandrecorder en camera's. Ik zie ze daar over vijfentwintig minuten."
  


  
    „Komt in orde."
  


  
    Michael Nordstrom was een beetje zwaarder dan hem lief was maar hij bewoog zich toch nog kwiek en lenig. Hij vond snel zijn weg terug naar het terras. Een meisjesgil schalde op van de grote rutschbaan. „Spijt me, jongens, de plicht roept Sid en mij direct aan het werk."
  


  
    De Deense en Noorse INID-chefs stonden op en ze gaven elkaar allemaal de hand.
  


  
    „Goeie reis terug naar huis," zei H. P. Sorensen.
  


  
    „Tot kijk in Oslo, Mike," zei Per Nosdahl.
  


  
    Sid Hendricks herinnerde Sorensen nog even aan een afspraak voor de volgende dag, en de twee Amerikanen vertrokken.
  


  
    Ze stapten op de boulevard in Sids wagen. „Wat is er aan de hand, Mike?"
  


  
    „Een Rus. Misschien een overloper. Ga nu meteen naar de Degas-expositie op de derde verdieping van Glyptoteket. Hijheeft twee boeken bij zich, Laederhalsene en, eh, Rise and Fall, dat boek van Shirer, in het Engels. Stel je zelf voor als Phil, laat hem je dan volgen. Tol een paar keer met hem Tivoli rond om zekerheid te krijgen dat hij geen eigen mensen achter zich aan heeft. Breng 'm tenslotte naar het Palace Hotel. Eén van je eigen jongens wacht je daar op en zal je vertellen waar je met hem naartoe moet. Als je binnen een uur niet komt opdagen, weten we dat het flauwekul is. Hoor 'm goed uit als je kunt."
  


  
    Sid knikte en stapte uit de wagen. Nordstrom keek hem na terwijl hij de boulevard overstak. Een gordijn van fietsen sloot zich achter hem. Nordstrom stapte aan de andere kant van de wagen uit voor het korte wandelingetje naar het Palace.
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    Vijftien minuten later stapte Sid Hendricks het grote, van rode baksteen opgetrokken gebouw binnen dat, onder auspiciën van een Deense brouwerij, een gevarieerde verzameling aan kunstschatten herbergde.
  


  
    Hij betaalde een kroon entreegeld, kocht een catalogus, en liep toen meteen een lange trap op naar de rechterkant van de hoofdvestibule.
  


  
    De zaal was leeg. Hendricks keek onderzoekend rond naar ongewenste gasten, maar hij kon er geen ontdekken. Hij bladerde door de catalogus, en drentelde toen langs de tientallen Degas-studies van paarden en balletdanseressen, stuk voor stuk een experiment om bewegingsfasen vast te leggen. Hij bleef voor een glasvitrine staan en keek lang naar een bijzonder mooie plastiek van een steigerend paard.
  


  
    „Jammer, in de Sovjet-Unie zien we niet veel Degas."
  


  
    Hendricks tuurde in het glas in een poging om een glimp op te vangen van de weerspiegeling van de man die onhoorbaar achter hem geglipt was, maar het enige wat hij kon zien was een doorzichtige, vaag vervormde schim.
  


  
    „Een paar doeken in het Poesjkin Museum in Moskou," ging het verder in het moeizame Russische accent, „en iets beters in de Hermitage, maar ik kom niet vaak in Leningrad."
  


  
    Hendricks sloeg de bladzijde van de catalogus om. „Bener nooit geweest," antwoordde hij, terwijl hij strak voor zich bleef kijken.
  


  
    „Ik wel. Ik zou graag weggaan."
  


  
    „Ik geloof niet dat we elkaar kennen."
  


  
    „Niet officieel. U bent Sidney Hendricks, hoofd van het Amerikaanse INID-bureau in Denemarken."
  


  
    „Dat kan iedereen te weten komen uit de naamlijst van de ambassade."
  


  
    „Dan zal ik u wat meer vertellen. Uw baas, Michael Nordstrom, is in Kopenhagen om met de Deense en Noorse vertegenwoordigers van INID, Nosdahl en Sorensen, te praten over uitbreiding van een spionage-ring van Scandinavische studenten in de Sovjet-Unie."
  


  
    Hierop draaide Sid Hendricks zich om en keek de ander aan.
  


  
    De twee aangeduide boeken waren stevig onder de arm geklemd van een man van iets onder de gemiddelde lengte. Alle Russen lijken op elkaar, dacht Hendricks. Hoog voorhoofd, droevige bruine ogen van een gekwelde intellectueel, slordig geknipt haar, hoge jukbeenderen, knokige vingers. Zijn pak was van westerse snit maar hing hem slobberig om het lijf.
  


  
    „Volg me en blijf op dertig meter afstand."
  


  
    Hendricks verliet de zaal dwars door een juist binnenkomende groep studenten met hun docent heen.
  


  
    Op straat wachtte hij op de hoek van Tietgensgade tot de Rus het museum uitkwam, stak toen over naar de Tivoli Tuinen en betaalde entreegeld voor de Dansetten.
  


  
    Middagdansers waren druk in de weer op cha-cha-cha-muziek. Sid liep naar een paar meisjes die hoopvol in een hoekje zaten, en nodigde er een ten dans. Zijn cha-cha-cha liet veel te wensen over maar gaf hem wel alle gelegenheid om rond te kijken. De Rus kwam binnen, keek toe, scheen niet gevolgd te worden.
  


  
    Hendricks liet het stomverbaasde meisje pardoes staan en stortte zich in de warwinkel van zigzagpaden, venters, drentelaars, de doolhof van glazen gebouwtjes, de bloemenweelde, de ettelijke restaurants, bezienswaardigheden, vermakelijkheden, het sprookjesland dat het wonder van Tivoli vormde.


    
      Sid Hendricks Seidde de Rus in kringen rond. Langs de kunstmatige roeivijver liep hij hetzelfde pad terug zodat hij zijn achtervolgers passeerde, ging toen de treden op van de hoge Chinese pagode. Van hier uit kon hij omlaag kijken en de activiteiten daar beneden in ogenschouw nemen. Alleen de eenzame Rus kwam in zijn kielzog hierheen.
    


    
      Hij was er nu van overtuigd dat, de Rus niet gevolgd werd, en hij verliet het Tivoli en stak de overvolle Raadhuspladsen over waar hij haast struikelde over de duiven die alle stadhuispleinen ter wereld bevolken.
    


    
      Zijn assistent Dick Stebner wachtte hem in de vestibule van het Palace Hotel op. Zonder een woord liepen ze gedrieën de trap op naar de derde etage. De lange gang werd bewaakt door Hendricks" medewerkers. Stebner liep tot het eind van de gang, opende daar de deur van een suite en ze gingen met hun drieën naar binnen.
    


    
      Harry Bartlett, een andere medewerker, stond bij de imitatie open haard. De Rus bleef middenin de kamer staan. Het slot klikte achter hem dicht.
    


    
      „Wie bent u? Wat wilt u?" vroeg Bartlett.
    


    
      „Ik wil Nordstrom spreken," bitste de Rus. „U bent Nordstrom niet. U bent een van de INID-mensen van het bureau van Hendricks."
    


    
      De deur van de slaapkamer ging langzaam open. Michael Nordstrom kwam binnen. Zijn forse gestalte maakte dat de Rus nog kleiner leek. „Ja," fluisterde de laatste, „u bent de man met wie ik wil praten."
    


    
      „Zeg op."
    


    
      „Zeg op?"
    


    
      „Wie bent u? Wat, wilt u?"
    


    
      De Rus keek onderzoekend naar Stebner en Hendricks bij de deur, en naar de andere man, Bartlett. „Hulde, Nordstrom. Je kunt er wat van. Je had dit vlug voor elkaar en die Hendricks van je is sluw. Mag ik een sigaret?"
    


    
      Michael beschermde het vlammetje met zijn handen en zijn ogen ontmoetten die van de Rus. Ondanks zijn beroepshouding was de man doodsbang. Hij zoog diep aan zijn sigaret alsof hij zich aan een vriend vastklampte en hij likte met een angstgebaar zijn lippen af. „Ik ben Boris Kuznov," zei hij, „chef van de afdeling van de KGB, Ik wil overlopen."
    


    
      „Waarom?"

    


    
      „Ik heb reden om te vermoeden dat ze me willen liquideren."
    


    
      „Waarom?"
    


    
      „Twee goede kameraden van me in de KGB die mijn standpunt deelden zijn kort geleden uit de weg geruimd. Ik reis vaak in het westen. Deze keer word ik ongewoon zwaar in het oog gehouden. En verder," — hij zuchtte — „vertelde een intieme vriend me voordat ik naar Kopenhagen ging dat als ik kans kreeg om er tussenuit te knijpen ik die kans maar beter kon pakken."
    


    
      Kuznov deed weer een lange haal aan zijn sigaret. Hij wist dat de mannen die hier voor hem stonden hem natuurlijk voor een lokeend zouden aanzien,
    


    
      „Die vriend van je," zei Hendricks, „was het niet gevaarlijk voor hem om je te waarschuwen?"
    


    
      „Het maakt geen verschil of je nou Rus of Amerikaan bent, meneer Hendricks. Ons vak is wreed, maar toch... ze kunnen ons niet al het menselijke afnemen. Mensen hebben elkaar tenslotte nodig. Op een dag heb je een vriend nodig. Op een dag heeft een vriend jou nodig. Begrijpt u?"
    


    
      „Als je zo streng in het oog werd gehouden," daagde Nordstrom uit, „hoe kon je er dan nou tussenuit knijpen?"
    


    
      „Ik ben in Kopenhagen met mijn vrouw en dochter. Ik heb ze in het restaurant achtergelaten. Zolang ze mijn gezin onder bewakening hebben weten ze dat ik zal terugkomen, dus is het heel normaal als ik een paar uur weg ben, misschien om een informant te spreken, misschien om te winkelen, misschien zelfs om een slippertje te maken. Maar ik ben een verknocht huisvader en ik kom altijd terug."
    


    
      „Hoe wist je dat ik in het Wivex Restaurant zat?"
    


    
      „Dankzij de manier waarop jullie werken. Wij Russen verstoppen onze inlichtingenmensen en laten nooit uitlekken wie ze zijn. Jullie Amerikanen adverteren gewoon wie van de CIA is, wie van de INID, uitgaande van de theorie dat dan de mensen met inlichtingen bij jullie komen. In dit geval gaat jullie theorie op. Het is geen geheim dat je in Kopenhagen bent. Je eet altijd bij Wivex of bij Langelinie vlakbij het meerminnetje. Je houdt van Deense visgerechten. Het was niet moeilijk om er achter te komen. Vandaag werd me bevestigddat je bij Wivex gereserveerd had. dus ik ging aan de overkant van het plein bij de Zeven Landen eten."
    


    
      „Je zei dat je documenten had."
    


    
      „Ja. Verborgen hier in Kopenhagen. Ik zal je zeggen waar ze zijn als we tot overeenstemming komen."
    


    
      „Goed, Kuznov. Ik zie er iets in. We zullen binnen vierentwintig uur opnieuw contact met je opnemen."
    


    
      „Nee!"
    


    
      „Wat bedoel je?"
    


    
      De ademhaling van de Rus werd sneller. Hij was een toonbeeld van angst, echt of gespeeld. „Ik durf nu niet meer naar mijn ambassade terug. We moeten het nu meteen doen... vandaag — en mijn vrouw en dochter moeten mee."
    


    
      Kuznov bestudeerde de sceptische ogen van de Amerikanen. Ze staarden allemaal argwanend naar de man die zich Kuznov noemde, sloegen hem gade terwijl hij zenuwachtig schuifelend en haast hijgend tegenover hen stond. De klok van het stadhuis liet dreunend haar tijdslagen horen.
    


    
      „Hoe lang kun je nu wegblijven?" vroeg Mike Nordstrom.
    


    
      „Nog een paar uur."
    


    
      „Ga terug naar je vrouw en dochter en ga dan een paar uur winkelen of naar Tivoli. Ik zal intussen zien wat ik voor elkaar kan boksen. Ken je de Den Permanente?"
    


    
      „Ja. Dat gebouw waar permanent tentoonstellingen zijn van Deense kunstnijverheid."
    


    
      „Het sluit om half zes. Zorg dat je daar bij de uitstalling van de zilversmid bent, Hans Hansen. Dat is vlakbij de hoofdingang. En bekijk nu deze drie heren goed. Een van hen zal daar ook zijn om je naar een klaarstaande wagen te brengen."
    


    
      „Laat het niet mislukken!"
    


    
      „De kans dat het lukt is fifty-fifty."
    


    
      „Mijn bewakers..."
    


    
      „Daar zorgen wij voor."
    


    
      De Rus die Kuznov heette liep langzaam naar Michael Nordstrom toe en stak zijn knokige hand uit. Nordstrom schudde die, weifelend. En toen liep Boris Kuznov naar een fauteuil, liet zich erin vallen, begroef zijn gezicht in zijn handen, en snikte het uit.
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      Nordstrom stuurde Stebner en een andere medewerker weg om de Rus te schaduwen, haastte zich toen met de anderen terug naar de ambassade, en sloot de deur van het INID-bu-reau achter zich af.
    


    
      

      STRIKT GEHEIM AAN ZEILBOOT 606. CONTACT GEMAAKT

      KOPENHAGEN MET BORIS KUZNOV. BEWEERT CHEF

      AFDELING KGB TE ZIJN. WIL MET GEZIN OVERLOPEN.

      PLANNEN OP GANG. IK NEEM VOLLE VERANTWOORDING.

      HEB ONMIDDELLIJK GROEN LICHT NODIG ANDERS

      GAAT ZAAK NIET DOOR. OSCAR 612.
    


    
      

      Michael Nordstrom en zijn mannen gingen — jasjes uit, dassen los, mouwen opgestroopt — aan het werk om een snel maar waterdicht plan op te zetten. Ze brachten het hele apparaat in werking om wagens zonder diplomatieke nummerborden te charteren, een schuilplaats aan de noordelijke kust te vinden, een. klein vliegtuig in gereedheid te zetten, en Nord-stroms eigen toestel van Denemarken naar een Duits vliegveld te dirigeren. Opdrachten werden uitgedeeld en weer gewijzigd. De minuten tikten te snel weg, en toen de klok bij vijven wees, puilden de asbakken uii en was de spanning te snijden.
    


    
      De telefoon rinkelde.
    


    
      „Dit is het bureau van de heer Hendricks, met juffrouw Cooke."
    


    
      „Cookie, met Stebner. De baas daar?"
    


    
      Ze gaf de telefoon aan Michael. „Nordstrom."
    


    
      „Stebner. Gaan we?"
    


    
      „Nog geen antwoord van Washington. Als je over tien minuten niks van me hoort, gaat het niet door. Hoe is de situatie bij jou?"
    


    
      „Hij is net met zijn vrouw en dochter de Den Permanente ingegaan. We hebben vier bewakers in het snotje, ze werken in twee paren."
    


    
      „Zijn de bewakers ook naar binnen gegaan?"
    


    
      „Reken maar."
    


    
      „Prachtig ik stuur nou zes van de jongens naar je toe. Zet ze ergens bij de ingang. Als we het groene licht krijgen, kijk dan uit naar Bartlett in een blauwe vierdeurs Ford model '60met Duitse nummerplaten. Pak Kuznov bij de kladden en stap met hem in."
    


    
      „Gesnapt."
    


    
      Nordstrom legde de telefoon neer en stuurde de mannen weg die de ingang van de Den Permanente moesten afdekken. Hij en juffrouw Cooke bleven alleen zitten wachten. Ze staken allebei een sigaret op. Hij ijsbeerde. Zij tikte met haar lange vingernagels op het bureau. Door heel Kopenhagen beierden de klokken het uur van vijf.
    


    
      „Ik vrees dat we het gehad hebben," mompelde Nordstrom.
    


    
      Sid Hendricks stormde uit de codekamer naar binnen en legde het telegram voor zijn chef neer.
    


    
      STRIKT GEHEIM AAN OSCAR 612. GROEN LICHT.
    


    
      ZEILBOOT 606.
    


    
      De Den Permanente herbergt alle vormen van Deense kunstnijverheid, van kristal en zilver tot moderne teakhouten meubelen en woeste stofdessins. Evenals Denemarken zelf was de ruimte klein maar het geëxposeerde magnifiek.
    


    
      Vlakbij het gebouw wachtten Stebner en zes INID-agenten op Bartlett met zijn blauwe Ford. Stebner ging zo staan dat hij Boris Kuznov met vrouw en dochter goed kon zien. Ze kwamen van de tweede verdieping naar beneden. Mevrouw Kuznov keek op haar horloge. Stebner vroeg zich af waarom haar man zoveel van haar hield. Ze was een saaie, slonzige, dikke vrouw. De dochter, schatte hij, was ongeveer twintig jaar. Een goed figuur, maar dat was dan ook alles. Stijf kapsel, niet opgemaakt, platte schoenen.
    


    
      Stebner wierp een blik op het eerste stel bewakers. Hij was er zeker van dat ze het waren want hij kende er een van als assistent-secretaris van de Sovjet-ambassade. Het tweetal stond bij een tafel vol uit hout gesneden figuurtjes van grappige Vikings, van die als een ketting aan elkaar hangende aapjes, en hele families teakhouten eendjes.
    


    
      Twee vrouwen die over een uitstalling van weefstoffen gebogen stonden, vormden het tweede paar bewakers. Zonder twijfel gebruikten ze vrouwen om in staat te zijn de dames Kuznov overal, zelfs tot in de openbare toiletten, te kunnen volgen. De Russische vrouwen staken als een paar zwerendeduimen uit tussen de lieftallige Deense wezentjes die hen omringden.
    


    
      Boris Kuznov wees op de uitstalling van de zilversmid Hans Hansen, en ze liepen er naar toe, hun spanning op bewonderenswaardige wijze in toom houdend.
    


    
      Aan het eind van het huizenblok kwam een blauwe Ford de hoek om.
    


    
      De INÏD-agenten liepen op de ingang toe terwijl de wagen de ventweg inzwenkte en zich langzaam een weg zocht door de altijd aanwezige zee van fietsers.
    


    
      De auto was nu halverwege het blok.
    


    
      In het gebouw rinkelde de bel die het sluitingstijdstip van half zes meldde.
    


    
      Kuznov keek wanhopig naar de deur.
    


    
      Stebner deed een stap naar binnen en knikte. De Rus gaf vrouw en dochter een arm, en liep snel de paar stappen naar buiten.
    


    
      De bewakers lieten de tentoongestelde artikelen voor wat ze waren en volgden.
    


    
      Stebner sioeg de deuren van de Den Permanente voor hun neus dicht, duwde Kuznov en zijn gezin op de achterbank van de blauwe Ford en sprong zelf voorin naast Bartlett.
    


    
      Kuznovs bewakers rukten de deuren van de Den Permanente open en holden het trottoir op om prompt in botsing te komen met een INID-man op de fiets die pardoes op hen inreed. Iedereen spartelde op de grond, en terwijl ze overeind krabbelden drongen en botsten de overige INID-agenten van alle kanten tegen hen op zodat er een grote verwarring ontstond, die lang genoeg duurde om de wagen gelegenheid te geven uit het zicht te verdwijnen.
    


    
      Bartlett stoof in noordelijke richting langs de kustweg Kopenhagen uit, de familie Kuznov ineengedoken achterin. Toen hij de stad uit was, zwenkte hij van de hoofdweg af en reed bij Taarback de pier op om van wagen te wisselen.
    


    
      Nordstrom en Hendricks zaten voorin een Mercedes te wachten. Stebner liet de Kuznovs overstappen, en Bartlett reed naar Kopenhagen terug.
    


    
      Nordstrom draaide zich om naar het ontstelde gezin. „Alles komt fijn in orde," suste hij. „Probeer kalm te blijven."
    


    
      Kuznov knikte ten teken dat hij het begreep.
    


    
      „Je bent me iets schuldig. Een paar documenten."

    


    
      Kuznov haalde een bagage-reçu uit zijn portefeuille.

      „In het bagagedepot van het centraalstation."
    


    
      Nordstrom gaf het reçu ter verdere afwerking aan Sid Hendricks en toen zetten ze de tocht naar het noorden voort. Even voor Elsinore stond de Kystens-Perle, „De Parel van de Kust", gebouwd in de vorm van een schip, met een voortreffelijk Hamlet Restaurant op de eerste verdieping en hotelkamers daarboven. Een uiterst chique gelegenheid. Stebner bewaakte de deur van Kamer 6, terwijl Nordstrom en Hendricks binnen de familie probeerde te kalmeren. Angst, dat alles overheersende Russische produkt, had hen tot verbijsterde bleekheid verteerd. Er verstreek een folterend uur, waarin ze weinig meer te weten kwamen dan dat mevrouw Kuznov Olga heette en de dochter Tamara.
    


    
      Ze schrokken allemaal op van het gerinkel van de telefoon.
    


    
      „Hallo."
    


    
      „Sam?"
    


    
      .Ja."

    


    
      „Met George. Cessna 310 staat op het vliegveld Elsinore kant en klaar om op te stijgen."
    


    
      „We komen."
    


    
      Het werd een woelige vlucht. Het vervloekte noord-Europese weer smakte hen heen en weer. Tamara Kuznov werd luchtziek, wat het voor iedereen in het kleine vliegtuigje nog ongemakkelijker maakte.
    


    
      Het werd donker en de bewolking hing bijna op de grond toen ze de Britse vliegbasis bij Celle bereikten, in noord-Duits-land.
    


    
      De stem van een Engelse luchtmachtman praatte hen door de wolken en windvlagen heen naar de landingsbaan.
    


    
      „Klappen omlaag... zakken maar..." De lichten van het vliegveld flitsten door de mist heen. Een zucht van verlichting toen het kleine toestel de grond raakte. Een volgjeep gidste de Cessna terug naar het begin van de baan waar Nord-stroms vliegtuig met de kentekens van het departement van binnenlandse zaken hen stond op te wachten.
    


    
      Binnen enkele ogenblikken was de Convair in de lucht, zwoegend door de storm op weg naar de Atlantische Oceaan... Amerika... en de Andrews Luchtmachtbasis.
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      Het door uitgestrekte gazons en hoge muren omringde huis in Laurel, Maryland, werd bewaakt door een viertal Dober--mann-waakhonden en drie bewakers in ploegendienst. Twee mannen hielden onafgebroken de wacht in de tuin, en in het huis zelf sliep een andere bewaker binnen gehoorafstand van de angstige familie Kuznov.
    


    
      Er gingen twee weken voorbij voordat Michael Nordstrom meende dat ze voldoende gekalmeerd waren om onderhanden te v/orden genomen door Wilcox, de chef-ondervrager van INID, en diens mannen.
    


    
      Boris Kuznov hield Wilcox aan het lijntje door vrijwel niets los te laten. Iedere samenkomst eindigde met de dagelijkse neerslachtige bui van de Rus, of als hij niet neerslachtig werd joeg hij ze met een driftaanval weg.
    


    
      Nordstrom had geen haast. De koffer die uit het bagagedepot in Kopenhagen was gekomen, zat propvol documenten. Het zou tijd kosten om ze uit het Russisch te vertalen en ze zouden maandenlang bestudeerd moeten worden om te kunnen uitmaken of ze enige waarde hadden dan wel opzettelijke vervalsingen waren.
    


    
      Na de eerste vluchtige lezing bevestigde W. Smith, de Russische expert van INID, dat de meeste papieren over NATO-zaken handelden. Dit was een hoopvolle aanwijzing, omdat alle NATO-documenten genummerd zijn al naar gelang het aantal gemaakte kopieën en het aantal mensen dat ze onder ogen kreeg. Het zou tenslotte kunnen neerkomen op een kwestie van uitzoeken wie alle papieren gelezen had om zodoende een grote spion binnen de NATO op te diepen.
    


    
      Maar eigenlijk was het enige wat Boris Kuznov werkelijk gedaan had, hen een gigantische puzzel voor de neus te leggen. Wie was eigenlijk die Boris Kuznov? Hoe waren die NATO-documenten in Moskou terecht gekomen? Zoals in iedere geheime-dienst-organisatie kenden de Sovjet KGB-chefs maar weinig namen buiten hun directe medewerkers, en wat Kuznov wist verzweeg hij angstvallig. Kennelijk hadden zijn vrouw en dochter opdracht zich van de domme te houden.
    


    
      Nadat er een teleurstellende maand was voorbijgegaan, beklaagde Wilcox zich bitter bij zijn chef.
    


    
      „Niks. Zelfs zijn geboorteplaats niet. Niksniemendal."

    


    
      „Volhouden."
    


    
      Wilcox werd rood. „Als je het mij vraagt, Mike, zouden we de schoft bij de Russische ambassade moeten afzetten."
    


    
      „Jazeker, en dan krijgen wij nooit meer een Russische overloper in handen."
    


    
      „Ik heb er nog nooit eentje in handen gehad als deze."
    


    
      „Je bent moe, Wilcox. Neem een paar dagen vakantie."
    


    
      De stomverbaasde ondervrager mompelde iets geringschattends over het door hem gekozen vak, maakte Nordstrom toen zijn excuses voor de manier waarop hij zijn chef in de steek liet.
    


    
      „We hebben meer overlopers onder handen gehad, Wilcox. Het zijn allemaal doodsbange dieren. Eenzaam, snakkend naar het leven, snakkend naar de dood. Ze zijn hun huis kwijt. Geduld, Wilcox, hij komt wel los."
    


    
      Michael Nordstrom bleef buiten de kring van ondervragers, en hield zich alleen beschikbaar als vriend tegenover wie Kuznov kon klagen en, misschien, zijn hart uitstorten. Gaandeweg liet de Rus doorschemeren dat hij bekend was met vele geheime zaken.
    


    
      „Willen jullie dat ik je vertel waarom jullie die Duitser, kapitein Von Behrman, uit het NATO-bevel schopten? Ik zal het je vertellen. Hij praatte te veel in bed over hoe belangrijk hij wel was, en over de posities van NATO-onderzeeboten in Sovjetwateren."
    


    
      Iedere keer wanneer Nordstrom in het huis in Laurel op bezoek kwam, probeerde de Rus hem op te schrikken met een nieuwe inlichting.
    


    
      „Hou op, Boris. Je voert me almaar ouwe koek."
    


    
      „Ouwe koek?"
    


    
      „Oud nieuws."
    


    
      „O ja? Wat zeg je dan hiervan?"
    


    
      Boris Kuznov begon aan een verbluffend relaas, waarin hij de diepte van zijn kennis onthulde. Ruim een uur lang gaf hij uit het hoofd een opsomming van de opbouw van de hele Amerikaanse inlichtingendienst, de namen van de afdelingshoofden, hun assistenten, speciale medewerkers, geheime functies. Alles met feilloze nauwkeurigheid.
    


    
      Sanderson Hooper, chef INID-interpretator, was een slordig uitziende, grijsharige man van begin zestig, die men eerder voor een professor zou houden of een obscure dichter. Hij was de man die verantwoordelijk was voor het zoeken naar de sleutel die paste in het slot waarmee het raadsel van de Rus kon worden opengelegd. Nordstrom had altijd zwaar op Hooper gesteund, en toen het mysterie van Kuznov almaar ondoorzichtiger werd, probeerde hij op een antwoord aan te dringen.

    


    
      „Zoals we allemaal weten," zei Sanderson Hooper kalm, zich niets van de druk aantrekkend, „is deze Kuznov een uitermate kundige en hoog geplaatste spion, goed ingelicht in NATO-zaken. Hij heeft een verbluffend stel hersens."
    


    
      „Is hij echt of de grootste zwendelaar en de beste acteur van de laatste tien jaar?"
    


    
      Sanderson Hoopers borstelige wenkbrauwen fronsten zich bezorgd. Hij hanneste met de tabak in zijn onvermijdelijke pijp. „Wat hebben we, Mike? Een overloper die asiel en bescherming zoekt. Hij heeft geen transacties met ons afgesloten."
    


    
      „Maar hij blijft ons al maar net genoeg aas voeren om ons te laten weten dat hij belangrijk is."
    


    
      Hooper pafte een rookwolk uit, vouwde zijn gerimpelde handen, en dacht na. „Verwacht nog geen officiële interpretatie van me, Mike, maar ik zal je zeggen wat ik vermoed. Mijn vermoeden is dat Boris Kuznov niet echt weet wat hij wil. Hij vluchtte omdat hij geloofde dat zijn leven in gevaar was, en nu kan hij niet tot een besluit komen."
    


    
      „Hoop, ik zal je er niet op vastpennen, maar bedoel je dat hij ons niet belazert?"
    


    
      „Ik heb zo'n idee dat Boris Kuznov de belangrijkste overloper zal blijken te zijn die we ooit in handen hebben gekregen."
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      „Ik zit hier opgesloten! Mijn vrouw Olga klaagt dag en nacht. Tamara voelt zich diep ellendig."
    


    
      „Wat verwacht je verdomme anders?" antwoordde Nordstrom. „Je hebt drie maanden lang geen stap buiten de deur gezet. Geen wonder dat je tegen de wand vliegt."
    


    
      Kuznov was humeurig geworden en zag er ziekelijk bleek uit. Michael wist dat de familie dagelijks heftiger ruzies had. Toen hadden Olga en Tamara zich een paar keer voorzichtig de stad in gewaagd, en een keer hadden ze een tochtje naar Baltimore gemaakt. Deze uitstapjes scherpten alleen maar hun verlangens.
    


    
      „Waarom organiseren we niet eens een reisje voor jullie, naar New York bijvoorbeeld?"
    


    
      „Nee!"
    


    
      „Naar het westen dan."
    


    
      „Nee! Je weet dat ik het huis niet uit kan," jammerde hij bevend, terwijl de glans van angst in zijn ogen terugkwam.
    


    
      „Onder bescherming natuurlijk."
    


    
      Kuznov schudde zijn hoofd: „Nee." Toen: „Misschien, als we zouden kunnen verhuizen. Als we ergens buiten konden wonen, zodat ik tenminste eens kon gaan wandelen."
    


    
      „Ik zal zien wat ik kan regelen."
    


    
      Boris keek de Amerikaan onderzoekend aan, met iets van schuldgevoel in zijn ogen. „Je bent een prachtkerel. Als onze situatie omgekeerd was, zouden de dingen voor jou niet zo makkelijk zijn," zei de Rus.
    


    
      Het Patrick-kamp lag knus verscholen langs de Patuxent-rivier even buiten Laurel en halverwege tussen Washington en Baltimore, te midden van viswatertjes, tabaksplantages en vakantieplekjes.
    


    
      Het kamp bestond uit blokhutten. Een centraal complex omvatte een hoofdgebouw waarin kantoor, keuken en recreatiezaal waren ondergebracht, en een aantal kleinere leslokalen. Aan de ene kant lagen een volleybalveld en een paar tennisbanen, aan de andere kant een manege.
    


    
      Langs de rivier stonden enkele landhuisjes met omhaagde veranda's. Het kamp was ontruimd toen Nordstrom het overnam als INID-trainingscentrum. Het was zeer geschikt voor speciale cursussen en vooral voor belangrijke instructie-weekeinden. Af en toe had hij er wel eens overlopers geherbergd, zoals hij er nu de familie Kuznov herbergde.
    


    
      Gedurende de wintermaanden scheen Kuznov op te levenin zijn nieuwe omgeving. Als rechtgeaard inlichtingenman las hij gulzig; hij verslond dagelijks twaalf kranten en tijdschriften, en daarnaast nog iedere week drie a vier boeken in het Engels, Frans en Duits, alsook in zijn eigen landstaal.
    


    
      Nordstrom liep de laatste dagen naar huize-Kuznov toe op de klanken van Tamara's pianospel. Ze speelde prachtig. Olga probeerde nu de lunch en het diner klaar te maken, nog steeds verbijsterd door de elektrische keukenapparatuur en de onbeperkte variëteiten aan etenswaren.
    


    
      De Amerikaan en de Rus maakten lange, bedaarde wandelingen langs de rivier en dan gaf Boris uiteenzettingen over communistische leerstellingen, literatuur, de wonderen van de Amerikaanse techniek, muziek. Hij was een goed geïnformeerde liefhebber van westerse kunst en filosofie. Op het persoonlijke vlak praatte hij echter hoogstens een enkele keer over Tamara's groot muzikaal talent en het feit dat het zo jammer was dat ze haar studie had moeten afbreken.
    


    
      Met het voortduren van de winter begon de afzondering van het Patrick-kamp de familie op de zenuwen te werken. De Kuznovs hadden in feite hun kleine cel in Laurel geruild voor een grotere cel hier.
    


    
      Toch bespeurde Nordstrom vooruitgang. De ondervragers, die weinig bereikt hadden, werden — tot grote vreugde van Boris — tegen de jaarwisseling van hun taak ontheven.
    


    
      Het geduld van Michael Nordstrom droeg vrucht.
    


    
      Op een zekere avond in het begin van het voorjaar bleef hij bij de familie voor de wekelijkse filmvertoning in hun zitkamer. Er was een nieuwe vorm van spionage-literatuur ontstaan. Deze film had als hoofdfiguur de gebruikelijke minzame Britse held die snaakse dubbelzinnigheden lispelde terwijl hij achtervolgd werd door een zwerm halfnaakte meisjes, en gebruik maakte van de meest fantastische technische snufjes. De boze Russen werden voorgesteld als ruwe kerels met vuile nagels en slechtzittende kleren, sinister, bruut, geheimzinnig,, verknocht aan valse goden. Met uitzondering van een vrouwelijke Russische spion, vertolkt door een zeer boe-zemrijke Italiaanse filmster wier Russisch accent ongelooflijk was.
    


    
      Er volgde een ontknoping in de slaapkamer. Terwijl de scène zich op het doek afspeelde, wierp Boris Kuznov opeenshet hoofd achterover en brulde het uit van het lachen en hij bleef lachen tot hij bijna stikte.
    


    
      Michael had hem nog nooit eerder horen lachen.
    


    
      Na de film trakteerde Kuznov zichzelf op een van zijn zeldzame glazen drank. Hij had het er tijdens zijn wandeling, als terloops, vaak over dat de westerse agenten teveel dronken. Hij was zelf praktisch geheelonthouder. Maar deze avond was hij zo goed gemutst dat hij wel iets wilde drinken.
    


    
      „De dagen zijn lang," zei hij, terwijl hij een blok hout op het vuur legde en zijn woorden met grote zorgvuldigheid afwoog. „Ik zou erg graag gezelschap hebben. Iemand die uit hetzelfde deel van de wereld komt als ik. Een mede-Europeaan."
    


    
      Nordstrom trok zijn wenkbrauwen op. „Heb je een speciaal iemand op het oog?"
    


    
      „Eerlijk gezegd, ja."
    


    
      „Wie dan?"
    


    
      Boris draaide de drank in zijn glas in het rond, nam een klein teugje, keek naar het opvlammende haardvuur. „Devereaux. André Devereaux," „Wie?"
    


    
      „Franse geheime dienst, de SDECE. Jouw INID-collega in Washington. Je kent hem heel goed."
    


    
      Boris keek naar Michaels pokergezicht.
    


    
      „Waarom Devereaux?"
    


    
      „Fransen zijn gezellige lui."
    


    
      „En verder?"
    


    
      „Ik heb wat gezelligheid nodig."
    


    
      Nordstrom gaf geen antwoord. Het verzoek was koel berekend en Kuznov wilde er niet verder op ingaan.
    


    
      „Ik zal erover denken," zei Nordstrom.

      

    


    
      Marshall McKittrick, de adviseur van de president inzake geheime inlichtingen, scheen precies te zijn wat hij was — een welverzorgde, vergrijsde, onberispelijk geklede hoge functionaris, die zonder portefeuille drie presidenten gediend had en bekend stond als lid van de kring van intimi in het Witte Huis en als de persoonlijke waakhond van de president in zaken van de inlichtingendienst. Hij grijnsde toen Sanderson Hooper tabak op zijn glanzende bureau morste.
    


    
      „Hoe wist Kuznov van Devereaux af?" vroeg McKittrick.
    


    
      Hooper veegde de tabak als broodkruimeltjes in zijn hand en deponeerde ze in de grote kristallen asbak, een geschenk van de president.
    


    
      „Mogelijk via een van de Britse overlopers van de laatste jaren. Of hij zou ingelicht kunnen zijn door een Sovjet-agent die uit Parijs of Washington terugkwam."
    


    
      „Ik heb twaalf jaar met André Devereaux gewerkt," zei Nordstrom. „We hebben samen de INID opgezet, Marsh, en hij is de enige man in Washington voor wie ik mijn hand in het vuur durf te steken."
    


    
      „Het gaat niet om Devereaux, Mike, Hij is Fransman, Hij is verplicht zijn eigen mensen in Parijs te informeren. Je weet net zo goed als ik hoe lek die SDECE is en hoe voorzichtig we moeten zijn met het doorgeven van inlichtingen aan ze. De vraag is, gaan we dit geheim met de Fransen delen?"
    


    
      „Aan de andere kant," mijmerde Sanderson Hooper, alsof hij het met zichzelf overlegde, „Kuznov deed een weloverwogen, welbewust verzoek. Hij wil om een speciale reden met Devereaux praten. Die reden is misschien dat hij bereid is om uit te pakken."
    


    
      „Wat denk jij, Mike?" vroeg McKittrick.
    


    
      „Ik had het gevoel dat hij wou praten. We moeten het risico nemen om Kuznov met de Fransen te delen."
    


    
      „Hoe je het ook bekijkt," voegde Hooper eraan toe, „de Rus heeft de kaarten en hij speelt de troeven uit."
    


    
      „Goed," besliste McKittrick, „breng Devereaux dan naar hem toe."
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      „Maak 'm af! Die vuile oplichter!"
    


    
      „André! Hou je nou op je zo aan te stellen!"
    


    
      „Maar, godallemachtig, mens! Zag je dat dan niet? Hij was al lang thuis!"
    


    
      Nicole Devereaux trok haar man aan zijn jasje, en hij ging zitten terwijl de gemoederen rondom de scheidsrechter bij de thuisplaat hoog oplaaiden. „Binnen! Hij was al lang binnen!" gilde Devereaux. En omdat hij Fransman was, maakte hij eenveelzeggend halsgebaar naar de scheidsrechter en probeerde zich mokkend te beheersen. Hij graaide in de picknickmand, en viste toen onder zijn bank naar de kartonnen beker met bier.
    


    
      Hij was wat men zou noemen een charmante kerel van midden veertig, compleet met grijzende slapen. De meeste vrouwen vonden hem hoogst aantrekkelijk. Hij had een manier om met zijn ogen te werken, met handgebaren.
    


    
      Terwijl de wedstrijd voortging, zette Nicole haar masker van verveling weer op.
    


    
      Mickey Mantle liep naar de thuisplaat.
    


    
      André ving zijdelings haar ijskoude starende blik op. O, nou ja, dacht hij, ze hoeft nog maar twee innings uit te zitten.
    


    
      Het werd een zwijgend ritje naar huis. André nam de lange weg, langs het Capitool en over de Mall. De kersenbloesem stond op uitbotten en de stad baadde in lentesfeer. Hij keek naar het Lincoln-monument waar hij nooit genoeg van kon krijgen. Het was zijn stad, dit Washington, in allerlei opzichten. Nog meer dan Parijs.
    


    
      Het voorstadje Georgetown was het produkt van een omvangrijk vernieuwingsprogram. De Devereaux bewoonden een van die stijlvolle oude huizen met hoge kamers bij Dum-barton Oaks. Nicole had het in de loop van een tiental jaren met smaak en verfijning ingericht.
    


    
      Ze gingen naar binnen. De wapenstilstand was voorbij.
    


    
      Nicole smeet de deur dicht en draaide zich woedend naar hem om.
    


    
      „Verdomd fijne Fransman ben jij! Honkbalgek! Jij... jij whiskyzuiplap!"
    


    
      „Mevrouw Devereaux," zei hij, druipend van cynisme. „Ik zie in deze pleziertjes geen aantasting van de eer van Frankrijk."
    


    
      „Maar jij bent dol op alles wat Amerikaans is, lieverd. Vooral als het vrouwen zijn."
    


    
      „Wat wil je daarmee zeggen?"
    


    
      „Niets, lieverd, maar ik hoor dat Virginia McHenry wat je noemt een prachtstuk is."
    


    
      „Dus dat is het. Nicole, wanneer hou je nou eens op met naar roddelpraatjes te luisteren en je op te vreten over geruchten."
    


    
      „Het was niet mijn bedoeling om je te beledigen over Amerikaanse vrouwen. Jij springt met iedereen het bed in."

    


    
      „Jij bent het die praat als een Amerikaanse vrouw. Altijd klagen, altijd jaloers, altijd over naar bed gaan praten. Geen wonder dat het hier een land van rijke weduwen is. En je gedraagt je of jij er ook een bent."
    


    
      De honden, Robespierre en Picasso, kwamen binnen om hen te begroeten, maar gingen gauw weer weg.
    


    
      „Ik hou nou toevallig van honkbal," zei hij kalm, „en de Yankees zijn in de stad."
    


    
      „En het is toevallig ook je eerste vrije avond sinds drie weken."
    


    
      „Dus je wilt me naar New York slepen om in een schouwburg te gaan zitten... een tochtige schouwburg... om naar een rotstuk te kijken en me middenin de nacht weer naar Washington terug slepen om de hele weg naar huis over dat verdomde stuk te gaan zitten jammeren. Weet je niet dat jij over alles en nog wat klaagt, aan één stuk door? Dit huis, mijn baan, je maatschappelijke plichten, het personeel, de wagen, je kleren."
    


    
      Ze liepen ieder naar hun eigen, afzonderlijke maar eender ingerichte slaapkamer.
    


    
      André Devereaux had aan zijn Amerikaanse vrienden uitgelegd dat het bestaan van afzonderlijke slaapkamers een van de beschaafdste winstpunten was die de Franse bourgoisie had opgeleverd.
    


    
      Vanavond bijvoorbeeld, diende die kamer als een veilige wijkplaats.
    


    
      En per slot van rekening was de kamer van Nicole pal naast de zijne, en hoe hoog de ruzie ook liep, de deur was nooit op slot.
    


    
      Hij trok zijn sporthemd uit en smeet het slordig op een stoel, wetend dat Nicole zich daaraan zou ergeren. Ze gooide de deur open.
    


    
      „Bedankt voor de heerlijke avond, en vooral voor de broodjes met warme worst... met alles erop en eraan."
    


    
      De plof van zijn opzettelijk neergegooide schoen werd gevolgd door een lange, zwijgende, starende blik die ze elkaar
    


    
      toewierpen.
    


    
      „Wat mankeert ons?" vroeg ze, verbaasd. „Na twintig jaaris er een of andere kloof gekomen. We kunnen niet eens meer met elkaar praten. We schijnen elkaar alleen maar te willen kwetsen."
    


    
      „Als je erg jong bent," zei André, „ben je in staat de afgrijselijkste dingen te geven en te nemen. Maar zelfs de sterk-sten zwakken in de loop van de tijd af. Er komen littekens op de almaar aangebrachte wonden. We hoeven elkaar niet meer zo erg hard af te tuigen, zie je. Gewoon een goedgerichte uithaal naar het litteken en de wond barst open en het bloed gutst eruit."
    


    
      André kon haar met zijn woorden martelen en straffen en haar tot stilzwijgen smoren. Nicole wist dat de dingen hem in staat stelden met zijn „hoffelijkheid" te koop te lopen, een wandelende martelaar, en naarmate de druk van zijn werk hem teveel begon te worden, werd zijn „martelaarschap" haar duidelijker, zij het aan niemand anders. Maar zij dan? Zij moest het allemaal in stilte verwerken en leed er juist door die stilte misschien nog dieper onder.
    


    
      „André, kunnen we praten?"
    


    
      „Oprecht of onoprecht? We zoeken alleen maar rechtvaardiging. We willen geen van beiden echt de waarheid over onszelf weten. Een van de grootste menselijke vermogens is het tot iedere prijs vermijden van zelfonderzoek."
    


    
      „Je weet dat je me verstrikt in je woorden. Het is niet eerlijk."
    


    
      „Alsjeblieft, Nicole, ik ben erg moe."
    


    
      Ze ging naar haar slaapkamer terug zonder de deur dicht te doen. André ging op de rand van zijn bed zitten en staarde met nietsziende ogen naar het patroon van het vloerkleed. De telefoon rinkelde. Vermoeid nam hij de hoorn op.
    


    
      „Devereaux."
    


    
      „Mike Nordstrom."
    


    
      Na twaalf jaar in Washington kon André nog steeds niet wennen aan de hebbelijkheid om je collega's bij hun voornaam te noemen. Gek stel, die Amerikanen. „O, hallo, Mike," antwoordde hij, met een blik op zijn horloge. Het was al na middernacht.
    


    
      „Ik heb de hele avond geprobeerd je te pakken te krijgen."
    


    
      „Ik was naar de honkbalwedstrijd."
    


    
      „Hoe was het?"
    


    
      „Yankees wonnen. Ford was geweldig en het was een goeie wedstrijd. Misschien kunnen we volgende week eens samen gaan kijken."

    


    
      „Vast. Zeg, ik weet dat het geen tijd is om iemand op te bellen, maar ik moet je morgen spreken."
    


    
      André begreep de wenk. Het was kennelijk iets belangrijks. „Ik zal zorgen dat ik morgen vroeg klaar ben."
    


    
      „Mooi. Wat vind je van de lunch? Market Inn om één uur."
    


    
      „Afgesproken."
    


    
      „En André, probeer het weekeinde vrij te houden. Misschien moeten we de stad uit."
    


    
      „Zal ik doen."
    


    
      André legde de telefoon neer alsof het ding opeens erg zwaar was geworden. Hij bukte zich om de veters van de tweede schoen los te maken en merkte dat zijn linkerarm gevoelloos werd. Hij probeerde op te staan, tolde naar zijn leren fauteuil. Zijn ademhaling werd sneller en hij voelde zich licht in het hoofd. Zijn ogen rolden weg en hij zweefde op de rand van duisternis.
    


    
      Wat had dokter Kaplan ook weer gezegd over deze aanvallen? Hij had er een exotische naam voor, narcolepsie. Versuftheid, slaperigheid, verlies van geheugen, verlies van het gebruik van een arm of een been.
    


    
      Soms duurde het maar een minuut... soms een hele dag. Goddank dat het bij hem na een paar minuten over was.
    


    
      Hij strompelde naar de badkamer en slikte een ephedrine-tablet en liet zich toen weer in de fauteuil vallen.
    


    
      Doe het rustig aan, had dr. Kaplan gewaarschuwd. Hoe? Vermijd spanningen. Hoe? Neem rust. Hoe? Misschien vond de dokter dat inlichtingenmensen een vakbond moesten stichten en moesten gaan staken voor betere arbeidsvoorwaarden? Geen enkel land zou het zich kunnen veroorloven om hun inlichtingenmensen per uur te gaan betalen. Ze zouden failliet gaan.
    


    
      Naast de leiding van de SDECE-activiteiten op het westelijk halfrond had hij ook nog zijn werk als hoofd van de Franse INID. De verstandhouding tussen Washington en Parijs werd steeds slechter, en hij zat er tussenin...
    


    
      Nicole stond in nachtgewaad in de deuropening. „Je ziet zo wit als een doek. Ben je ziek?"
    


    
      „Nee... nee... ik ben best."

    


    
      „Dat telefoontje. Slecht nieuws?"
    


    
      „Het was Nordstrom maar."
    


    
      „Wil je thee hebben? Of wat cognac?"
    


    
      „Nee... Nicole, ik weet dat ik beloofd heb dit weekeinde met jou naar New York te gaan om Michèle op te zoeken, maar... er is kans dat ik voor zaken de stad uit moet."
    


    
      Even bleef ze zwijgend staan. „Welterusten, André."
    


    
      „Nicole."
    


    
      „Het is goed, liefje."
    


    
      „Zeg het. Alweer een teleurstelling. Hou op me zo'n schuldig gevoel te geven."
    


    
      „Je geeft jezelf een schuldig gevoel. Of is er iets waarover je je schuldig moet voelen?"
    


    
      „Nee."
    


    
      „Dan hoef je het ook niet uit te leggen."
    

  


  
    


    7.



    
      Big-Boy Ruffin was in een godsdienstige stemming. De grote blueszanger zat voor een gammele piano en zong over katoen-velden in de hemel. Hij zwijmelde terwijl zijn dikke vingers over het ivoor huppelden en zijn voet de maat stampte:
    


    
      Laat me dichter bij II zijn, Smeek ik U, o Jezus-mijn...
    


    
      André Devereaux stapte de Market Inn binnen, om zich heen turend door de plotselinge overgang van fel daglicht naar vage schemer. Big-Boy hief met een herkenningsaebaar zijn donkere glas op.
    


    
      Michael Nordstrom wuifde van de bar en liet zich van de kruk glijden. Ze liepen naar het afgeschutte hoekje achterin de zaal waar ze altijd zaten. De Market Inn was een imitatie-gammel geval op een onwaarschijnlijke plek onder een autoweg gesitueerd. Het zag er primitiever uit dan het was. De beide inlichtingenmannen bestudeerden in het langs lopen de gezichten van de gasten. Het zaaltje was gevuld met de gebruikelijke groepjes lunchende Congresleden.
    


    
      André wierp vluchtige blikken op de naaktfiguren waarmeede wanden versierd waren, terwijl Michael bier en krabkoekjes bestelde.
    


    
      „Hoe is het met Liz?"
    


    
      „Man, hou op. Ze zeurt me aan mijn kop om een nieuwe wagen die we ons niet kunnen permitteren. Beginfase, zo af en toe een opmerkinkje, wordt gaandeweg erger. Sluw meisje. En Nicole?"
    


    
      „We praten tegenwoordig minder maar luider. Nicole wil dat ik de dienst uitstap onder het voorwendsel dat we samen van onze levensavond moeten genieten. Is dat teveel gevraagd, Mike?"
    


    
      „Vraagt ze dat werkelijk?"
    


    
      „Nee, niet echt. Nicole ziet het verleden altijd als een heerlijk iets, en vergeet hoe ze het haatte toen het heden was. Net als onze reisjes naar het Caribische gebied. Ze herinnert zich de exotische zonsondergangen en de momenten van liefde, maar gemakshalve vergeet ze de armoede, de muskieten en de wervelstormen, Maar wel verdomme, Mike. Misschien heeft ze wel gelijk. Wat heb ik bereikt met twintig jaar in dit rotvak?"
    


    
      „Inwendige bloedingen," antwoordde Michael, een paar tabletjes wegspoelend om zijn maagzweer te bedotten. „Het zou een klap voor ons zijn als jij uit Washington wegging, André. Als er een van de mensen van president La Croix op jouw plaats kwam, zouden de betrekkingen volledig kunnen afknappen. Je weet wat ik bedoel."
    


    
      „Ik krijg gewoon blaren op m'n kont van die gloeiende plaat waar je me op zet."
    


    
      De bel van de senaat rinkelde driemaal ten teken dat er over een kwartier een stemming zou plaatsvinden. De tien of twaalf aanwezige senatoren tekenden snel hun nota's af, en buiten hadden de parkeerwachters hun wagens al gestart en de portieren opengezet om de terugkeer naar het Capitool zo min mogelijk op te houden.
    


    
      De krabkoekjes werden gebracht. Michael grinnikte terwijl André de zijne in een Frans sausje doopte.
    


    
      „Nicole gaat naar New York om Michèle op te zoeken en wat te winkelen voor dat ambassadegedoe van de volgende week. Voor je belde had ik haar al beloofd mee te gaan. Wat is er zo belangrijk?"
    


    
      „Zegt de naam Boris Kuznov jou iets?"
    


    
      „Nee. Wie is dat?"

    


    
      Hij beweert dat hij chef is van een afdeling van de KGB."
    


    
      „Beweert-ie dat?"
    


    
      „Overloper. We hebben hem al sinds de vorige herfst. Hij zit in het Patrick-kamp. Hij vroeg naar jou. Wou jou met alle geweld spreken."
    


    
      „Neemaar, is dat even interessant."
    


    
      „Ik ga je vragen of je me een lol wilt doen, André. Ik weet dat dit een beetje ongebruikelijk is, maar licht Parijs niet in over deze man. Tenminste niet voordat je hem gesproken hebt."
    


    
      André dacht even na. „Lijkt me redelijk," zei hij.
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      Henrietta Todd, vrouw van de senator uit Kansas, zat haar comité voor met haar halve brilletje a la Ben Franklin aan een zilveren kettinkje rondom haar dikke hals met de vele onderkinnen.
    


    
      De presidente van het jaarlijkse tuinfeest-met-concert ten bate van de Koreaanse weesjes controleerde ijverig de lijst met namen van mogelijke kandidaten voor financiële steun aan de komende gebeurtenis.
    


    
      „Nicole, liefje," zei ze, „vind je echt dat we Mollie Spearman dit jaar als donatrice moeten handhaven?"
    


    
      „Natuurlijk moeten we dat," antwoordde Nicole koel. „Zonder de naam van Mollie zou de zaak niet compleet zijn."
    


    
      „Je kunt tegenwoordig in Washington gewoon haast niets doen zonder Mollie Spearman. Misschien zouden we eens origineel moeten zijn."
    


    
      „Of doorzichtig door haar te schrappen," wierp Nicole tegen.
    


    
      Henrietta Todd veinsde een zucht van teleurstelling en zette een kruisje achter de naam van Mollie Spearman. „Goed dan," zei ze.
    


    
      De gevolgtrekking was andermaal duidelijk. Dit was de derde keer dat in de loop van de middag voorzichtig de naam van Mollie Spearman werd genoemd. De lieve dames, onder leiding van Henrietta Todd, tastten met hun fluwelen nagels naar het laatste roddeltje: dat André een affaire had met de befaamde Washingtonse gastvrouw.
    


    
      Liz Nordstrom keek van de andere kant van de tafel toe, inwendig huiverend terwijl de loeders klauwden. Ze wachtte tot het ogenblik dat de vergadering overging tot thee en gebabbel, en liep toen naar Nicole toe. Van dichterbij zag Liz dat Nicole ondanks haar uiterlijke beheersing van streek was.

    


    
      „Ik vind het naar om je hier weg te halen, Nicole," zei Liz, „maar ik moet weg. Zal ik je even thuis afzetten?"
    


    
      Nicole knikte zwakjes dat ze ook wel graag wegging en ze namen allebei opgewekt afscheid.
    


    
      „Tot ziens, meisjes," zei Henrietta Todd, meesmuilend over haar Ben Franklin-brilletje heen.
    


    
      Liz manoevreerde de wagen van de weg af en zette hem nijdig stil. „Ik haat vrouwen, vooral Henrietta Todd. Als ze niet zo grotesk en walgelijk geworden was, zou haar eigen man misschien nog wel eens met haar naar bed gaan... als hij ooit nuchter genoeg was. Ze kan het gewoon niet uitstaan om jongere, mooie vrouwen in haar nabijheid te hebben."
    


    
      „Toe, Liz, zeg niets."
    


    
      „Doe ik ook niet, alleen geloof ik er geen steek van dat er iets is tusen André en Mollie Spearman."
    


    
      Nicole deed de voordeur achter zich dicht en leunde er tegenaan, haar hand aan haar keel houdend tot het geluid van Liz's motor vervaagde. Ze liep lusteloos de trap op en liet zich op de rand van haar chaise longue vallen, richtte zich toen langzaam op... en vroeg zich af: André en Mollie Spearman? Het leek nauwelijks waarschijnlijk. Waarom trok ze het zich zo aan?
    


    
      Niettegenstaande haar Franse liberalisme pochte ze toen ze jong en ijdel en trots was die loze bluf van jonge, ijdele en trotse echtgenoten dat ze van haar man geen affaires zou dulden.
    


    
      Maar trots is het bolwerk der dwazen.
    


    
      De eerste keer dat een vrouw leert wat iedere vrouw leren moet, wordt die trots met verbluffend gemak verloochend.
    


    
      En als de illusie eenmaal aan scherven ligt, wordt de rest in stilte aanvaard. Maar na die eerste verschrikkelijke tijd komt wat je ook hoort of vermoedt nooit zonder diepe pijn.
    


    
      Heb je het eenmaal geduld, dan kun je kiezen. Of diep in jezelf kijken en proberen het falen te begrijpen dat ertoe geleid heeft dat de echtgenoot van het rechte pad afweek. Of het gewoon nemen zoals het is en het als onbelangrijk van je afzetten.
    


    
      Er zijn echter maar weinig vrouwen tot deze keus in staat.

    


    
      Inplaats daarvan volgen ze het pad naar vernietiging: de partner pijn doen in ruil voor de pijn van hem. Wraak...
    


    
      Nicole stopte de wagen net voor de kanselarij toen André de deur uitkwam met zijn gebruikelijke stapel thuiswerk in de aktentas die ze was gaan haten. Er waren vanavond geen recepties of sociale verplichtingen, dus ze wist dat hij direct na het eten zou blijven doorwerken tot na middernacht.
    


    
      Ze schoof naar de andere kant terwijl André om de wagen heenliep naar de bestuurdersplaats.
    


    
      „Je wagen is niet voor morgen klaar," zei ze terwijl hij wegreed.
    


    
      André keek naar zijn aktentas en zuchtte. „Ik weet wat," zei hij in een opwelling. „Waarom rijden we nou niet door naar Baltimore om een vroege film te pakken? Er draait een cowboyfilm die ik wel zien wil, en na afloop kunnen we een hapje vis gaan eten bij Miller Brothers."
    


    
      „Klinkt verrukkelijk."
    


    
      Nicole merkte dat ze dicht tegen hem aan zat, wat ze nog maar zelden deed, en ze wreef hem achterin de nek. Hij keek haar aan en glimlachte, en toen ze voor een rood licht stopten legde hij zijn arm om haar heen en kuste haar.
    


    
      En, op dat moment, was alles prachtig.
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      Even buiten Washington kwamen Nordstrom en Devereaux in het van lentepracht stralende Maryland.
    


    
      „Het is hier prachtig," zei André. „Prachtig gewoon. Het doet me denken aan mijn eigen provincietje in Frankrijk."
    


    
      Michael glimlachte in zichzelf. Fransen spraken altijd bescheiden in verkleinende vorm over thuis, ook al hadden ze het over een huis van vijftig kamers.
    


    
      Ze zwenkten van de hoofdweg een B-weg op. Aan weerskanten ontplooide zich een weelderig weidelandschap. „Nicole en ik moesten hier eens naar toe rijden. We zijn al in zo lang niet buiten geweest. Het zou ons goed doen."
    


    
      „Voornemens. Voornemens. Waarom maken we ze? Webrengen, ze nooit tot uitvoering. En onze vrouwen geven ons alleen maar een schuldig gevoel als we worden weggeroepen."
    


    
      Voorbij Laurel kwamen ze in het boerenland. Even later reden ze een ongeplaveid landweggetje op dat evenwijdig aan de Paruxent-rivier liep en hen op het particuliere terrein bracht van het INID-kamp.
    


    
      Voor een kamphek met een pas geschilderd bord erop stopte Nordstrom even, lang genoeg om de bewaker gelegenheid te geven hem te herkennen en hen met een gebaar te beduiden dat ze konden doorrijden.
    


    
      Nordstrom reed tot voor het hoofdgebouw en wees op het grootste van de landhuisjes. „Ik wacht op je in het kantoor."
    


    
      Toen André over het terrein liep, werd hij gelokt door het geluid van pianomuziek uit het huis. Het was Chopin, en het werd voortreffelijk gespeeld.
    


    
      Op het moment dat hij zijn voet op de onderste tree zette, en de plank kraakte, hield de muziek abrupt op en hij hoorde snelle voetstappen die zich binnenshuis verwijderden.
    


    
      „Mijn dochter Tamara," zei een stem met een zwaar accent. „Ze is erg verlegen."
    


    
      André draaide zich om en keek naar de andere kant van de veranda, waar een vrij kleine man omlijst werd door zonlicht dat van de rivier weerkaatste. Met turend toegeknepen ogen liep hij naar de man toe. Boris Kuznov zat voor een schildersezel, bezig een penseelstreek op het doek aan te brengen. André ging achter hem staan. Het was een heel goed schilderij, vond hij, met iets van laat-impressionistische invloed erin, van de reusachtige wilgeboom die aan de overliggende oever wenend over de rivier hing.
    


    
      Boris legde zijn penseel neer, veegde zijn hand af en strekte die uit. „U bent Devereaux," zei hij in redelijk Frans. „Ik herken u van de beschrijvingen."
    


    
      „Wordt dit soort kunst niet met afkeuring bekeken?"
    


    
      „Ik heb teveel in het westen rondgereisd, vrees ik. Ons sociaal realisme brengt nogal povere kunst voort. Kom, laten we een eindje gaan wandelen."
    


    
      Terwijl ze de veranda afliepen, ving André een glimp op van de beide Kuznov-vrouwen die hen van achter de gordijnen nastaarden.
    


    
      „Ik was erg nieuwsgierig om je eens te ontmoeten,Devereaux. Je bent een lastige tegenstander geweest, We hebben een paar keer geprobeerd je in pijnlijke situaties te brengen zodat we je konden dwingen met ons tot overeenstemming te komen. Maar het lukte niet. In ieder geval heb ik genoeg van die Amerikanen en zij hebben genoeg van mij, dus vroeg ik om een ontmoeting met jou."
    


    
      ,,Ik zal daar genoegen mee moeten nemen tot je me de ware reden wil vertellen."
    


    
      Kuznov glimlachte.
    


    
      „Ik hoop dat je van Laurent Perrier Grand Siècle houdt, 1959," zei André.
    


    
      „Ja, een voortreffelijke champagne."
    


    
      „Ik heb een kist voor je meegebracht."
    


    
      „Heerlijk. De Fransen hebben een goede smaak. De Amerikanen zijn grof, vooral op het intellectuele vlak. Zij doen alles mechanisch en alles wat ze doen is zakelijk."
    


    
      „Och, dat weet ik niet. Amerikaanse whisky is een uitstekend drankje als je er eenmaal de smaak van te pakken hebt."
    


    
      Ze kwamen bij een gammele steiger, waar een aantal roeibootjes en vaartuigen met buitenboordmotor gemeerd lagen. Kuznov roemde de schoonheid van dit plekje natuur. Hij raapte een platte steen op en probeerde die over het water te laten ketsen, maar de worp mislukte. Ze liepen door, langs een smal pad naast de oever.
    


    
      „Waarom wilden ze je liquideren?" vroeg André opeens.
    


    
      Er kwam een gekwelde uitdrukking op het gezicht van Boris Kuznov. Hij bleef bij een groot rotsblok staan, ging erop zitten en staarde somber over de rivier, turend naar een snelle kolking om een zandbank heen.
    


    
      „Mijn hele leven," zei hij langzaam, „ben ik de Partij toegewijd geweest. Maar zelfs in deze verlichte dagen van kameraad Chroestsjef zijn er geen pensioenmogelijkheden voor een KGB-chef die in ongenade valt."
    


    
      „Waarom viel je in ongenade?"
    


    
      „Allerlei redenen. Geen redenen. Voornamelijk omdat ik te eerlijk ben. Ik weiger mijn rapporten en mijn inzichten te verdraaien terwille van de politiek en om bepaalde oren te strelen. Ik gaf mijn visie altijd precies zoals ik die zag. Tenslotte konden de hoge heren niet slikken wat ik te zeggen had. Je weet het,Devereaux, dat is de ellende van ons vak. Iedere inlichtingendienst ter wereld lijdt aan dezelfde kwaal. We sloven ons abnormaal uit, smijten met geld en wagen ons hachje om iets te weten te komen. Maar dan begint het eigenlijke gevecht pas want dan moet je je eigen mensen zover zien te krijgen dat ze je geloven. Jij, Devereaux... jij hebt allerlei moeilijkheden met Parijs, en de Amerikaanse president gelooft niet de helft van wat CIA en INID hem vertellen."
    


    
      „Daar zijn we het over eens," zei André.
    


    
      „Maar laat er iets fout gaan en kijk dan wie de schuld krijgt."
    


    
      „Wat vertelde je ze?".
    


    
      „Dat het westen te sterk is. Tegenover de NATO zijn de Sovjet-linie en de landen van het Warschau Pact veruit in de minderheid wat bewapening betreft. Sterker nog, we halen die achterstand nooit in. Omdat ik als adviseur in de top zat, pleitte ik voor een oprecht rappröchement met het westen en voor vrede en rust voor het Russische volk. Ze hebben lelijke namen voor een dergelijke denkwijze. Het is niet precies wat de militaire jongens willen horen. Maar ik vertik het om te liegen want ik wil niet dat de Sovjet-Unie eraan gaat."
    


    
      Kuznov zweeg abrupt alsof hij schrok van zijn eigen betoog. André vatte het op als een behoefte van de Rus om tegenover een „neutraal" iemand te biechten, om te proberen zichzelf te zuiveren en te rechtvaardigen en de schuldgevoelens over zijn afvalligheid te sussen.
    


    
      „Ik wou gewoon kennis met je maken en zien wat voor soort man je was," zei Kuznov.
    


    
      Ze liepen zwijgend naar het huis terug. Onderweg zag André hoe Kuznov tot een besluit probeerde te komen, dan weer aarzelde — om tenslotte te zeggen: „Ik waarschuw je, Devereaux. Het zou dwaasheid zijn om de Franse SDECE over deze ontmoeting te se/nen."
    


    
      „Waarom?"
    


    
      „Omdat alles wat Parijs te weten komt, binnen vierentwintig uur in Moskou bekend is. In het belang van je eigen land: stuur geen rapport."
    


    
      „Dat is een hele beschuldiging, Kuznov."
    


    
      „Jullie dienst is zo lek als een zeef. Zeg... gewoon niks."
    


    
      „Ik zal er een paar dagen over denken."
    


    
      „Kom je nog eens terug?"
    


    
      „Als je dat wilt," zei André.

    


    
      Ze gaven elkaar aarzelend een hand. Boris draaide zich om naar de deur.
    


    
      „Kuznov." „Ja?"
    


    
      „Laat mij jou een goeie raad mogen geven. Je zegt dat de Amerikanen niet beschaafd zijn, maar toen je overliep wist je ook dat ze niet jullie methoden van moord en marteling volgen en geen familieleden als gijzelaars gebruiken. Maar je vergist je als je dat als een zwakheid ziet, want het is juist hun kracht. Je zou er beter aan doen als je besloot ze te vertellen wat je weet."
    


    
      „Ik ben geen verrader!" riep Kuznov uit. „Ik vluchtte alleen maar om het leven van mijn gezin te redden! Ik hou van Rusland! Ik hou van mijn land!"
    


    
      „Ja, dat is de droevige kant van ons vak. Ik zal je de champagne laten brengen."
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      Van het begin af aan had Nordstrom opdracht gegeven de familie Kuznov heimelijk te fotograferen, en volledige bandopnamen te maken van hun gesprekken. Ze waren alle drie overvloedig bespied en afgeluisterd door verborgen camera's en microfoons.
    


    
      Dr. Bennett Block, een befaamd plastisch chirurg van het Johns Hopkins Ziekenhuis, liep als bewaker vermomd door het Patrick-kamp om de gezichten van de familie met eigen ogen te bestuderen.
    


    
      Op een avond, enkele dagen na het vierde vergeefse bezoek van Devereaux aan het kamp, kwam Nordstrom het huis binnen met zes geheimzinnige dozen bij zich die hij op een bank zette. Hij had ook nog zes foto-albums meegebracht.
    


    
      Als altijd trokken Olga en Tamara zich naar een ander gedeelte van het huis terug.
    


    
      Boris begreep meteen dat er iets beslissends stond te gebeuren.
    


    
      Nordstrom overhandigde hem drie van de albums. Ze bevatten elk tientallen foto's van Boris, Tamara en Olga, van allemogelijke kanten genomen. De Rus bladerde de albums zwijgend door.
    


    
      Michael maakte drie van de dozen open en haalde er levensgrote modellen uit van hoofden — de drie koppen vertoonden een verbluffende gelijkenis met de familie Kuznov. Gelaatskleur, ogen, haar, profiel, vorm van neus en oren, alles was volmaakt in overeenstemming met de werkelijkheid. ,,Ik geloof wel dat je het ermee eens zult zijn," zei Michael, „dat dit redelijke afspiegelingen zijn van zoals jullie er nu uitzien."
    


    
      Boris knikte. Michael gaf hem een ander album, vol met portretschetsen die te zien gaven hoe de gezichten van de familie zouden kunnen worden veranderd. Toen opende Nordstrom de tweede serie van drie dozen die de modellen bevatten van de hoofdei! van de familie zoals ze eruit zouden zien na de verandering.
    


    
      „Jullie zijn onder observatie geweest van een van de beste experts van Amerika op het gebied van de plastische chirurgie."
    


    
      „Dat zal dan wel dat kleine kereltje zijn geweest met dun haar, grijze ogen, die almaar Lucky Strikes rookte en een Zwitsers polshorloge droeg."
    


    
      „Dat is hem. Hij heet Bennett Block en hij is van het John Hopkins Ziekenhuis."
    


    
      „Je kon zien dat hij de handen van een chirurg had, en hij praatte niet als een inlichtingenman."
    


    
      Michael glimlachte om Kuznovs scherpe waarneming, nam zijn vulpen en gebruikte die om bepaalde details op de modelkoppen aan te wijzen. „Om het in begrijpelijke taal te zeggen, ze kunnen chirurgisch iets doen aan je neus en kin. Hier wat tandartswerk, andere kleur haar, snor en bril. Je krijgt een litteken op je voorhoofd. We maken je wat langer door speciale schoenen met ingebouwde verhoging. Je eigen moeder herkent je niet meer."
    


    
      Het dramatische bewijs werd geleverd door de modellen van de kop „voor" en „na" de operatie.
    


    
      „Met Tamara en Olga gaat het allemaal wat makkelijker. Gewoon een beetje verwestersen maakt al een groot verschil, met een minimum aan chirurgie. Olga kan vijfentwintig ä veertig pond kwijtraken. Pruiken en haarstukjes voor vrouwen zijn tegenwoordig zo volmaakt dat zelfs een expert het verschil niet ziet als die dingen goed gedragen worden. Nieuwe garderobe,gebruik van make-up en westerse verzorgingsrnethoden maken de verandering compleet."
    


    
      Kuznov bestudeerde alles wat voor hem uitgestald stond, liep toen naar de spiegel en staarde erin. Hij schonk zich een van zijn zeldzame glazen in. „Ingenieus."
    


    
      Michael praatte verder op die zakelijke manier die hem tot Amerikaan stempelde. „Voor je vrouw een spoedcursus Engels. Voor jou en Tamara privélessen zoveel uren per dag als jullie maar kunnen verwerken. Jullie krijgen allemaal spraaklessen om de toonhoogte en het ritme van je stem te veranderen. Jullie worden helemaal veramerikaanst. We leren jullie Amerikaanse geschiedenis van onze kant gezien, verder jazz, sport, humor, alles. Jullie gaan kriskras rondreizen om het hele land te leren, kennen. We rekenen erop dat het na een jaar aardig moeilijk zal zijn om te merken dat jullie niet zowat je hele leven hier gewoond hebben."
    


    
      „Je bent wel op dreef vanavond," antwoordde Kuznov op scherpe toon, alsof hij zich ergerde.
    


    
      Michael praatte door, een en al zakelijkheid. „We zullen alle noodzakelijke papieren klaarmaken. Geboortebewijzen, schooldiploma's, eervol, ontslag uit de militaire dienst. Jij krijgt brieven en documenten waaruit blijkt dat je al dertig jaar lid bent van allerlei organisaties en verenigingen op maatschappelijk en menslievend terrein, levensverzekeringen hebt enzovoort."
    


    
      Nordstrom stak een sigaret op, gaf de Rus een vlammetje. Het was al net als bij die eerste ontmoeting in het Palace Hotel in Kopenhagen. De zenuwachtigheid van de man verloochende een uiterlijke kalmte. Kuznov was erg overstuur.
    


    
      Nordstrom liet het allemaal bezinken.
    


    
      „Ik heb het beste voor het laatst bewaard." Hij sloeg een map open waarin foto's zaten en tekeningen en beschrijvingen van een modern motel. „Dit is een makelaarsaanbieding van een motel met tweeënveertig kamers in Bakersfield, Californië. Compleet met prima bar en restaurant en gebruiksafspraken met een. naburige golfbaan en manege. Zwembad dat het hele jaar open is, alles voorzien van verwarming en air-conditioning. Heel aardige, afzonderlijke bungalow voor de eigenaar. De huidige eigenaar heeft een netto-inkomen uit dit bedrijf van ruim twintigduizend dollar per jaar, naast vrije kost en inwoning. Schoon, na aftrek van belasting. We installeren je daar metvoldoende waarborg voor een levenslang inkomen. Er is in Bakersfield een prima kleine' middelbare school, en als je eenmaal bent ingeburgerd voel je er misschien wel iets voor om daar te gaan lesgeven. Los Angeles ligt vlakbij. Uitstekende concerten, goeie musea, stranden, bibliotheken."
    


    
      „Je doet het wel grondig."
    


    
      „Wat Tamara betreft..." Het noemen van de naam van zijn dochter bracht prompt een reactie teweeg. „Wat Tamara betreft, vier jaar muziekstudie bij Curtis, Peabody, of Juilliard. Daarna haar diploma."
    


    
      Kuznov schudde zijn hoofd, pulkte aan zijn wenkbrauwen. „Ik kan je vanavond geen ja of nee zeggen."
    


    
      „Doe dat dan morgen," zei Nordstrom kortaf.
    


    
      Boris keek in een paar ernstige ogen. Ja, Nordstrom was nu een en ai zakelijkheid. „Ik begrijp dat dit een ultimatum is."
    


    
      „Dat begrijp je clan goed," antwoordde Michael, „Je houdt ons nou al meer dan zes maanden aan het lijntje. Als vakman zou ik zeggen, daar mag je nog eens zes maanden mee doorgaan, een jaar voor mijn. part."
    


    
      „En ais Michael Nordstrom?"
    


    
      „Als Michael Nordstrom ben ik doodziek van je. Je maakt gewoon misbruik van het feit dat wij de mensen niet terroriseren."
    


    
      „Mijn alternatief?"
    


    
      „Papieren en een taxirit naar het dichtstbijzijnde vliegveld. Reisbiljetten naar de stad van je keuze en een maand toelage. Van dan af. makker, moet je het zelf maar uitzoeken. Hou je maar schuil en sterf met iedere ademhaling van angst terwijl je wacht tot de KGB je koud maakt. Dat heb je dan louter en alleen aan jezelf te wijten. Je vroeg om Devereaux. Toen vergat je gemakshalve maar waarom je hem wou spreken. Hij kan de informatie misschien nog een week of zelfs een maand voor Parijs verzwijgen, maar vroeg of laat moet de Franse SDECE worden ingelicht. Zodra dit naar Moskou uitlekt, ben je voor ons geen cent meer waard,"
    


    
      „Ik begrijp het," zei Kuznov schor.
    


    
      „Je hebt zelf genoeg liquidaties beraamd om te weten met wat voor smerig stelletje bandieten je in de KGB onder één deken lag. Je bent die slachters geen donder verschuldigd."
    


    
      De deur sloeg achter Nordstrom dicht.
    


    
      Kuznov had eruit gehaald wat erin zat. Nu was het afgelopen. Maar goed, hoe lang zouden de Amerikanen nog hebben meegespeeld? En hoe lang zou hij de ellende en het verdriet van Olga en Tamara nog kunnen verdragen?

    


    
      Hij bleef voor de modelkoppen staan, sloeg ze toen met een driftige klap van de bank af zodat ze op de grond in gruzels vielen.
    


    
      Hij zag Olga schichtig de kamer binnenkomen. Haar gezicht was als van marmer. „We hebben alles gehoord," zei ze. „Tamara heeft voor me vertaald wat Nordstrom aanbood."
    


    
      „Ik wil er vanavond niet over praten."
    


    
      Ze volgde hem door de kamer heen tot de wand hem tot staan bracht, en praatte toen tegen zijn rug verder. „Je bezwoer ons dat we als we konden ontsnappen een fatsoenlijk leven zouden hebben. We hebben nooit een fatsoenlijk leven gehad, Boris, behalve die paar keer dat we in het westen even stiekem naar een concert of een museum of een restaurant konden gaan. Kijk naar je dochter! Ze is een jonge vrouw en ze wil leven! Wat voor leven kun je haar na morgen geven? In doodsangst verscholen! Zie je dan het verschil niet tussen deze mensen en de onze? Ze waren van plan je om hals te brengenl"
    


    
      „Hou op, Olga!"
    


    
      „Boris," zei ze, terwijl ze voor het eerst van haar leven tegen hem in opstand kwam, „jij gaat de Amerikanen alles vertellen."
    


    
      „Nee... nooit... nooit!"
    


    
      Tamara stond in de deuropening, haar ogen vol tranen. „Papa. Ik ben als goed communiste opgevoed en ik hield ook van Rusland. Ik hield van Rusland tot ik opdracht kreeg jou te bespioneren en rapport over je uit te brengen. Ik hou meer van mama en jou. Sinds ik erachter kwam dat ze van plan waren je te vermoorden, ben ik ze gaan haten. O, papa, weet je hoe het er hier in dit land buitenshuis uitziet, hoe het hier is? Ik stierf bijna van verlangen naar dit leven hier." Ze knielde neer naast het model van de vrouw die ze van haar zouden kunnen maken. „Ik wil zo graag haar zijn."
    


    
      Tranen stroomden Boris langs de wangen.
    


    
      „Boris," zei zijn vrouw, „je moet tegen die Amerikanen praten. Tamara en ik willen niet ons verdere leven op de vluchtblijven."
    


    
      Hij zat klem. De keus was duidelijk. Het grote geheim dat hij in zich droeg werd naar buiten geperst. Het geheim van Topaz.
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      „Michèle, schatje!"
    


    
      André omhelsde zijn dochter; ze kusten elkaar op de wangen. Robespierre, een geparfumeerde, zilvergrijze miniatuurpoedel met een halsband van rijnstenen, danste en kefte. Picasso, een droevige beagle, stond met alle vier poten stevig op de grond en kwispelde zo verwoed dat zijn hele lijf in beweging was.
    


    
      André hield Michèle op armlengte van zich af om haar te bekijken, en glimlachte. Ze liepen het huis door, naar boven, de armen om eikaars middel geslagen, de gebruikelijke vriendelijkheden uitwisselend. Met de studie ging alles prima. Het New Yorkse toneel was nauwelijks fatsoenlijk, maar de Comédie Frangaise voelde wel iets voor een bescheiden engagement.
    


    
      „Kom je eens kijken, Papa?"
    


    
      „Ik zou het graag doen, maar ik durf het niet te beloven. De stapels werk..."
    


    
      „Beloof het. En ik beloof dat ik niet teleurgesteld zal zijn als het je niet lukt."
    


    
      „In dat geval beloof ik je dat ik het zal proberen."
    


    
      Ze trok zich in haar eigen kamer terug om zich mooi te maken voor het diner van het Frans-Amerikaanse Legioen van Eer op de Franse ambassade.
    


    
      Omdat ze nu eenmaal vele jaren ouder was dan haar dochter was Nicole al twee uur eerder aan haar voorbereidingen begonnen. Nicole's gespannenheid was duidelijk, met name voor Robespierre, die in zijn rusteloos gehuppel haar zenuwachtigheid weerspiegelde. Moeizaam zwoegde Nicole voort, haartje voor haartje aan haar wenkbrauwen bijplukkend, met een vaardigheid ä la Da Vinci de lijntjes penselend, en de rimpeltjes met crème wegwerkend.
    


    
      André gromde een hallo en liep door naar zijn eigen heiligdom, schonk een whisky in, ging in zijn leren fauteuil zitten en maakte zijn aktentas open.
    


    
      Nu begon het microscopische speurwerk. Het onromantische misselijk makende zwoegen dat een geheim agent te doen had tijdens een werkdag die nooit eindigde, en dat hoeveelheden energie vergde die niet te meten waren.
    


    
      In de avonduren, lang nadat de kantoren gesloten waren en andere mannen zich ontspanden, wijdde hij zich aan een andere fase van het dagelijks werk. Nu om zich te verdiepen in de dwarsdoorsnee van knipsels uit zo'n slordige vijftig kranten en tijdschriften van tien landen. Er waren stapels memo's, communiqués en brieven die met de laatste zending binnenkwamen en bestudeerd moesten worden op mogelijke actie.
    


    
      Hij zette de prullenmand naast zijn stoel, streelde Picasso, en begon met de flitsende snelheid van het uiterst geoefende oog de knipsels door te werken. De meeste kwamen in de prullenmand terecht. Een paar kregen een streepje en werden opzij gelegd.
    


    
      Waar zocht hij naar? De toekenning van een nieuw regeringscontract. Een rel in Afrika. Scheepsbewegingen. Overplaatsing van militairen. Publikatie van een technische studie. Overal en nergens kon die ene aanwijzing schuilen die in een gaatje paste van de reusachtige, altijd wisselende, eeuwige puzzel.
    


    
      Nicole's slaapkamerdeur werd opengerukt. Robespierre werd naar binnen geduwd. „Hou jij hem bij je, André. Hij is zo verschrikkelijk lastig."
    


    
      De hond stoof de kamer door en sprong op André's schoot. Hij joeg het dier van zich af alsof het een lastige vlieg was. Na een tweede en een derde keer te zijn afgewezen, ging Robes-pierre diep gekwetst naast de altijd bedaarde Picasso op de grond zitten. Picasso hief zijn trieste snuit op, snuffelde aan de geparfumeerde poedel, en liep vol verachting weg.
    


    
      Met een zijdelingse blik kon André in de andere kamer Nicole aan haar toilettafel zien zitten; ze staarde diep verontrust in de spiegel naar een rimpeltje dat er gisteren nog niet geweest was, en bracht listig de verpakte en gebottelde schoonheid aan.
    


    
      Michèle kwam in avondjapon binnen en rommelde in de cosmetische uitstalling van haar moeder, en ze babbelden ratelend terwijl het uur der waarheid naderde.
    


    
      Bij elkaar passende boekensteunen, dacht André. Michèle
    


    
      was haar moeder van twintig jaar geleden. Hij nipte van zijn whisky en keek toe hoe ze elkaar hielpen bij het kapselritueel.
    


    
      Dat uilskuiken, die sukkel, die stomme sufferd Tucker Brown IV zou zo dadelijk wel de stoep komen opklossen voor zijn afspraakje. Wat Tucker aanvaardbaar maakte was het honderdmiljoen dollar scheepsfortuin van de Browns. Noord-amerikaanse handelsvaart of zoiets. Tucker Brown IV, kortgeknipte jachtzeiler, Princeton, veelbelovend ambtenaar van buitenlandse zaken. Als hij bij mij werkte, dacht André, zou ik het hem nog niet toevertrouwen zijn eigen gulp dicht te ritsen.
    


    
      Maar... Michèle is dol op hem. Of liever gezegd, vindt hem fatsoenlijk genoeg om mee te trouwen.
    


    
      Als Tucker Brown IV ijverig is en als de familie genoeg geld geeft voor genoeg politieke campagnes, brengt hij het over een jaar of tien misschien wel tot ambassadeur bij een of ander eiland-koninkrijkje.
    


    
      Maar nou mijn Michèle. Een lot uit de loterijl Frangaise! Feilloze smaak. Schitterende gastvrouw, veeltalig. Chique! Als dit meisje zich opdoft!
    


    
      Misschien is het nog niet eens zo'n slechte partij. God verhoede dat iemand me een snob vindt, zo pleitte André zichzelf vrij. Alleen, soms wou ik dat Michèle eens een vriendje uitzocht met wie ik kon praten. De verschrikkelijke gedachte schoot door hem heen dat Michèle Devereaux ooit nog eens verliefd zou worden op een arme intellectueel. Misschien ben ik inderdaad wel een snob. Een paar jaar met Tucker, een kind, een scheiding, en een goeie financiële regeling! Waar zit ik verdomme aan te denken! Per slot van rekening wil een man alleen maar het beste voor zijn dochter. Wat een lekker dier.
    


    
      „André."
    


    
      „Ja?"
    


    
      „Opschieten, lieverd!"
    


    
      Hij liep naar de kluis in de vloer van de kast en deponeerde de inhoud van zijn aktentas erin, liep toen naar de badkamer. Een snoerloos scheerapparaat, het nieuwste snufje, zoemde over zijn gezicht. Zo verdomd knap, die Amerikanen, dacht hij. Hoe krijgen ze het verdomme voor mekaar om zulke zakken te produceren als Tucker Brown IV?
    


    
      Onder het scheren peinsde hij over zijn eigen moeilijke positie. Zijn gesprekken met ambassadeur René d'Arcy werden steedsscherper en zuurder. D'Arcy stond aan de kant van de president» generaal Pierre La Croix. Eens was hij, André, ook een La Croix-man geweest, maar hij had zich geschaard bij die steeds kleiner wordende kring van zelfstandige denkers in de hoogste diplomatieke posities. André was met zijn pro-Amerikaanse houding tot het uiterste gegaan en sloeg de voortdurende verslechtering van de betrekkingen met Frankrijk bezorgd gade, zonder er iets aan te kunnen veranderen.
    


    
      Toch nam André Devereaux binnen de ambassade een uniek sterke positie in. Zijn integriteit als Fransman was buiten kijf. Omgekeerd hadden de Amerikanen de grootste achting voor hem. Als de SDECE André's functie ging aantasten zou dat de betrekkingen met de Amerikanen nog verder bederven. Hij was voor Parijs nog steeds uitermate bruikbaar als de oprechte bemiddelaar.
    


    
      Hij stapte onder de douche.
    


    
      Die zaak met Kuznov zette hem opnieuw middenin een lastige situatie. Hoe lang kon hij ze thuis nog verzwijgen dat hij van de aanwezigheid van deze overloper afwist?
    


    
      Iedere keer als hij het besluit genomen had om de Franse geheime dienst in te lichten, herinnerde hij zich de waarschuwing van de Rus en rechtvaardigde maar weer een nieuw uitstel.
    


    
      Hij stapte onder de douche vandaan.
    


    
      Opeens dacht hij aan die klanken van muziek die hij doorgaans hoorde als hij het Patrick-kamp binnenkwam. Tamara Kuznov. Wat een verschil tussen twee dochters.
    


    
      Het Russische meisje was grof en zonder enige wereldwijsheid. Aan de andere kant, ze verslond boeken en ging helemaal op in haar muziek en droomde ervan om lés te kunnen geven of in een symfonie-orkest te kunnen spelen. Voor dat meisje geen flauwekul. Een constructief leven. Misschien kon zijn kleine Michèle nog heel wat van haar leren.
    


    
      Per slot van rekening, wat zou Michèle's leven zijn? Een goed huwelijk met een rijke man en doorgaan met haar leventje van nietsdoen. God helpe haar als ze een dag echt zou moeten werken. Maar dat is mijn schuld. De schuld van Nicole en mij. Zo hebben we haar gemaakt. Wat is haar waardegevoel? Wat heeft ze om staande te blijven in geval van een crisis?
    


    
      Hij gromde in zichzelf over zijn gebrek aan steun terwijl hij zich door de ellende heenworstelde van boordeknoopjes, manchetknopen, zwart strikje, bretels, brede ceintuur, en dat vervloekte gehannes om te voorkomen dat je hemd uit je broek gaat puilen.
    


    
      Zonder veel troost uit een laatste blik in de spiegel zette André de hoornomrande leesbril op die hij gebruikte als zijn ogen vermoeid waren, en begon de New Yorkse en Washing-tonse kranten door te nemen.
    


    
      Na ongeveer een uurtje waren zijn dames klaar en presenteerden zich gezamenlijk aan zijn deur.
    


    
      „Jullie zijn om te stelen. Allebei. Hoe kom ik aan zoveel geluk?"
    


    
      Hij kuste zijn vrouw op de wang, en hij meende het. De voordeurbel ging. Dat zou die idioot zijn, Tucker Brown IV, met zijn Amerikaanse stiptheid.
    


    
      André gaf hen allebei een arm, en ze begaven zich op weg naar het Legioen van Eer-diner tot heil en meerdere glorie van Frankrijk.
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      Er zijn mensen die beweren dat het machtige huis aan Kalorama Road dat de Franse Ambassade herbergt nog schitterender is dan het Witte Huis. Het zou moeilijk zijn om over dat punt op deze avond van dit luisterrijke diner te gaan debatteren.
    


    
      Een rij limousines van twee huizenblokken lang sukkelde langzaam door de politie-afzettingen naar de halfronde oprit om de elegantste lading van het uitgaansseizoen af te leveren voor de massieve met smeedwerk versierde deuren.
    


    
      De oorlog die protocol heet bracht de meest subtiele gevechten teweeg. Een felle strijd tussen vijfhonderd tegenstanders. Tweehonderd Amerikanen van de hoogste diplomatieke, culturele, militaire en politieke rang die maar in Washington te vinden waren, tegenover tweehonderd van het puikje van de Franse kolonies van New York en Washington. Plus nog zo'n honderdtal topfiguren van andere nationaliteiten en het gebruikelijke contingent klaplopers wier enige dieet bestond uit wat ze te pakken konden krijgen op de talloze cocktailparties die iedere avond in Washington gehouden werden.
    


    
      Frankrijk was deze avond inderdaad in een subtiele oorlog gewikkeld om de legende van de Franse superioriteit — haarleger van een paar miljoen Parijzenaars, haar vaandels ietwat verfomfaaid en verschoten —- te beschermen, te verdedigen en te bestendigen, Wat ze aan getal tekort kwamen compenseerden de Parijzenaars ruimschoots door ijver en arrogantie.
    


    
      André en Nicole dreven de grandioze vestibule in. Achterin de reusachtige ruimte verankerden ambassadeur en mevrouw René d'Arcy de rij van gasten bij een massieve Louis XV kast. Een reeks hulpvaardige geesten stond hen vaardig bij door de heel belangrijken uit de rij te plukken en vlot rechtstreeks naar de ambassadeur en diens vrouw te dirigeren.
    


    
      Claire d' Arcy was beweeglijk en Frans en straalde onder een uiterste gewiekstheid. D'Arcy, een kleine, mollige en levendige maq„ begroette iedere gast met de geestdrift van iemand die een lang verloren broeder weerziet. Ze hadden een zinvol, protocol gecreëerd, sterk afwijkend van dat van vele moeizame, stijve recepties in Washington. Ja, de Fransen konden hen over protocol het een en ander leren.
    


    
      Michèle en Tucker Brown IV zochten de betrekkelijke rust op van het overdekte balkon dat uitzag over de uitgestrekte gazons achter de ambassade.
    


    
      Hier kwamen ze terecht bij de eerste onderafdelingen van verveelden en snobs. Dit was de laagste groep van de snobklasse. Dit waren de pseudo-wereldwijzen — de Fransegerechten-en-wijnen-snobs (merendeels Amerikanen).
    


    
      Het duel begon met de grondregel dat alleen Franse wijn in aanmerking kon komen. Het was allemaal louter een geval van welke Franse wijn aan welke Franse wijn superieur was.
    


    
      Maar Tucker Brown IV had een afgrijselijk slechte smaak. Helaas schoot hij dezelfde bokken als hij doorgaans op het departement deed. Met zijn uiterlijk van een enthousiaste, onbeholpen jonge hond die over zijn eigen, veel te grote poten struikelt, pleitte hij zwakjes voor Duitse wijn. Waarop hij de blunder afrondde door een Californische wijn te noemen! Neuzen gingen verachtelijk snuivend omhoog. Michèle giechelde. Een ondraaglijke stilte werd verbroken door een ander lid van de lage kaste, een gerechtensnob.
    


    
      Toen schoot Tucker Brown IV zijn volgende bok. Hij zei: „Er zijn een paar echt geweldige Franse restaurants in New York, en als je het mij vraagt slaat de Rive Gauche hier in Washington ze met stukken."
    


    
      „Maar, Tucker, dat is meer dan Frans. De baas is een Corsicaan!"
    


    
      Hilariteit,
    


    
      Het ongeluk bleef de arme Tucker Brown IV achtervolgen. Even later kwam hij midden tussen de Franse-taal-snobs terecht. Frans, zoals de Fransman het sprak, was de enige en waarachtige taal. De wereldmaatstaf voor diplomatie en beschaving.
    


    
      Dus probeerde Tucker een paar woordjes erbarmelijk Frans. Ze vertrokken hun gezicht van pijn, glimlachten toen toegeeflijk.
    


    
      Maar ach, per slot van rekening radbraakte iedereen dat prachtige Frans, de taal der dichters en van de grootste literatuur der mensheid.
    


    
      André onderdrukte zijn gegeeuw terwijl hij van het ene groepje naar het andere drentelde. Dit gedoe van vanavond was alleen maar een wat nadrukkelijker demonstratie van het soort onzin dat eindeloos voortging. Zoals gewoonlijk werden de Amerikanen vermorzeld. Per slot van rekening probeerden ze de Fransen alleen maar na te apen en waren gedwongen een spel te spelen dat de Fransen hadden uitgevonden en perfect beheersten.
    


    
      Jammer voor de Fransen, dacht André, waren snobisme en conversatie niet de dingen waarmee je de wereld kon beheersen. Naarmate de Amerikanen duidelijker overheersten, werden de Franse woorden scherper.
    


    
      De Amerikanen werden verpletterd op het stuk van kunst, literatuur, parfum. Parijs was het centrum van het universum, leerwaren, stoffen en mode. Frankrijk was de maatstaf op het gebied van goede smaak, liefdesliedjes, de liefde zelf, kristal, zilver en politieke zelfverzekerdheid.
    


    
      De Fransen waren wel zo sluw om tegenaanvallen te vermijden op het terrein van sport, onderwijs, wetenschap, pro-duktie, democratie en militaire macht, inderdaad allemaal zwakke punten van de Fransman.
    


    
      De Fransen gebruikten nogal vaak het woord „schoolmeesterachtig" als ze het over een aantal niet-Franse dingen hadden. De Amerikanen hielden vol dat Parijs de grofste, meest egocentrische, meest eigenwijze burgerij ter wereld had.
    


    
      André kreeg honger.
    


    
      Hij liep de trap op naar de grote eetzaal en tastte toe van detafels vol kaviaar, paté de foie gras, zalm, gesouffleerde kaas, truffels, pasteitjes, wat hem allemaal als verkwisting voorkwam. André, de vermoeide man van de ambassade, verfoeide een overheidsdienst waarin de helft van de tijd van een ambtenaar verdaan moest worden aan plechtigheden en de andere helft aan feesten, en waarin zij niet de dienaren van de burgers waren maar hun meesters. Hij wilde naar huis. Hij had nog een halve nacht werk liggen.
    


    
      De ambassadeur zocht zich buigend en glimlachend een weg door de vestibule en liep de trap op naar het balkon. Het orkest schetterde om aandacht. Gasten dreven binnen uit de muziekzaal, de salons, van het terras en van de gazons en uit de eetzaal. De kleine dikke René D'Arcy werd geflankeerd door de driekleur en een kolossaal portret van president Pierre La Croix. Hij hief zijn glas op.
    


    
      „Ik breng een dronk uit op het oudste onverbroken bondgenootschap in de westerse wereld. Op de eenheid van Frankrijk en de Verenigde Staten."
    


    
      Na zijn toespraak trok hij zich terug in de Groene Zaal, heiligdom van het puikje der puiken. Empire-meubelen, gestoffeerd met groene zijde, van Egyptische vorm, gekroond met Napoleonembleem. René d'Arcy wekte ieders ontzag terwijl hij op zijn befaamde wijze het ritueel voltrok van het opsteken van een sigaar.
    


    
      Met grote plechtigheid werd op een zilveren blaadje een sigaar binnengedragen, en met een zwaarzilveren knipper van het puntje ontdaan. Een bediende hield een in een zilveren kandelaar gestoken kaars bij. Volle vijf minuten lang streek D'Arcy de sigaar van het ene uiteinde tot het andere boven de vlam, om het ding te warmen... meer niet. Zonder eraan te trekken hield hij de punt net zolang boven het vlammetje tot de sigaar vanzelf ging branden. Een machtig „ah" klonk door de Groene Zaal na deze meesterlijke vertoning.
    


    
      Courvoisier Réserve, honderdvijftig jaar oud, werd rondgediend, en de aanwezigen in het heilige der heiligen haalden d'Arcy over om een paar gekruide Franse grapjes te vertellen en hen te amuseren met zijn imitaties van Churchill en Hitier.
    


    
      André liep naar buiten, het balkon op, samen met Mollie Spearman, eens een ruwe halfedelsteen die vijftien jaar geleden uit het westen was gekomen en tot een glanzend juweel geslepen was. Mollie en André waren eikaars favoriete type. Niet ver van hen vandaan stond Nicole te praten met een jonge militaire attaché van de Canadese ambassade.
    


    
      Ze was geen schoonheid, zijn Nicole, maar ze buitte wat ze had ten volle uit en iedere man zou haar begerenswaardig vinden. Nicole was beheerst en elegant en ze flirtte met mate.
    


    
      André vroeg zich af, zoals hij altijd had gedaan, of ze minnaars had. Het behoorde tot de pijn die zijn eigen moeder hem had aangedaan, een erfenis van het ouderloos-zijn, die zijn vader meedroeg als een ongeheelde wond. Een deel van de argwaan doordrong hem ervan dat, als het erop aankwam, alle vrouwen eender waren.
    


    
      Het zou een peuleschil voor hem zijn om het fijne over Nicole's trouw te weten te komen, maar nogal beneden zijn waardigheid. Maar waar op Gods aardbodem zou deze hachelijke weg hen brengen?
    


    
      Zou Nicole door wanhoop gegrepen worden om haar begeerlijkheid te bewijzen, en daarmee zijn fantasie te vervullen? Hij had zo vaak geprobeerd haar te laten weten dat hij van haar hield, maar op de een of andere manier luisterde Nicole nooit goed, begreep ze het nooit echt. Misschien was hij, zoals hij haar vertelde, zo bezeten van de geest van zijn moeder dat hij haar tegelijkertijd liefhad en afwees. Hij wist het niet.
    


    
      Marsh McKittrick kwam naast hem staan. Hij excuseerde zich tegenover Mollie Spearman.
    


    
      „Boris Kuznov heeft een hartaanval gehad. Hij ligt in het Bethesda Marine Hospitaal."
    


    
      „O, lieve God," zuchtte André.
    


    
      „Ik ga er nu met Mike naar toe. Kom over een kwartier achter ons aan."
    


    
      „Goed."
    


    
      Even later verdween Marsh McKittrick met Mike Nordstrom. Liz Nordstrom bleef hen eenzaam en verlaten staan nastaren.
    


    
      Nu moest hij op zoek naar Nicole om hetzelfde te doen. Hij vroeg Tucker Brown of hij ervoor wilde zorgen dat ze thuiskwam, verontschuldigde zich bij René d'Arcy, en volgde de Amerikanen naar Bethesda.
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      André ging de ziekenkamer in en bleef naast Marshall McKittrick en Nordstrom voor de zuurstoftent staan die het lichaam van Boris Kuznov overdekte.
    


    
      De ruwe huid van het gezicht van de Rus werd nog geaccentueerd door de wasachtige roerloosheid. De enige hoorbare geluiden kwamen van de moeizame ademhaling, het gesis van het zuurstofapparaat, de zachte rubbervoetstappen van de verpleegster, en het ononderbroken gehuil van Olga Kuznov.
    


    
      Amerikanen knarsen met hun tanden. Fransen wringen hun handen. Russen huilen onbeschaamd. Het gezicht van Olga Kuznov was nat van de tranen. Ze wrong haar doorweekte zakdoek en wiegde haar bovenlijf op en neer. Tamara stond achter haar moeder, ze huilde zachtjes, en haar ogen waren glazig.
    


    
      „Hoe erg is het?" vroeg André.
    


    
      „Erg," antwoordde Nordstrom.
    


    
      André deed een stap naar voren, en toen hij naar het gezicht van Kuznov staarde, werd hij plotseling door angst overmand. Hij zag een visioen van zichzelf, daar in bed liggend, vechtend voor zijn eigen leven. Hij hoorde het huilen van Nicole en Michèle. Ja, het zou net zo zijn als dit... zelfs met Marsh en Mike in de kamer.
    


    
      Zo loopt het in dit vak voor ons allemaal af, dacht André. Wie ontkomt eraan? Zou zijn einde komen in een gevangenis in een vreemd land of in de goot in een steegje met een door een kogel weggescheurd gezicht? Of zou het komen via de zwarte neerslachtigheid die zovelen van zijn collega's dwong de hand aan zichzelf te slaan? Of via een plotselinge massieve pijn in de borst?
    


    
      Hoe noemde dokter Kaplan het ook weer? Narcolepsie...
    


    
      „Zorg dat het mevrouw Kuznov en haar dochter aan niets ontbreekt. Regel een kamer voor hen hier in het ziekenhuis. Zeg haar dat we alles zullen doen wat in ons vermogen ligt," instrueerde Nordstrom's stem. „Ik wil dat hij doorlopend door zes man bewaakt wordt, en licht me onmiddellijk in als er enige verandering in zijn toestand komt."
    


    
      „Ja, meneer."
    


    
      André voelde niet dat Michael hem op de schouder tikte. „We moesten maar gaan," zei Michael.
    


    
      André kwam tot de werkelijkheid terug. Ze betuigden vrouw en dochter hun meeleven en maakten aanstalten om weg te gaan. „Wacht," zei McKittrick.

    


    
      De ogen van Boris Kuznov gingen knipperend open. Hij staarde hen aan, hief zwakjes zijn hand op. „Hij mag niet praten," zei de dokter. Kuznov drong aan.
    


    
      „Niet langer dan een seconde dan," zei de dokter. Met uiterste inspanning maakte Boris het duidelijk dat het André was met wie hij wilde praten. André knielde naast het bed neer. De zuurstoftent werd opgelicht. Hij legde zijn oor vlakbij de lippen van de Rus. „Devereaux..." .Ja?"
    


    
      „Je moet Parijs niets zeggen."

      „Waarom niet?"
    


    
      „Er is ernstig gevaar... voor Frankrijk."

      „Hoezo gevaar?"
    


    
      „Topaz... Topaz..."

    


    
      Kuznovs hand viel neer. Hij sloot zijn ogen, uitgeput door de inspanning.
    


    
      Ze liepen de lange gang door. „Wat zei hij?" vroeg Nordstrom.
    


    
      „Ik heb geen idee," antwoordde André. „Totaal geen idee."
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      Nicole zat halfovereind middenop André's bed. Ze keek woedend rond. Robespierre lag met zijn kin op de buik van zijn bazin, en zijn ogen volgden André met angst en argwaan terwijl deze zich uitkleedde.
    


    
      Nicole had teveel gedronken, een gewoonte die ze overnam van de Amerikaanse vrouwen. Amerikaanse vrouwen drinken teveel, mopperde hij binnensmonds. Dat moeten ze wel om de door het puritanisme opgelegde taboes opzij te vagen. Liefde is slecht. Seksualiteit is uit den boze. Verzuip het dus, teneinde de dingen te doen die een Europese vrouw als vanzelfsprekend doet en zonder al deze schuldgevoelens.
    


    
      Als Nicole eenmaal door wijn beneveld was, werd ze razend.
    


    
      Tegenwoordig werd ze een kreng. Bovenlip samengetrokken. Boventanden ontbloot. André kleedde zich opzettelijk traag uit, om Nicole op stoom te laten komen; hij poetste zijn tanden extra langdurig, liet het water volop stromen.
    


    
      „Michèle is vanavond nog met een laat vliegtuig naar New York teruggegaan," begon Nicole.
    


    
      „Waarom?"
    


    
      „Ze moet blokken voor haar examen."
    


    
      Wat zijn vrouwen toch logisch. Michèle had nog nooit van haar leven voor een examen geblokt en als dat op de een of andere rare manier nodig mocht zijn, had ze een paar boeken naar Washington kunnen meenemen.
    


    
      „Nog andere redenen?" kon André niet nalaten te vragen.
    


    
      „Ze had vanavond jouw troost nodig."
    


    
      „Ben je nog van plan de moeite te nemen om me te vertellen waarom?"
    


    
      „Ze heeft ruzie gehad met Tucker."
    


    
      „Ik wist niet dat Tucker ruzie kon maken. En ik zie nog steeds niet in waarom ze naar New York terug moest."
    


    
      „Omdat ze ruzie heeft gehad met Tucker."
    


    
      „Haar logica is precies gelijk aan de jouwe. En als Michèle ruzie heeft gehad met Tucker, dan is dat nog geen reden voor haar om naar New York terug te gaan of voor jou om ruzie met mij te gaan maken."
    


    
      „Ze had je troost nodig."
    


    
      „Waarom bleef ze dan verdomme niet?"
    


    
      „Wat zou ze daarmee opschieten? Jij bent er nooit als iemand je nodig heeft. Er zijn wel eens ogenblikken geweest, lieverd, dat ik jouw troost ook nodig had."
    


    
      „Ik geef toe dat ik een slecht echtgenoot en een slecht vader ben."
    


    
      „Dat heeft niemand gezegd."
    


    
      „Waar dacht je verdomme dat ik vanavond naar toe ben geweest?"
    


    
      Robespierre ging de kamer uit.
    


    
      „Is het niet vreemd dat Mollie Spearman een paar minuten na jou wegging? Kwam het niet goed van pas dat ik moest blijven tot de allerlaatste gast weg was?"
    


    
      „O, mijn God, vrouw. Wil je alsjeblieft ophouden?"
    


    
      „Heb je vorige week met haar geluncht of niet?"
    


    
      „Ja, op een geheim plekje middenin de grootste eetzaal van Washington. Ik had een gunst nodig."

    


    
      „Ja, ja, ja. Ik begrijp dat Mollie heel vrijgevig is met haar gunsten."
    


    
      „Goed, liefje. Je hebt me in de val. Ik ben wanhopig verliefd op Mollie Spearman en ik wil van je scheiden om meteen met haar te kunnen trouwen."
    


    
      Nicole sprong driftig van het bed af, pakte een asbak op en smeet het ding tegen de wand. Toen begroef ze haar gezicht in haar handen en snikte het uit.
    


    
      „Ga naar bed," zei hij.
    


    
      „Ik heb vanavond een lang gesprek met dokter Kaplan gehad. Hij zei dat je er gevaarlijk aan toe bent en dat je je niet meer zo mag afbeulen."
    


    
      „Is dat dus een reden om herrie te gaan maken? Trouwens, de goeie dokter en alle goeie dokters zijn alarmisten. Dat is hun vak, alarm maken, raad geven die niemand kan opvolgen."
    


    
      „Hoe kun je in godsnaam van me vragen dat ik maar zwijgend blijf zitten toekijken hoe jij doodgaat? André, laten we iets anders proberen. Ze waarderen toch niet wat je hier doet. De ambassade barst van je vijanden."
    


    
      „En wil jij buiten deze ijle lucht in leven blijven?"
    


    
      „Waarom hou je niet op mij de schuld te geven van iets waar je niet buiten kunt?"
    


    
      „Je hebt natuurlijk gelijk. Nicole, ik ben bang dat ik me met huid en haar overgeef aan een knokpartij waar ik me niet uit kan terugtrekken."
    


    
      „Er zijn mannen die de dienst vaarwel hebben gezegd en nu een fatsoenlijk menselijk leven leiden. We hebben massa's vrienden... en mogelijkheden. In Parijs, in Washington als je dat wilt. New York, overal. Misschien zelfs op een eiland in de Caribische Zee."
    


    
      „Een eiland in de Caribische Zee," zei hij.
    


    
      André strekte zich op het bed uit en klopte op zijn knie om haar te vragen naast hem te komen, en ze knuffelden elkaar. ..

      "Zou het niet heerlijk zijn als we het uit bed net zo goed met elkaar konden vinden als erin? De moeilijkheid met ons is dat er aan de nacht altijd een eind komt en dat dan het dagelijkse leven weer begint."
    


    
      „Zolang we dit hebben..." zei ze.
    


    
      Zijn gedachten waren afgedwaald naar die ziekenkamer in het Bethesda Hospitaal en naar dat schimmige woord „Topaz". Hij zou er nooit mee ophouden want hij had zich inderdaad met huid en haar aan zijn werk gegeven.

    

  


  
    


    DEEL II DE DOCUMENTEN VAN RICO PARRA



    
      1.
    


    
      Zomer 1962
    


    
      Rico Parra, een hoge functionaris in het Castro-regime en leider van de Cubaanse delegatie bij de Verenigde Naties, stapte in New York een kamer binnen die in gereedheid was gebracht voor een. persconferentie. Hij nam plaats achter een naambordje dat zijn rang vermeldde, en staarde nijdig in de televisiecamera's en naar de drom verslaggevers. Zijn zwarte ogen stonden vol haat en zijn zwarte baard glinsterde onder de lampen.
    


    
      „Negerleden van de Cubaanse delegatie zijn door de staf van het Wharton Hotel mishandeld en' beledigd. Dit typeert het walgelijke gedrag van de imperialisten. De regering van Cuba heeft een protest tegen deze wandaad ingediend,"
    


    
      De potloden vlogen sneller over het papier toen de Spaanse tolk de woorden vertaalde.
    


    
      Rico Parra sloeg telkens en telkens weer met de vuist op tafel, terwijl hij met iedere zin uit het Rode Boekje venijn spuwde en de Yankees aan de kaak stelde.
    


    
      Na twintig minuten was hij zijn tolk ver voor en werd hij schor van het schreeuwen. „De delegatie van Cuba verhuist naar de westelijke oever, waar we welkom zullen zijn te midden van onze eigen mensen. We vertrekken nu direct naar het San Martin Hotel."
    


    
      De baardige revolutionairen en hun vrouwelijke staf, ten getale van ruim zestig, marcheerden te voet dwars door Manhattan naar een wijk die grotendeels bewoond werd door Portoricanen en andere Spaans sprekende Amerikanen, waar 2e bezit namen van de vijfde, zesde en zevende verdieping van het eerbiedwaardige oude hotel,
    


    
      In de twintiger jaren, voor de aanvaarding van de integratie der grote New Yorkse hotels, genoot het San Martin enige faam als onderkomen voor hoge links-politieke vluchtelingen uit de door revoluties geteisterde landan van Zuid-Amerika en het Caribische gebied. Legendarisch waren de samenkomsten in rokerige kamers na mislukte pogingen om allerlei Latijns-Amerikaanse dictatoren te verstoten, bijeenkomstendie werden bijgewoond door Spaans sprekende verslaggevers die om nieuws gilden, en alle mogelijke soorten volgelingen. Ja, ze waren allemaal naar het oude San Martin Hotel gekomen en hadden de pover gemeubileerde suites overspoeld.
    


    
      Daarnaast trok het hotel een aantal Zuid-Amerikaanse theatermensen en boksers aan. Een der mindere goden was Benny Garcia geweest, bekend en min of meer beroemd als Ben Suikerriet. Benny Garcia beantwoordde in zoverre aan het gebruikelijke beeld van Cubaanse boksers uit die tijd, dat hij een praatjesmakerige weltergewicht was met een geweldige maar onbeheerste rechtse opstoot en onvoldoende capaciteiten om het verder te brengen dan nummer vier op de ranglijst.
    


    
      Benny Garcia's ster begon, zoals dat met dergelijke sterren altijd gebeurt, te dalen nadat hij een paar wedstrijden teveel had gebokst en weldra moest zijn kortstondige glorie wijken voor jonger, sterker, hongeriger bloed.
    


    
      Ben Suikerriet bleef op de westelijke oever hangen om tot de vaste inventaris van het San Martin Hotel te gaan behoren, eerst als een gevierde uitsmijter, toen als lid van de veiligheidsstaf van het hotel. Hij en het hotel raakten samen in verval.
    


    
      Maar Benny Garcia bleek als hoteldetective veel sluwer te zijn dan hij als bokser in de ring was geweest. Voor een gisse jongen viel er altijd wel wat te verdienen. Er was veel vraag naar meisjes, een kamer als schuilplaats, een plek voor een gokspelletje. Benny gaf pakjes door, sloot weddenschappen af, gaf tips, en stelde geen vragen.
    


    
      Toen Rico Parra en de Cubaanse delegatie plotseling zo dramatisch binnen stapten, beleefde het San Martin een ogenblik van terugkeer van de oude glorie.
    


    
      Als mede-Cubaan was Ben Suikerriet, bij velen hunner nog welbekend, in staat om de heren velerlei diensten te bewijzen.
    


    
      Rico Parra zelf was min of meer een puritein en al te deugdzaam. Hij had die toewijding en 'heiliger dan gij'-allure die de handelsmerken van de rasechte revolutionairen zijn, en zocht zijn genoegens heimelijk.
    


    
      Het was nog in de begindagen van de grote revolutie, en de per traditie warmbloedige Cubaanse aard van de andere delegatieleden was nog niet door een dergelijk idealisme aangetast. Er waren vele, vele, vele gunsten die Ben Suikerriet kon verwezenlijken.
    


    
      Hoog in rang onder de delegatieleden was een zekere Luis Uribe, een magere, nerveuze, kettingrokende tolk en tevens privé-secretaris van Rico Parra.
    


    
      De verschijning van Ben Suikerriet op de vijfde, zesde, en zevende etage werd in de losjes bewaakte, ongedisciplineerde sfeer van de Cubaanse delegatie iets heel gewoons. Uribe maakte er speciaal werk van om vriendschap met de ex-bokser te sluiten.
    


    
      Benny Garcia had al snel de wenk begrepen dat Luis Uribe iets op zijn hart had. Misschien had Uribe, wetende dat hij naar de V.S. ging, een paar juwelen uit Cuba gesmokkeld. Dat deden er veel. Misschien zocht Uribe naar een moment om over te lopen. Met een handje helpen viel heel wat te verdienen. Wat Uribe ook van plan was, Benny Garcia liet hem behoedzaam weten dat hij een bondgenoot had gevonden... in zekere zin.
    


    
      Een week nadat de Cubanen in het hotel waren gekomen, was Benny bezig aan zijn gebruikelijke ronde, om kleine karweitjes op te knappen, boodschapjes te doen, voor meisjes te zorgen. Luis Uribe klampte hem bij de lift aan.
    


    
      „Ik moet met je praten."
    


    
      „Kom over tien minuten naar mijn kamer."
    


    
      Benny deed de deur achter zich op slot en trok de haveloze gordijnen dicht zodat het kamertje nog schemeriger werd. Luis Uribe droeg het masker van een man in diepe zorgen, op de rand van een verschrikkelijke beslissing.
    


    
      „Ik moet mijn gezin uit Cuba zien te krijgen," flapte hij er eindelijk uit. „Het land is naar de knoppen. Voor mezelf kan het me niks schelen. Ik blijf wel en draai de bak in. Maar ik heb drie zoons en zij moeten een levenskans hebben."
    


    
      Benny vond het verdomd vaderlijk, maar zijn gehavende boksersgezicht toonde geen verder meeleven.
    


    
      „Ik heb alles bij mekaar geschraapt wat ik heb. Ik kan een boot regelen, maar ik heb nog tweeduizend dollar nodig."
    


    
      „Man, da's een hoop poen," zei Benny, „een hoop poen."
    


    
      Luis Uribe beefde zichtbaar. Zijn mond werd droog, en hij vroeg om water en vulde een glas aan de lekkende kraan. „Ik heb iets dat minstens zoveel waard is."
    


    
      „Misschien kan ik een koper vinden. Wat heb je?"

    


    
      üribe kon de woorden niet uitbrengen.
    


    
      „Nou, man?"
    


    
      „Zoals je weet ben ik privé-secretaris van Rico Parra, en dus heb ik vrij toegang tot zijn suite." „Ja..."
    


    
      „Wat ik te koop heb zijn de documenten in de aktentas van Rico Parra."
    

  


  
    


    2.



    
      Als de contacten goed en de verdiensten de moeite waard waren, deed Benny Garcia ettelijke malen allerlei karweitjes. Een jaloerse echtgenoot die het vriendje mores wou leren. Een vent die van zijn compagnon afwou. Dergelijke karweitjes.
    


    
      Hij was goede maatjes met rechercheur Leeman tot wiens wijk het San Martin Hotel behoorde. Soms kwam er een zware jongen in Leemans wijk zonder dat ze iets wettigs tegen hem konden aanvoeren om hem de stad uit te werken. Dan gaf Leeman zijn vriend Benny een tip en die zorgde er dan wel voor dat de vent verdween, en vlug ook.
    


    
      Een jaar tevoren had rechercheur Leeman met Benny gepraat over een vreemd zaakje. Iemand moest een tik hebben, maar dat was geen zware jongen. Iemand van de dure oostelijke oever. Een buitenlander met een boel gezag. Benny beschouwde rechercheur Leeman als zijn makker, dus hij stelde geen vragen, maar nam het klusje aan en deed zijn werk.
    


    
      Het karwei had iets te maken met het 'weghouden' van een Algerijnse vertegenwoordiger bij de Verenigde Naties terwijl een paar andere kerels zijn appartement overhoop haalden.
    


    
      De laatste instructies waren door een Fransman gegeven. Benny wist dat de Algerijnen en Fransen niet dol op elkaar waren, dus hij had zijn eigen conclusies getrokken. De opdracht voor het karweitje moest van de een of andere hoge Fransoos zijn gekomen. Ze betaalden goed ook.
    


    
      Benny peinsde over het voorstel van Luis Uribe. Hij nam aan dat de Fransen al wisten dat hij goed was voor zijn werk; misschien wilden ze met hem in zee gaan. De kans was groot dat ze belangstelling zouden hebben voor die papieren in Rico Parra's tas.
    


    
      Hij liep het politiebureau binnen voor een praatje met rechercheur Leeman.

    


    
      „Leeman, hoe krijg ik iemand van de Franse geheime dienst te spreken?"
    


    
      „Wat ben je van plan, Benny?"
    


    
      „Kreeg een tip waar ze misschien wel belangstelling voor hebben. Hand erop, het heeft niks met jouw actie te maken. Ik zweer het je.'
    


    
      „De jongens van de Franse inlichtingendienst heten officieel ambtenaar voor arbeidszaken. Ga naar hun arbeidsbureau op Madison Avenue. Vraag naar een vent die Prévost heet, Gustave Prévost. Je weet toch zeker dat je mij niet in de puree draait?"
    


    
      „Je hebt mijn woord, Leeman, daar kun je van op aan."
    


    
      „Ik zal die Prévost voor je opbellen om een afspraak te maken."
    


    
      

      Gustave Prévost wipte in zijn stoel voorover en achterover, zette zijn vingertoppen tegen elkaar en scheen voortdurend met korte, snelle ademhalinkjes te snuffelen.
    


    
      Benny Garcia vertelde het verhaal over Luis Uribe en diens aanbod.
    


    
      „U zegt dat hij volledige inzage heeft van Parra's papieren?"
    


    
      „Ja, meneer."
    


    
      „Kunnen er andere mensen de kamer van die Cubaan in en uit gaan?"
    


    
      „Nou ja, ze zijn ontwapend en die lui maken altijd zo'n stampij... verrek, ik loop er gewoon vrij rond zoals ik wil."
    


    
      „Wat vraagt meneer Uribe voor die papieren?"
    


    
      „Vijfentwintighonderd," antwoordde Benny, prompt zijn eigen provisie van vijf lapjes van honderd op de prijs leggend. Toe nou, dat was niet veel voor dat soort werk.
    


    
      „Waar kan ik u bereiken?"
    


    
      „San Martin Hotel. Ik heb daar een kamer. Ik ben er altijd."
    


    
      „Ik zal uw inlichting doorgeven aan iemand die misschien wel belangstelling heeft. U hoort van ons."
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        Binnen enkele uren na zijn gesprek met Benny Garcia zat Gustave Prévost aan boord van een toestel van de korte-lijn dienst naar Washington en begaf zich direct op weg naar zijn chef, André Devereaux op de Franse Kanselarij aan Belmont Road.
      


      
        André Devereaux verfoeide deze man. Hij was van dat sprinkhanengebroed dat de Franse Geheime Dienst binnen-gezwermd was en de hele dienst vergeven had van lieden die het werk voor het geld deden, voor het makkelijke leventje, voor de feestjes en officiële gelegenheden die ermee gepaard gingen, en ten enenmale zonder de diepe overtuiging en vaderlandsliefde van de toegewijde inlichtingenman.
      


      
        Gustave Prévost had niets van dat laatste, evenmin als die hele haaientroep waar hij mee rondzwom. Zijn talenten lagen in de sluwe spelletjes die nodig waren om zijn middelmatigheid te verbloemen. André zou hem al lang hebben ontslagen, maar alle Gustave Prévosts dekten zich in de flank door een reeks bondgenootschappen in de elkaar in het leven houdende gemeenschap. André stond nu eenmaal voor 'het feit dat de SDECE wemelde van die lui.
      


      
        Gustave stak een sigaar op met zijn massief gouden aansteker en met vertoon van een paar massief gouden manchetknopen. Opzichtig voor een man van zijn positie. „Het stinkt," zei hij, met openlijk cynisme in de lucht snuffelend. „Doorgestoken kaart. De Cubanen proberen ons een hoop valse inlichtingen in de maag te splitsen."
      


      
        „Het doet er niet toe of de inhoud van die tas van Rico Parra echt is of vals. De papieren worden ons aangeboden. We moeten ze pakken. Daarna zien we wel of ze iets waard zijn," zei André.
      


      
        Dit was natuurlijk precies wat Prévost wilde horen, want nu was het Devereaux' beslissing en niet de zijne. Hij had verder geen verantwoordelijkheid voor de zaak. Als het allemaal succes had, kon hij de eer opeisen. Als het mislukte, kon hij Parijs later zeggen dat hij Devereaux gewaarschuwd had voor een valstrik.
      


      
        Deze schoft die op mijn baantje jaagt, dacht André, wat zal die arme Gustave moeten beginnen als hij het stokje niet meerkan doorgeven maar zelf zijn beslissingen moet nemen?
      


      
        „Dit wordt een duur zaakje, meneer Devereaux. Is ons budget erop berekend?"
      


      
        „Een goeie inlichtingendienst kan niet draaien op uitver-koopprijzen. Dus geef de eerstkomende maanden maar wat minder uit aan dwaasheden, Prévost. Misschien één cadeautje minder voor één dame minder."
      


      
        „Meneer, beschuldigt u..."
      


      
        „Dat doe ik zeker. Je rekeningen bij diverse juweliers beginnen een beetje de spuigaten uit te lopen."
      


      
        Gustave Prévost bloosde en sputterde.
      


      
        „Ga terug naar New York," zei André minachtend. „Ik zal het hele geval van hier uit regelen. En, Prévost, verdomme, verknoei jij daarginds de boel niet."
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        Brigitte Camus klopte aan en maakte in één beweging de deur van André's kantoor open en ging naar binnen, en zodra ze hem zag wist ze het. André's voorhoofd was nat van zweet. Hij had weer een van zijn aanvallen.
      


      
        Hij wierp haar een waarschuwende blik toe dat ze niets moest zeggen.
      


      
        Brigitte Camus, al tien jaar zijn secretaresse, begreep maar betreurde de situatie. Ze liep langzaam naar zijn bureau, klaar om hem te tarten en de dokter te roepen.
      


      
        „En?" vroeg André tussen twee moeizame ademhalingen door.
      


      
        Ze legde een rolletje wisselgeld op zijn tafel. „Pepe's vliegbiljet ligt klaar bij het loket binnenland," zei ze.
      


      
        André strekte moeizaam zijn linkerhand uit, greep de pen uit de houder en krabbelde die onleesbare hanepoot die zijn handtekening moest voorstellen op een tiental brieven, telegrammen en gecodeerde berichten. Ze nam de papieren gehoorzaam op en liep naar de deur, draaide zich toen om. „Monsieur Devereaux!"
      


      
        „Dat is alles, madame Camus."
      


      
        „Misschien wilt u een glas sherry," flapte ze eruit, vissend naar een reden om te blijven.
      


      
        „Maak er whisky van. Een stevige."

      


      
        De eerste slok verwarmde hem en de aanval trok weg. Zijn ogen volgden haar terwijl ze met papieren scharrelde om maar zo lang mogelijk in de kamer te kunnen blijven. Lieve Brigitte. Hoewel ze al achterin de veertig was nog steeds een heel aantrekkelijke en begerenswaardige vrouw. Een weduwe met een studerende zoon, maar toch had ze nog altijd haar bewonderaars. Als rechtgeaarde Frangaise buitte ze alles uit wat ze had. Het deed hem de laatste dagen goed om haar te zien komen en gaan en bij zich te hebben. Ze was bezorgd en toegewijd,
      


      
        „Bel madame Devereaux op en zeg haar dat ik laat thuiskom."
      


      
        „Heb ik al gedaan."
      


      
        „Wat staat er voor vanavond op die verdomde agenda?"
      


      
        „Vroege cocktail Ghanese ambassade. Late cocktail ambassade van Sierra Leone. Morgen diner voor de vertrekkende ambassadeur van Nigeria."
      


      
        „Afrikaweek," gromde André. De Fransen waren al erg genoeg met officiële dingen en verknoeiden er veel te veel kostbare tijd aan, maar de Afrikanen waren nog veel erger. De Afrikanen onderstreepten hun pasverworven erkenning met een overweldigende energie. Er kwam geen einde aan hun diplomatieke gezelschapsspelletjes. André was op de ambassade de tweede man onder René d'Arcy en werd bedolven onder de uitnodigingen voor recepties, en de recepties waren in tien jaar vervijfvoudigd, dankzij de Afrikanen, die gauw op hun teentjes waren getrapt als je wegbleef.
      


      
        „Misschien kunt u iemand anders in uw plaats laten gaan," zei Brigitte.
      


      
        „De eer van Frankrijk eist mijn aanwezigheid," spotte André. „U kunt wel gaan, madame Camus."
      


      
        Ze weifelde.
      


      
        „Heus waar. Ik ben weer helemaal in orde."
      


      
        Ze liep naar de codekamer. „Monsieur Devereaux, wanneer neemt u eens wat rust?"
      


      
        „In de hemel. Ik snak naar mijn eerste goeie nachtrust daar in vijfentwintig jaar."
      


      
        Ze was na aan tranen toe.
      


      
        „Niet doen, alsjeblieft niet doen," zei hij.
      


      
        André verliet onmiddellijk de kanselarij en reed over de Massachusetts Avenue, die door de vele ambassades, legaties en consulaten een politieke slagader van de wereld was.

      


      
        Hij parkeerde bij het Union Station, ging de spelonkachtige doolhof binnen, en liep naar een van de vele telefooncellen, sloot de deur achter zich, wikkelde het papier van het stapeltje muntstukken af, stapelde ze als pokerfiches op en opende zijn winkeltje door een tiencentstuk in de gleuf te duwen en de centrale te draaien.
      


      
        „Centrale. Kan ik u helpen?"
      


      
        „Graag, Ik wil Miami. District 305. Persoonlijk gesprek met de heer Pepe Vimont." Hij noemde het nummer.
      


      
        Berustend herhaalde hij op haar verzoek zijn instructies. Ze bedankte hem. Met de klank van een omfloerste kerkklok rinkelde er een regen van kwartjes in de automaat.
      


      
        „Pepe's Bar."
      


      
        „Ik heb een interlokaal gesprek voor de heer Pepe Vimont."
      


      
        „Dit is Pepe Vimont."
      


      
        „Hier is uw gesprek, meneer."
      


      
        „Hallo, Pepe. Met Joseph. Ik bel je op om je te feliciteren mei je verjaardag."
      


      
        Pepe Vimonts polsslag werd sneller bij het horen van de stem van de man die hij alleen maar als Joseph kende. „Ik geloof dat de verbinding erg slecht is," zei Pepe snel, overeenkomstig de code. „Kun je me over tien minuten nog eens bellen op het nummer van Eva?"
      


      
        „Ja, natuurlijk."
      


      
        Pepe legde de telefoon neer, deed zijn voorschoot af en tikte de andere barman op de schouder.
      


      
        „Ik moet even een half uurtje weg."
      


      
        Altijd als het druk is, dacht de barman, maar hij zei niets. Hij was er eigenlijk helemaal niet zo rouwig om want het gaf hem een kans een paar pop in zijn zak te stoppen.
      


      
        Pepe liep zijn bar uit in Southwest Eight Street in het hartje van Miami's Cubaanse vluchtelingenwijk, wandelde een eindje de Tamiami Trail op, en stak toen over naar een felle lichtreclame die in vier kleuren „Tropicburger" uitschreeuwde. Aan het buitenbuffet van de rij-in-bioscoop stonden Cubanen in glimmende witte hemden cafecitos te drinken en luid en rad te praten.
      


      
        Aan de andere kant van het parkeerterrein stond de telefooncel met de codenaam Eva. Pepe ging er binnen en wachtte.

      


      
        Intussen was André Devereaux in Washington het Union Station uitgegaan, stak de avenue over naar het Commodore Hotel, waar hij opnieuw een telefooncel inging en naar de klok in de hotelhal bleef staren. Hij vroeg een gesprek aan met het nummer van Eva.
      


      
        „Hallo."
      


      
        „Hallo. Met Pepe?" „Ja."
      


      
        „Joseph. Je gaat morgen naar het loket binnenland op het vliegveld. Daar ligt een retourbiljet New York op jouw naam. Kort reisje maar. Hooguit een nachtje overblijven."
      


      
        Goddank, dacht Pepe.
      


      
        „Neem je Tessina-camera mee en wat films."
      


      
        „Ja. Verder?"
      


      
        André gaf een uitvoerige uiteenzetting over wat Pepe's gedragingen in New York moesten zijn en hoe er contact met hem zou worden opgenomen.
      


      
        Hij herhaalde zijn instructies tot in de puntjes.
      


      
        „Succes," zei André en hing op. Hij verliet het Commodore Hotel en stortte zich in de eindeloze ronde van Afrikaanse cocktailparties.
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        Pepe Vimont, geboren José Lefebvre, was de zoon van de voorman op de Vimont-plantage op Guadeloupe in de Franse Antillen.
      


      
        Toen Pepe's ouders overleden, nam de oude Vimont die zelf geen zoon had, de jonge Pepe als zijn eigen zoon aan en gaf hem zijn naam.
      


      
        Pepe studeerde aan de Sorbonne te Parijs toen Frankrijk door de tweede wereldoorlog overvallen werd. Hij negeerde de veilige terugweg naar Guadeloupe, en zocht liever zijn weg naar Vichy, waar hij zich bij het beginnende verzet aansloot. De oorlog voerde hem naar Noord-Afrika, waar overblijfselen van het verslagen Franse leger bezig waren zich onder het dictatorschap van Pierre La Croix te herenigen tot iets wat op een strijdmacht en een regering leek.
      


      
        Pepe, een neger met lichte huidskleur en een scherp gezicht, kon makkelijk voor moslim doorgaan. Hij leerde Arabisch en werd weldra als spion voor de Vrije Fransen in de beerputten gegooid, van Casablanca, de Kasba van Algiers, Cairo en Dakar.

      


      
        Toen bij het voortschrijden van de oorlog Pierre La Croix de bezittingen van Vichy-Frankrijk in het Caribische gebied opeiste, werd Pepe als agent daarheen overgeplaatst.
      


      
        Bij het einde van de oorlog bleek de oude Vimont overleden en de plantage een financiële ruïne te zijn.
      


      
        Pepe ging naar Frankrijk terug en werd verder opgeleid op een SDECE-school in Etampes bij Orléans. Na een korte activiteit op Cuba nam hij ontslag uit de dienst en besloot in dat land te blijven en zich de Cubaanse nationaliteit aan te meten.
      


      
        Pepe Vimont behoorde tot de eersten die voor Castro de vlucht namen, emigreerde naar Miami, waar hij een kleine bar kocht in de vluchtelingenwijk.
      


      
        Toen zijn staat van dienst en verblijfplaats onder de aandacht van de Franse inlichtingendienst kwamen, stuurde André Devereaux een agent naar hem toe om contact met hem op te nemen. Pepe stemde ermee in om als bijverdienste speciale opdrachten voor de Fransen uit te voeren.
      


      
        Pepe hield van Miami. Het was voor het eerst dat hij ergens lang genoeg had kunnen blijven om te trouwen en een gezin te stichten. Zijn vrouw was een lieftallig Cubaans meisje, en ze hadden een zoon, en een tweede kind was op komst.
      


      
        Alleen de geheimzinnige stem van Joseph verstoorde af en toe het anders zo rustige familiebestaan. Waar kwam die stem vandaan? Hij wist het niet, en hij informeerde er ook niet naar. Maar het was de man met de codenaam Joseph die hem als het moest naar Argentinië of naar de eilanden kon jagen.
      


      
        Daarom was het deze keer zo vreemd, zo erg vreemd, om voor het eerst te worden opgeroepen voor een opdracht binnen de Verenigde Staten.
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        De binnenlandse DC-7 van de middagvlucht landde om vier uur op Idlewild International. Pepe Vimont bladerde dooreen nummer van Ebony terwijl de bus door de tunnel naar Tiet eindstation in het centrum van Manhattan reed.
      


      
        Hij hield zich aan de instructies die Joseph hem de vorige dag per telefoon gegeven had en ging te voet naar de boeken grammofoonwinkel van Doubleday in de 52ste Straat.
      


      
        „Hebt u de serie platen met beroemde nummers van Roger Williams uit de veertiger jaren?"
      


      
        „Jazeker, meneer."
      


      
        Hij vroeg de bediende hem de eerste kant van de vijfde plaat voor te draaien, en luisterde een minuutlang naar het Warsaw Concerto. Pepe luisterde ernstig naar de vibrerende klanken van Roger Williams, kocht de plaat en liep de winkel uit.
      


      
        HeCcontact was gelegd.
      


      
        Een agent die hij als Maurice zou kennen, volgde hem terwijl hij via Fifth Avenue tegenover het Plaza Hotel het Central Park inliep. Hij ging niet ver van de wachtende rij huurkoetsjes op een bank zitten, stak een sigaret op en keek rokend naar de mengeling van New Yorkse levenskunstenaars die het Plaza binnengingen voor een namiddagcocktail en toeristen en romantische paartjes die in de aftandse koetsjes door het park klikklakten. Een grote rode zon viel plotseling in de Hudson en dompelde het park in schemer.
      


      
        Een onopvallende man, eveneens met een papieren draag-zak uit de winkel van Doubleday bij zich, zat aan het andere uiteinde van de bank.
      


      
        „Neem me niet kwalijk," zei hij. „Ik geloof dat u dit op de toonbank hebt laten liggen."
      


      
        Pepe staarde hem effen aan, nam de zak aan en keek erin. Er zat een boek in: Irving Wallace's Chapman Report.
      


      
        „Ja, dat is van mij. Dank u wel."
      


      
        „Jij bent Leonard."
      


      
        „Ja," antwoordde Pepe, „en jij bent Maurice."
      


      
        De man knikte. „Volg me op een afstand."
      


      
        Pepe hield geroutineerd een meter of tachtig afstand terwijl Maurice via de hele Second Avenue naar de oostelijke oever liep. Na nog eens te zijn teruggelopen om te kijken of ze eventueel geschaduwd werden, ging hij een poort in waarboven stond: Snelweg garage - Parkeren per maand.
      


      
        Pepe volgde het smalle looppad langs de oprit naar de tweede, derde, en tenslotte de bovenste verdieping, en tuurde langs de rijen glanzende motorkappen. Een koplamp achterin de garage flitste snel aan en uit. Pepe laveerde tussen de dicht opeenstaande wagens door naar de wagen waarin Maurice op hem wachtte en ging naast hem zitten.
      


      
        Maurice maakte het handschoenenkastje open en haalde er twee pakjes bankbiljetten uit, waarna hij bondige, nauwkeurige instructies gaf die Pepe herhaalde.
      


      
        „Je werkt met een Tessina?"
      


      
        „Ja," antwoordde hij, terwijl hij de camera liet zien die als een horloge aan zijn pols zat.
      


      
        „Als alles goed gaat, kun je om acht uur weer uit New York weg."
      


      
        „Mij best."
      


      
        „Zodra je klaar bent neem je een taxi naar het vliegveld La Guardia. Koop een TWA-vliegtas en doe de films erin. Ik wacht bij de grote krantenkiosk en heb ook een TWA-tas bij me. Bij de pocketboekrekken wisselen we ze om."
      


      
        Pepe stopte het geld in zijn zak en opende het portier.
      


      
        „Succes," zei Maurice.
      


      
        „Bedankt."
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        André keek op zijn horloge terwijl Nicole de eindeloze laatste hand aan haar toilet legde.
      


      
        Zoals bij ieder plan in dit stadium vroeg hij zich af of en wanneer en hoe hij fouten had gemaakt. Misschien was het fout om de 'dode-brievenbus' in een vliegtuig te situeren, maar hij moest Pepe snel in en uit New York moffelen. Als de Amerikanen er lucht van kregen, zouden ze hem misschien van spionage beschuldigen of, in het gunstigste geval, erg boos zijn dat hij ze niet van tevoren ingelicht had. Bovendien wilde hij die films New York uit hebben omdat hij ze die ezel, Gustave Prévost, niet toevertrouwde.
      


      
        Dat in het donker zitten, dat niet-weten, dat bracht al die spanning teweeg. Pepe is een prima kracht, dacht André. Waarom twijfel ik verdomme dan nou aan hem? Hoe dan ook, er zat niet anders op dan het uit te zweten.
      


      
        73
      


      
        Nicole schreed binnen. Hij bewonderde haar, kuste haar op de wang, en ze gingen het huis uit en reden weg.
      


      
        Zijn gedachten waren bij de inhoud van Rico Parra's akten-tas. Het zou een meevallertje zijn als die papieren geen opzettelijke falsificatie waren. Rico Parra was kortgeleden teruggekomen van een conferentie in Moskou waarbij over een aantal nieuwe verdragen was onderhandeld. Zonder twijfel had Parra papieren bij zich die met de Sovjet-leiders besproken zouden worden nu ze toch allemaal bij de Verenigde Naties in New York waren.
      


      
        „Michèle belde vandaag op. Ze was diep ongelukkig over die ruzie met Tucker."

        „Hè?"
      


      
        Michèle... ruzie... Tucker ... Sarah Lawrence ... bla... bla... bla...
      


      
        Rotvent! dacht Nicole. Niets is belangrijk. Ik niet. Zijn dochter niet. Moet je hem zien, ver weg, in een andere wereld. En ik ben daar altijd van buiten gesloten geweest.
      


      
        „Wat zei je, schat?"
      


      
        „Ik zei dat de New York Yankees verloren hebben van de Washington Roodhuiden."
      


      
        Hij zette de wagen op de parkeerplaats, waar de wachter hem familiaar begroette en Blaise, de eigenaar van de Rive Gauche, hen naar binnen begeleidde.
      


      
        Vanavond was het een intiem etentje voor zes. Allemaal INID-mensen. Zijn Italiaanse en Duitse collega's met hun vrouwen. De Italianen waren wel aardig. Een saai, bejaard echtpaar met hopen kinderen. De baron en diens vrouw waren iets anders. André had ronduit een afkeer van de meeste Duitsers, en de baron was geen uitzondering. Alleen een al te lang uitgestelde sociale verplichting kon hem ertoe brengen met een Duitser aan tafel te gaan zitten.
      


      
        Nicole ergerde zich vooral aan de vrouw van de baron. Een onnozele hals van nog geen dertig, met een figuur dat nog niet door zwangerschap gehavend was. Ze pronkte overdadig met haar boezem. Nou ja, dacht Nicole, ze hield in Washington meer dan één bed warm, en geen wonder. De baron was een grote nul. Ze vroeg zich af of André wel eens met Duitse vrouwen naar bed zou zijn geweest, of met deze in het bijzonder.
      


      
        Ze liepen naar de tafel toe. De baron en de Italiaan stonden glimlachend op. Nicole's hand werd gekust, en André kuste de handen van de INID-vrouwen.

      


      
        Rotwijf, dacht Nicole door de glimlachjes heen, moet je zien hoe haar jurk openhangt.
      


      
        André keek weer op zijn horloge. Pepe Vimont moest nu in een taxi zitten, dacht hij, op weg naar het San Martin Hotel.
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        „O Jezus," kreunde Benny Garcia. Hij sloeg een kruis. Hij had in geen jaren een kruis geslagen. Hij deed dat vroeger altijd als hij de ring instapte. Stel dat er iets misgaat, dacht hij. Ik had me hier nooit mee moeten inlaten. Deze geheime-dienst-kerels zijn gevaarlijk.
      


      
        Hij draaide zijn nek om de stijfheid kwijt te raken. Benny Garcia voelde zich een beetje wee van binnen en de zweetdruppeltjes parelden op zijn lip. Het was net als die avond toen hij tegen Lupe Lopez vocht. Hij was stijf en zag geen kans los te komen. Als hij voorbij Lupe Lopez had kunnen komen, had hij misschien een gooi naar de titel kunnen doen. Iedere ex-bokser denkt tenminste dat hij ooit eens die kans had. Maar Lupe Lopez verraste hem en tuigde hem zo'n rondje of vijf af tot de scheidsrechter het gevecht staakte. De meeste van zijn littekens stamden uit dat gevecht.
      


      
        Ben Suikerriet voelde nu weer diezelfde stijfheid. Hij tolde heen en weer op de draaistoel aan de lunchbar van de cafetaria tegenover het San Martin Hotel.
      


      
        Dat is 'm! dacht Benny toen Pepe Vimont binnenkwam. Jawel, dat is de knaap. Draagzak van de boekwinkel Doubleday en een groene das.
      


      
        Pepe vond een vrij hoekje, bestelde een milkshake en wachtte.
      


      
        Benny kwam tegenover hem zitten, legde een pakje Players op tafel. Pepe maakte het doosje open en zag het opgevouwen twee-dollarbiljet erin en deed het doosje weer dicht en gaf het terug.
      


      
        „Benny Garcia?"
      


      
        „Man," zei Benny, terwijl hij Pepe bij de mouw greep. „Er is iets misgegaan. Jezus."
      


      
        „Rustig. Neem je hand weg. Praat zachter en langzamer."

      


      
        Benny haalde zes keer diep en snel adem. „Het was de bedoeling dat Rico Parra naar een feestje, in de stad zou gaan in het hotel van de Russen. Daarom hebben v/e het op vanavond gezet. Luis Uribe zou dan makkelijker zijn kamer in en uit kunnen. Maar Rico is ziek. Hij zit krijsend en vloekend en kotsend op zijn kamer. Als dollen hollen de mensen er in en uit."
      


      
        „Moest Uribe juist in die herrie die papieren niet uit de kamer kunnen smokkelen?"
      


      
        „Stel dat hij gesnapt wordt?"
      


      
        De milkshake kwam, Erg waterig. Pepe viste met een lange lepel naar de klont ijs.
      


      
        „Wat hebben jij en Uribe nou geregeld?"
      


      
        „Hij heeft de poen nodig dus hij zegt dat hij koste wat het kost zal proberen die papieren naar mijn kamer te krijgen."
      


      
        „Mooi. Laten we daar dan naartoe gaan en op hem wachten."
      


      
        Benny Garcia's gekerfde gezicht was verwrongen van angst.

        

      


      
        Rico Parra stond in een verschoten kamerjas bij de telefoon, sloeg zich tegen het voorhoofd en schreeuwde tegen de man aan de andere kant van de lijn. De vloer lag bezaaid met kranten., lege flessen, en niet opgeruimde vuile borden. Rico smeet de telefoon neer, ijsbeerde driftig heen en weer, pafte aan zijn sigaar, en kreeg een hoestbui.
      


      
        „Ik wil de dokter hier hebben!"
      


      
        „Haal een dokter," riep een zestal strooplikkers elkaar toe, en tenslotte rende er een weg.
      


      
        De wachten buiten de deur lieten een kelner de kamer binnen. Hij reed een tafeltje naar de grote man toe. Rico Parra plofte voor het tafeltje in een stoel. De kelner lichtte het deksel van de soepterrien op en lepelde de inhoud in een kom. Rico overzag het tafeltje, „ik vroeg om Coca-Cola! Waar is verdomme mijn Coca-Cola?"
      


      
        Luis Uribe was stilletjes de kamer binnengekomen en liep naar Rico's bureau, een vertrouwde plek voor hem, en begon de papieren die erop lagen te verzamelen.
      


      
        „Ik zal u direct uw Coke brengen, meneer," zei de kelner.
      


      
        „Jij spreekt Spaans!"
      


      
        „Ja, meneer, ik ben Portoricaan."
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        Rico stond op, hoestte, spuwde, miste de prullenmand, en legde toen zijn hand op de schouder van de kelner. „Noem me niet 'meneer'. Er zijn in Cuba geen dienaren. Alleen dienaren van de Revolutie. Je bent mijn companevo en er komt een dag dat je vrij zal zijn. Maak er een grote Coke van."
      


      
        „Ja, meneer."
      


      
        Luis Uribe liep naar de deur.
      


      
        „Uribe!" schreeuwde Rico.
      


      
        „Ja?"
      


      
        „Waar ga je met die papieren naartoe?"
      


      
        „Je vroeg om vertalingen en aantekeningen voor de vergadering van morgen met de Sovjet-delegatie."
      


      
        „Ik zei je dat je daar hier aan moest werken en niet dat je ze uit de kamer moest weghalen."
      


      
        „Je zou uit dineren gaan, maar je bent nou ziek. Hoe kan ik nou hier werken met al dat kabaal? Dan krijg ik ze niet op tijd klaar."
      


      
        „Nou ja... goed... doe het dan maar op je eigen kamer, maar wees voorzichtig. Hernandez, jij gaat mee en blijft bij hem."
      


      
        Luis Uribe liep de gang door, wanhopig bedenkend wat hij nu moest, doen terwijl de forse Hernandez achter hem aan-sjokte en de deur achter hen dichtdeed.
      


      
        Uribe stapelde de papieren op zijn eigen schrijftafel en knipte de lamp aan. Misschien moest hij Benny Garcia maar even opbellen. Nee, dat zou te riskant zijn.
      


      
        Hij krabbelde lusteloos een aantekening op het kladblok. God! Hij had dat geld nodig. Hij had zich vast voorgenomen zijn plan uit te voeren toen hij eenmaal wist dat hij naar Amerika zou gaan.
      


      
        Misschien kon hij proberen liet met Hernandez op een akkoordje te gooien. Als hij zich in hem vergiste kostte het hem de kop, Hernandez was groot voor een Cubaan. Een bandiet die iemand met één hand kon koudmaken en een verknochte lijfwacht van Rico Parra.
      


      
        De minuten tikten voorbij terwijl hij lusteloos met de vertaling hanneste. Hoe lang zou Benny Garcia blijven wachten?
      


      
        Hernandez liet zich languit op de bank aan de andere kant van de kamer vallen, en bladerde door een Spaanse editie van Plotseling smeet hij het blad neer, kwam log overeind, rekte zich uit, en gromde: „Verdomme!"
      


      
        „Hè? Wat heb je, Hernandez?"

        „Niks."

      


      
        „Hou dan je mond als ik aan het werk ben."
      


      
        „Rico is mijn companero. Ik doe alles voor hem, maar soms vraag ik me toch wel es af... Hij geeft nooit iemand een avondje vrij. Hij denkt er gewoon niet aan. Trouwens, ik dacht dat hij vanavond bij die Russen zou dineren. Dus ik vraag Benny Garcia een grietje voor me te versieren. Ze zit nou in mijn kamer te wachten. Ik heb sinds ik in New York ben nog geen vrouw gehad. Hoe lang heb je werk aan die rotzooi?"
      


      
        „Tot middernacht."
      


      
        „Verdomme."
      


      
        Hernandez knakte met zijn knokkels, belde toen naar zijn kamer. De vrouw was er nog. Hij hing op, begroef zijn gezicht in zijn handen en begon te snikken. „Ze wil niet wachten. Ze moet over een uur bij haar man terug zijn. Rotschoft."
      


      
        Luis Uribe, een man die altijd op zijn zenuwen had geleefd, toonde plotseling een prachtig moment van kalmte waartoe hij zichzelf nooit in staat had geacht. Hij zette zijn bril af, schoof zijn papieren opzij, en vouwde de handen, terwijl hij als een strenge schoolmeester naar de snikkende Hernandez keek.
      


      
        „Hernandez, ik ga je een gunst bewijzen. Ik zal je naar je kamer laten gaan als je belooft dat je doet wat je te doen hebt en binnen drie kwartier weer terug bent."
      


      
        Hernandez keek ongelovig op.
      


      
        „Je bent een man. Je hebt een vrouw nodig."
      


      
        „Meen je het echt?"
      


      
        „Natuurlijk!"
      


      
        Hij sloeg als een beer zijn armen om Uribe heen. „Wat een vriend! Ik dacht dat jij een oud wijf was."
      


      
        „Wees in godsnaam voorzichtig," zei Uribe. „We krijgen allebei de grootste ellende als Rico erachter komt."
      


      
        Hernandez legde zijn vinger op de lippen bij wijze van eed van trouw tot in de dood, drukte zich plat tegen de muur, opende de deur op een kier, wierp Uribe een kushand toe, en sloop weg naar zijn afspraakje.
      


      
        Uribe begon te beven. De papieren ritselden toen hij ze opnam en tussen een opgevouwen New York Times schoof.
      


      
        Benny Garcia grendelde de deur van zijn kamer achterUribe af. „God man, ik dacht dat je nooit kwam. Ik stond al op het punt om het maar op te geven."
      


      
        „We hebben niet lang werk," zei Uribe. „Hoogstens een half uur."
      


      
        „De papieren," beval Pepe Vimont kortaf.
      


      
        „Hier... hierin..."
      


      
        „Spreid ze op de vloer uit, gauw."
      


      
        Pepe gespte de Tessina-camera van zijn pols los, knielde, stelde in en nam met de kalmte en precisie van de vakman foto na foto.
      


      
        „Raap ze op."
      


      
        Hij gaf het bundeltje bankbiljetten aan Benny Garcia en vertrok haastig uit het San Martin Hotel.
      


      
        De TWA-tassen werden op het vliegveld LaGuardia verwisseld. Maurice pakte het toestel van acht uur naar Washington. Zodra het lichtsein om de riemen vast te maken uitging, liep Maurice naar het herentoilet en stopte de film in een plastic zakje dat hij onderin het vuile-handdoekenmandje duwde.
      


      
        Twintig minuten voor ze in Washington landden ging een agent die Michot heette het herentoilet in en viste het zakje met de film op.
      


      
        Een banana-flambée vlamde hoog op. Terwijl de borden werden rondgediend, werd het ritueel verstoord door Jeanine, de gastvrouw van het restaurant, die André naar het kantoor van de eigenaar geleidde en de deur achter hem dichtdeed.
      


      
        „Devereaux," zei André in de telefoon.
      


      
        „Met madame Camus. Die brief die u verwachtte is in goede orde gearriveerd."
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        De Finca San José lag halverwege Havana en San Julian en niet ver van Pinar del Rio. Het was een uitgestrekt landgoed geweest dat aan één enkele familie toebehoorde, en was door de Cubaanse Revolutie overmeesterd en overgedragen aan de honderden kleine boeren die daar generaties lang onder het feodale regime hadden gezwoegd.
      


      
        Nu de oude meesters verjaagd waren, gaf de Revolutie het land met machtige, machtige fanfares aan het volk terug. Hoogwaardigheidsbekleders uit Havana, districtsleiders van Castro, nieuwe landbouw-inspecteurs, en droornverwekkers — ze kwamen allemaal naar de Finca San José.

      


      
        Indrukwekkende documenten vol lakzegels, regeringsstempels, en zwierige handtekeningen werden aan de boeren overhandigd als waarborg dat het land nu van hen was, voorgoed.
      


      
        Toespraken en een week lang feest loofden de Revolutie.
      


      
        En de sprekers vertrokken. Ze werden afgelost door een zwerm nieuwe bureaucraten die de Finca overspoelden.
      


      
        Er werd een modelhuis gebouwd. Het was de voorloper van een heel nieuw dorp dat er zou verrijzen... eens.
      


      
        Er werd een school gebouwd. De eerste in de geschiedenis van de Finca. Meer scholen zouden volgen... eens.
      


      
        Er werd een gemeenschapshuis gesticht waar iedereen zijn klachten kon komen luchten. Er werd een hemel op aarde beloofd.
      


      
        Maar toen de volle hitte van de zomer toesloeg, begonnen de boeren zich te realiseren dat de nieuwe bureaucraten alleen maar de voorlieden van vroeger hadden vervangen. In het begin werkte de bluf wel eventjes, want de illusie van de kleine grondbezitters was zo groot en zo wanhopig dat ze niet wilden geloven dat cle dingen echt slechter konden zijn dan voor de Revolutie. Ze waren slechter. De voortdurend stijgende quota's dwongen tot een inspanning die de krachten teboven ging.
      


      
        Ze spraken uitvoerig onder elkaar over de eigendomsdocumenten en gingen zelfs naar iemand buiten de Finca die kon lezen en schrijven.
      


      
        De documenten zeiden dat geen enkele boer zijn grond ken verkopen of verhuren. Hoe kon hij het bezitten als hij het niet kon verkopen?
      


      
        De documenten zeiden dat de grond duchtig bewerkt moest worden en dat de quota's moesten worden opgebracht anders kon de eigenaar gevangenisstraf verwachten.
      


      
        De documenten zeiden dat de grond door de oudste zoon bewerkt moest worden als de vader stierf. Deze eeuwige lijfeigenschap was de definitie van de Revolutie van het begrip 'eigendom*.
      


      
        Het was duidelijk dat ze dieper in slavernij waren geraaktdan ooit. De Finca San José en vele andere 'bevrijde' dorpen over heel Cuba droogden op in lusteloosheid en vervielen tot bouwvallige pesthollen.
      


      
        Op een dag verscheen een lange kolonne vrachtwagens van Tsjechische makelij voor het toegangshek van de Finca. De meeste vrachtwagens waren leeg. Andere zaten vol soldaten van de Revolutie.
      


      
        De alarmklok van het dorp werd geluid en de mannen kwamen van de suikerrietvelden toelopen met de hakmessen in de hand, de vrouwen uit de hutten en de suikerrietmolen, en de kinderen uit de nieuwe school die weinig meer onderwees dan Revolutie. Ze werden bijeengedreven op het dorpsplein dat nu Liberation Plaza heette, en toegesproken door een Castro-autoriteit die op de achterbak van een van de vrachtauto's stond. Hij las voor uit een document dat er al even indrukwekkend uitzag als hun eigen documenten 'van grondbezit'.
      


      
        Zijn document zei dat de Finca San José tot heil van de Revolutie moest worden ontruimd. Waaruit dat heil bestond, vertelde hij niet.
      


      
        De gezinnen kregen een uur tijd om hun bezittingen bijeen te pakken en met niet meer dan twee koffers of pakken bagage aan boord van de vrachtwagens te stappen om naar hun nieuwe woonplaats te worden gebracht. Ze werden weggestuurd met de leuze van de Revolutie: „Vaderland of de Dood!" schallend in de oren.
      


      
        Het was niet veel bijzonders, deze Finca San José, maar het was het enige thuis dat ze ooit hadden gekend.
      


      
        Geen tijd voor tranen of sentimentaliteiten! Op de wagens en weg! Lang leve de Revolutie!

        

      


      
        Tussen de papieren van Rico Parra bevond zich een ingewikkeld document dat een opsomming gaf van de voorwaarden van een Cubaans-Russisch verdrag waarover eerder in Moskou was onderhandeld. Rico Parra moest tijdens de vergadering van de Verenigde Naties bepaalde details bespreken met de in New York vertoevende Sovjets.
      


      
        André Devereaux werd het meest geïntrigeerd door de plotselinge ontruiming van de Finca San José en de overdracht ervan aan de Sovjet-troepen.
      


      
        Een andere passage in het verdrag had betrekking op dehavenplaats Viriel, op vijfenzeventig kilometer pal ten oosten van Havana. Het was een oude haven die zo weinig gebruikt werd dat alles wegrotte. Nu zou Viriel tot nieuw leven worden gebracht en de aankomsthaven worden voor een plotselinge grote toevloed van Sovjetschepen. Er moesten nauwgezette veiligheidsmaatregelen worden genomen om de haven aan nieuwsgierige ogen te onttrekken. Omdat Havana meer dan toereikend was, leek het André duidelijk dat de Russen bezig waren geheime lading naar binnen te brengen.
      


      
        Andere punten in het verdrag regelden de aankomst van zware constructie-machinerieën en materialen met name voor opslagtanks en de bouw van barakken en autowegen en spoorlijnen in de districten Pinar del Rio en Remedios.
      


      
        Met deze meevaller in handen stond André Devereaux nu voor een kardinale beslissing. Als het een juiste beslissing was, zou hij die alleen moeten nemen en het was niet bepaald een populaire beslissing.
      


      
        Volgens de regels van de Inter-NATO Inlichtingen Dienst kon, wanneer de veiligheid van een zusterland bedreigd werd, iemand in Devereaux' positie rechtstreeks het bedreigde land inlichten zonder voorafgaande toestemming van Parijs.
      


      
        André wist dat de Amerikanen Cuba met U-2 vluchten onder toezicht hielden.
      


      
        Hij wist ook dat de Amerikaanse spionage-ring in Cuba verbroken was en dat Amerika in sterke mate afhankelijk was van haar bondgenoten die nog steeds betrekkingen met Cuba onderhielden.
      


      
        Verder waren de Amerikanen teleurgesteld over de gegevens die ze van vluchtelingen kregen en doorgaans onbetrouwbaar achtten.
      


      
        Hoewel André de bevoegdheid had om zonder toestemming van Parijs de Amerikanen een afschrift van de documenten van Rico Parra te overhandigen, was dit toch niet zo eenvoudig. De verstandhouding tussen Frankrijk en Amerika was dusdanig verslechterd dat de uitwisseling van inlichtingen vrijwel was opgedroogd. Iedere handeling van hem ten gunste van de Amerikanen zou door Parijs met ernstig wenkbrauwen-fronsen worden bezien.
      


      
        Maar stel dat hij de film naar Parijs stuurde en de Amerikanen niet inlichtte? Er was grote kans dat hij opdracht zoukrijgen de documenten van Rico Parra niet te onthullen. De Amerikanen konden heel wel in het ongewisse worden gelaten over dingen die het hele halfrond bedreigden.
      


      
        Het was voor André een bekende situatie. Andermaal zat hij middenin het vuur.
      


      
        Na twee slapeloze nachten kwam hij afgemat en vrijwel uitgeput op zijn kantoor. Er werden twee kopieën van de film gemaakt die in Washington zouden blijven. De oorspronkelijke negatieven werden per koerier naar SDECE in Parijs gestuurd.
      


      
        Toen hij zijn beslissing genomen had, krabbelde André een telegram naar het hoofdkantoor:

        

      


      
        IK HEB FILMS IN HANDEN GEKREGEN VAN DOCUMENTEN

        UIT HET BEZIT VAN RICO PARRA. OORSPRONKELIJKE

        NEGATIEVEN PER KOERIER ONDERWEG.

        MET OOG OP DRINGENDE AARD VAN DEZE INLICHTINGEN

        MAAK IK GEBRUIK VAN MIJN BEVOEGDHEID EN OVERHANDIG

        AMERIKAANSE INID-CHEF FILMKOPIE VAN ALLE DOCUMENTEN.
      


      
        

        DEVEREAUX
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        Het Amerikaanse INID-hoofdkantoor was ondergebracht in een onopvallend oud gebouw van rode baksteen in de Foggy Bottom wijk van Washington.
      


      
        Marshall McKittrick kreeg een dringende oproep van INID terwijl hij onderweg was naar een concert op het Witte Huis.
      


      
        Nordstrom, Hooper, en de INID-chefs, hadden zich onverwijld over de documenten van Rico Parra gebogen. Sanderson Hooper bracht McKittrick op de hoogte en waagde te veronderstellen dat de papieren authentiek waren.
      


      
        De groene telefoon naar het Witte Huis werd opgenomen.
      


      
        Een adjudant tikte de president op de schouder terwijl deze aandachtig zat te luisteren naar een wereldberoemde cellist.
      


      
        Na afloop van het nummer verontschuldigde de president zich.

      


      
        „Met McKittrick, meneer de president. Ik ben bang dat ik u vanavond nog moet spreken."
      


      
        De president keek op zijn horloge. „We zitten halverwege het concert. Ik. kan me over veertig minuten vrijmaken."
      


      
        „Ik wacht op u in uw kamer. Het zou goed zijn als de chefs van staven zich gereedhielden."
      


      
        „Goed, Marsh, we zullen ze laten optrommelen."
      


      
        „Dank u, meneer de president."
      


      
        André ontving zijn eigen oproep die avond heel laat na terugkeer van een officieel diner op de Britse ambassade. Hij kwam in lange broek met sporthemd en instapschoenen in Foggy Bottom aan en werd direct naar Nordstroms grote con-ferentrekamer geleid. Dat het een dag van opwinding was geweest toonden de bewijzen: borden met sporen van haastig verorberde hamburgers en halflege koffiekoppen en ontelbare sigarettepeukjes en stapels aantekeningen en her en der verspreide foto's.
      


      
        De drie mannen die nog in de kamer aanwezig waren, droegen allen sporen van vermoeidheid. Zelfs de onberispelijk verzorgde Marshall McKittrick zag er verfomfaaid uit.
      


      
        „Allereerst willen Nve je bedanken, André," zei Michael Nordstrom. „Niet nodig om te herhalen hoe belangrijk dit is."
      


      
        Hooper sabbelde lusteloos aan een bijna lege pijp. „We geloven dat die documenten van Rico Parra authentiek zijn."
      


      
        „Ik had ook het gevoel dat ze authentiek waren," stemde André in. „Ik kon nergens een val ontdekken."
      


      
        „Het is onze overtuiging," vervolgde Hooper, „dat de Sov-jet-Unie iets in het schild voert, zeer waarschijnlijk het binnenbrengen van aanvalsraketten in Cuba."
      


      
        „Dat is heel goed mogelijk," zei André.
      


      
        „Ik heb een paar uur geleden een gesprek met de president gehad," zei McKittrick. „Hij heeft sterk verhoogde activiteit van U-2's bevolen."
      


      
        „Je weet natuurlijk," kwam Hooper tussenbeide, „van onze routine-vluchten met U-2's boven Cuba, nu al bijna een jaar lang. Deze Finca San José is in algemene zin onder de loep genomen. De documenten van Rico Parra kloppen perfect. Kijk maar."
      


      
        Hoopers oude handen spreidden een aantal luchtverkenningsfoto's voor André uit, die een vergrootglas pakte en ze bestudeerde,
      


      
        „We maken ons ongerust over al die bouwactiviteit daar," zei Hooper.
      


      
        ,,Ik ken de streek. Het zou een prima raketbasis zijn," waagde André.
      


      
        „Dat dunkt ons ook."
      


      
        „De president vindt niet dat we op dit ogenblik de Sovjet-Unie ter verantwoording kunnen roepen," zei McKittrick. „Op basis van dit bewijsmateriaal alleen kunnen de Russen betogen dat het niets bewijst."
      


      
        André keek van de een naar de ander. De Amerikanen waren grimmig. Hij was ze nu een stuk voor.
      


      
        „Je wilt zeggen dat jullie positieve informaties van binnen Cuba moeten hebben," zei André.
      


      
        „Ja," antwoordde Nordstrom.
      


      
        „En jullie eigen inlichtingenbronnen op het eiland zijn niet voldoende."
      


      
        „Dat weet je."
      


      
        „Als ik het goed begrijp doen jullie een beroep op de hulp van Frankrijk?"
      


      
        „De hulp van Devereaux," antwoordde Nordstrom.
      


      
        „Ik mag Parijs niets vertellen over Kuznov en ik moet Parijs telkens weer mijn excuus maken voor een dozijn verzoeken om inlichtingen die onbeantwoord op jouw bureau liggen. Ik geloof dat ik mijn bekomst heb van dit eenrichtingsverkeer."
      


      
        „André..."
      


      
        „Nee, verdomme!" Hij sprong op, boog zich over de tafel heen, en keek ze woedend aan. „Ik waarschuwde jullie over de Russische luchtdoelraketten in Cuba. Niet alleen de SAM's maar ook de Russische straalbommenwerpers."
      


      
        „Wij zijn alleen maar bij machte om inlichtingen te vergaren, André."
      


      
        „Ik waarschuwde jullie al van de eerste dag af dat Castro uit de bergen te voorschijn kwam. Ik waarschuwde jou, McKittrick, en jou, Mike. Ik waarschuwde jullie dat Che een communist is en dat Rico Parra een communist is. Maar jullie speelden met zei Nou, na die rotzooi die jullie maakten in de Varkensbaai kan het nou best eens te laat zijn om de Russische raketten buiten de deur te houden."
      


      
        „André," zei Mike kalm, „je weet hoe hoog we je schatten."

      


      
        „Om jullie vuile werk te doen."
      


      
        Nordstrom sprak langzaam. „Ik heb jou geen inlichtingen doorgespeeld omdat we allemaal bang zijn voor lekken in de SDECE. Ik vraag je niet het daarmee eens te zijn, maar ik weet dat je het er niet oneens mee kunt zijn. Wat die informaties over Cuba betreft, twee presidenten zijn op de hoogte gesteld van alles wat jij zei of vermoedde. Trouwens," voegde Nordstrom eraan toe, „hoe staat het met jou en president La Croix? In hoeverre heb je hem overtuigd?"
      


      
        André liep naar de deur en klopte een teken aan de wacht op de gang om de deur open te maken. „Ik ben bek-af. Ik heb achtenveertig uur aan één stuk aan die Parra-papieren gewerkt. Over dat naar Cuba gaan hoor je nog wel van me."
      


      
        „O ja," zei Nordstrom. „Ik sprak Kuznov gisteren. Je moet de groeten van hem hebben. Hij knapt schitterend op."
      


      
        „Ik ben er niet zeker van of dat een geluk voor hem is of niet," zei André.
      


      
        De drie Amerikanen waren, nadat André was weggegaan, een poosje niet in staat elkaar aan te kijken.
      


      
        „Jezus Christus!" barstte Nordstrom eindelijk los. „Ik hoop bij God dat we het ooit eens voor hem kunnen goedmaken."
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        In tegenstelling tot zijn prachtige vertoning op de avond van het diner van het Legioen van Eer, beet ambassadeur René d'Arcy nu het puntje van zijn sigaar af, spuwde het in een asbak, en stak de sigaar met snelle, heftige trekjes aan. SDECE had contact met hem opgenomen met betrekking tot André's komende reis naar Cuba, en het bureau van de Franse president oefende druk op hem uit om Devereaux zover te brengen dat hij zijn koers wijzigde.
      


      
        „Ik moet zeggen, monsieur Devereaux, dat ik persoonlijk uw reis naar Cuba afkeur."
      


      
        „Keurt u het officieel of onofficieel af?"
      


      
        „Nou, per slot van rekening is dit uitsluitend een zaak tussen de Cubanen en de Amerikanen."
      


      
        „Misschien... misschien niet. Ik zie het anders, monsieur l'ambassadeur. Klaarblijkelijk is hier sprake van een bedreiging tegen een NATO-bondgenoot. Frankrijk is nog steeds NATO-lid, weet u. Tenzij u me in deze zaak gaat instrueren, is het mijn bedoeling mijn plannen door te zetten."
      


      
        D'Arcy rolde zijn sigaar in zijn dikke vingers om en om en blies nijdige rookwolkjes over het bureau heen naar de plaats waar André onbewogen bleef zitten.
      


      
        Ondanks Devereaux' onzalige opvattingen, moest je je wel meer dan tweemaal bedenken voor je hem van zijn functie onthief. De kundige organisatie die hij had opgebouwd zou in minder capabele handen ineen kunnen storten. Devereaux was beslist een van de bekwaamste topmensen van de SDECE. Bovendien zouden de Amerikanen tegenover een nieuwe man volledig dichtklappen. De slinger was opgezwaaid, links en rechts sleutelfiguren wegmaaiend, en de slinger was terugge-zwaaid met La Croix-mensen. André Devereaux had de zuiveringen weerstaan zonder politiek gekuip of knipmesserij naar het persoonlijke regime van een Franse president die nog altijd onder de invloed was van zijn eigen gevoeligheden van vijfentwintig jaar terug en zijn uitermate bekrompen adviseurs.
      


      
        D'Arcy vouwde en ontvouwde zijn handen, tikte de vingertoppen tegen elkaar, weifelde. Een grote foto van Pierre La Croix hing achter hem en staarde boos op zijn rug neer. „Deze hele onderneming is uitsluitend in het belang van de Verenigde Staten. Ik zal eerlijk tegen je zijn, Devereaux."
      


      
        „Dat zou dan iets nieuws zijn."
      


      
        „Er worden zowel in de SDECE als in het bureau van de president onaangename dingen gemompeld over jouw openlijke pro-Amerikaanse houding. De hele instelling van jouw functie vraagt om een drastische verandering in denkwijze."
      


      
        „En hoe had u zich die verandering gedacht, monsieur 1'ambassadeur?"
      


      
        „Ik denk aan bepaalde fundamentele feiten. Frankrijk gedoogt niet dat er door de Amerikanen wordt beslist over haar leven en dood. Frankrijk beslist over haar eigen lot,"
      


      
        „Of, beter gezegd, over haar eigen ondergang." André hief een hand op om D'Arcy's protest af te weren. „Geen land op deze wereld met een bevolking van vijftig miljoen heeft ook maar de geringste kans om zichzelf te verdedigen zonder een bondgenootschap met een van de twee grote mogendheden.Zonder NATO en Amerika hebben we niets om een Sovjet-aanval op ons af te slaan."
      


      
        „Je noemt onze force de frappe niets?"
      


      
        „Frankrijk heeft een atoomproppeschieter," antwoordde hij met verachting, terwijl hij een denkbeeldige vlieg van zijn pols sloeg. „Ondanks alle verkwiste miljarden kan niemand dat als iets serieus zien."
      


      
        „En jij noemt het westeuropese bondgenootschap niets?"
      


      
        „Een archaïsche droom van twee grijsaards. Een dagdroom van een derde macht in Europa die ons dwingt met de Duitsers onder één deken te gaan liggen. Bent u bereid om met Duitsland handjeplak te spelen na wat ze Frankrijk in deze eeuw hebben aangedaan? Maar, monsieur D'Arcy, ook al zijn we dan bereid onszelf wijs te maken dat we geloven een Frans-Duitse unie onder controle te kunnen houden, de Duitsers laten Amerika heus niet zomaar los."
      


      
        Terwijl André dingen zei die onder dit dak verfoeid werden, dwaalden zijn gedachten opeens af naar Boris Kuznov, een Rus die van zijn land hield zoals hijzelf van Frankrijk hield. Kuznov had de prijs betaald voor het eerlijk durven zijn. Hoe lang zou hij, André, deze onpopulaire opvattingen nog kunnen blijven volhouden?
      


      
        „De terugkeer naar glorie," zei André, „is een illusie. De poging om de NATO te breken en de middeleeuwse mentaliteit van onze buitenlandse politiek om de ene grote mogendheid tegen de ander uit te spelen met verbonden kleine landjes, komt neer op het creëren van precies dezelfde omstandigheden die tweemaal tijdens ons leven tot de vernietiging van Frankrijk hebben geleid. O ja, zeker, president La Croix cum suis spelen hun kaarten meesterlijk. Ik voorspel dat ze zelfs zo ver zullen gaan dat ze willen proberen Frankrijk tot koppelaar te maken tussen een unie van Rusland en West-Europa. En dit zal op een tragedie uitlopen want ze begrijpen het niet... je kunt met de Russen geen poker spelen. Wat de Sovjet-ambities in toom houdt is niet de internationale tafeldans van Pierre La Croix maar de macht van de Verenigde Staten."
      


      
        „Nu is het wel genoeg, Devereaux," zei D'Arcy, opspringend.
      


      
        „Denk niet dat ik meedoe aan de vernietiging van deNATO. Als Fransman zeg ik dat er geen enkele kans is, helemaal geen enkele kans, dat West-Europa overeind kan blijven zonder de aanwezigheid van de Verenigde Staten." André stond glimlachend op. „In feite is Amerika onze leider, weet u."
      


      
        D Arcy's vuist dreunde op het bureau neer zodat zijn knokkels pijn deden. Zijn bolle gezicht werd vuurrood. „Voor zulke verraderlijke opvattingen is er in het Frankrijk van vandaag geen plaats."
      


      
        „U bedoelt, monsieur 1'ambassadeur, dat er geen plaats is voor enige andere opvatting dan die van La Croix. Ik ben zo vrij daar anders over te denken. Dat is mijn Frankrijk niet."
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        Het deed goed om een ogenblik van romantiek te stelen. Nicole zag er vanavond stralend uit in een kanten peignoir, daar aan de andere kant van de door kaarslicht beschenen tafel.
      


      
        Terwijl het meisje de borden wegruimde, boog André zich naar voren en kuste zijn vrouw op de wang en bedankte haar, waarna hij zich genietend overgaf aan een sigaar uit Jamaica en een glas cognac.
      


      
        „Lieveling, is dit reisje nou echt nodig?" vroeg Nicole.
      


      
        „Ik ben bang van wel."
      


      
        „Dokter Kaplan gelooft van niet."
      


      
        „Hij leidt geen inlichtingendienst."
      


      
        In zijn vak vertelde hij zijn vrouw weinig bijzonderheden. Nicole was doorgaans wel zo wijs om er ook niet naar te vragen.
      


      
        „Je gaat naar Cuba, niet?"
      


      
        André lachte een grommend lachje en kneep haar in de wang.
      


      
        „Nou?"
      


      
        „Jij hebt een goeie spionageneus."
      


      
        „Je gezondheid is niet het enige waar ik over inzit. De vijandige stemming tegenover jou op de ambassade komt hoe langer hoe meer tot uiting. Ik hoor dingen en voel dingen aan die me ongerust maken. Ze zeggen dat de Amerikanen je gewoon gebruiken."
      


      
        „Dat doen ze inderdaad. Alleen ben ik altijd graag bereid geweest om me in het belang van Frankrijk te laten gebruiken."

      


      
        „Jij en je gedraai met woorden. God, wat benijd ik de mensen om ons heen die leven en ademhalen en kunnen genieten van een dag van vrede en rust. Besef je wel, André, dat je zo lang ik je ken geen dag hebt beleefd dat je niet in gevecht was? Twintig jaar lang, dag in dag uit, houdt die oorlog waar jij inzit geen moment op. Je komt ermee thuis, aan tafel, in bed. De meeste tijd zit ik gewoon tegen een in gedachten verzonken onbekende man aan te kijken."
      


      
        „Nou ja, ik hoop dat je het in je volgende leven beter treft. Misschien vind je dan wel een Tucker Brown IV."
      


      
        „Waarom moet jij het altijd zijn die in touw is? Zijn er geen anderen? Waarom moet jij altijd haantje de voorste zijn?"
      


      
        „President Truman had een bordje met een spreuk op zijn bureau staan. Ik heb de filosofie daarvan altijd erg bewonderd. Er stond op: 'Verder Afschuiven Kan Niet.' Ik heb ook wel bepaalde mensen benijd, verreweg de meesten van mijn collega's wier enige levenstaak het is om het doel der middelmatigheid te bereiken. Ze varen een veilige haven binnen, knopen hun jasje dicht en sorteren rustig en behaaglijk hun paperclips met vermijding van alle verantwoordelijkheden en beslissingen. Ik kan het niet uitleggen, Nicole, waarom ik anders ben en onmachtig om conflicten te vermijden, maar ik kan nou eenmaal niet weghollen of mijn oren dichtstoppen of mijn ogen sluiten of er met mijn rug naar toe gaan staan. Ik benijd vaak de mensen die dat wel kunnen."
      


      
        Ze keek hem uitdrukkingloos aan, zijn woorden niet indrinkend maar er alleen maar de dreun van voelend als van weer zo'n in fraaie bewoordingen gegoten afwijzing van hem.
      


      
        „Ik ga naar Michèle toe," zei ze kortaf. „Ik denk erover om met haar op reis te gaan."
      


      
        „Waarheen? Wanneer?"
      


      
        „Ik weet het nog niet. Frankrijk, naar je vader. Zwitserland. Buiten-Mongolië. Ergena waar ik niet dagelijks getuige hoef te zijn van iouw sterven."
      


      
        Thuiskomen, dacht hij, is tegenwoordig niet mijn opvatting van de hemel, maar ik heb toch nooit gedacht aan een thuis zonder Nicole. Als ik niet weet hoe ik ermee moet stoppen en als je van me houdt, mijn God, vrouw, aanvaard het dan voor wat het is en probeer de dingen een beetje makkelijker te maken.
      


      
        „Wat het dan ook zeggen mag," zei André, „ik hou nog steeds innig van je en ik wil niet zonder jou door het leven gaan."
      


      
        Nicole nam haar hand uit de zijne, vouwde haar servet op en stond op. „Doe mijn groeten aan Juanita de Cordoba," zei ze.
      


      
        André keek haar, diep gekwetst, na toen ze de kamer uitliep. Wel verdomme! Juanita de Cordoba hoorde niet in dit gesprek thuis! Het was de onberekenbare kronkeling in de ge-dachtengang van een vrouw, de welbewuste onlogica om met een venijnige steek te eindigen.
      


      
        Of was het wel zo onlogisch? André tikte de as van zijn sigaar en liet de cognac in zijn glas langzaam ronddraaien. Was dit niet de eigenlijke kern van de zaak en was Nicole's intuïtie niet feilloos?
      


      
        De hemel weet dat hij geprobeerd had de affaire met Juanita voor zijn vrouw verborgen te houden en de hemel weet dat hij een dwaas was om te denken dat hij dat kon. Het was zijn bedoeling geweest om voor altijd met Nicole te leven en de dingen te laten zoals ze waren. Ja, zelfs van Nicole te blijven houden op die bepaalde manier die twintig huwelijksjaren voorschreven.
      


      
        Maar zijn echte liefde, hoewel verloochend en begraven, behoorde aan Juanita de Cordoba. Hoeveel dagen en weken en maanden was hij niet doorgegaan zonder aan haar te durven denken, dit verlangen naar haar uit zijn leven bannend.
      


      
        Maar dat snakken en hongeren naar Juanita laaide altijd weer op.
      


      
        In dit ogenblik van oprechte inventarisatie, begreep Nicole het perfect.
      


      
        André had gewikt en gewogen of hij al dan niet voor de Amerikanen naar Cuba zou gaan. Tenslotte sloeg de schaal ten gunste van de reis door omdat Juanita daar zou zijn. En ook al ontkende hij het tegenover zichzelf en rechtvaardigde hij zijn besluit op andere wijze, dit was de waarheid.
      


      
        Zijn lippen nipten aan het cognacglas... „Juanita,.. ja... ik ben bang dat ik erg veel van je hou... dat spijt me... voor ons allebei..."
      


      
        Hij rukte zich met moeite van de tafel los en liep langzaam naar de trap. Een lichtstraal uit Nicole's kamer viel door de gang en langs de treden omlaag. Hij bleef roerloos staan, wachtend tot haar deur eindelijk dichtging.

      


      
        „Nicole," fluisterde hij in zichzelf, „alsjeblieft, alsjeblieft, begrijp het. Juanita is een onbereikbare droom... een illusie... maar ik moet mogen dromen. Het betekent niets tussen jou en mij. Jij bent mijn vrouw en ik hou van je... op een andere manier..."
      


      
        André merkte dat hij voor Nicole's deur stond, wetend dat die niet was afgesloten. Op de een of andere manier kon hij er niet toe komen de deur open te doen en naar haar toe te gaan met zijn gedachten vol van Juanita de Cordoba en de komende nachten met haar.
      


      
        Nicole lag gespannen in haar bed, luisterend naar al zijn bewegingen, biddend dat de deur zou opengaan. Biddend om te zien hoe zijn schaduw naar haar toe kwam, bij haar bleef staan, op de rand van haar bed ging zitten. Ze wilde dat zijn hand haar haren streelde, dat hij de lakens wegtrok en naast haar kwam.
      


      
        Veel daarvan zou vanavond leugen zijn, dacht ze, maar God, ik verlang zo naar hem.
      


      
        En ze verviel tot wanhoop toen ze zijn deur hoorde dichtslaan, en gloeiende tranen drupten op haar kussen.
      


      
        Het werd middernacht. André lag in het donker te woelen, niet in staat om in slaap te komen. De telefoon rinkelde. Hij knipte de lamp aan en nam de telefoon op. „Devereaux."
      


      
        „Hallo, paps."
      


      
        „Michèle. Hoe is het met jou lieverd?"
      


      
        „Prima. Ik hoorde dat je zou weggaan. Ik wou alleen maar even gedag zeggen."
      


      
        Haar stem klonk vreemd en bibberig.
      


      
        „Ik bedoel," vervolgde ze, „we hebben elkaar gemist en eigenlijk in geen maanden een kans gehad om even rustig te praten."
      


      
        „Ja, nou je het zegt, dat is een hele tijd geleden. Tja, je weet hoe dat is met mijn werk."
      


      
        „Natuurlijk, dat begrijp ik wel. Ik klaag ook niet."
      


      
        „Kom, kom. Wat zit je dwars? Die ruzie met Tucker?"
      


      
        „Het is uit en het kan me geen zier schelen. Ik miste jougewoon vanavond en ik wou met je praten... en je zeggen dat ik heel, heel veel van je hou."
      


      
        „Dank je, Michèle. Misschien kunnen we over een tijdje eens samen weggaan." Maar dit waren loze woorden, want hij zou haar weer met zijn belofte teleurstellen zoals hij al zo vaak had gedaan. Hoeveel teleurstellingen stonden de regels hem toe?
      


      
        Hij viel met het licht nog aan op zijn kussen terug, liep toen naar Nicole's deur en maakte die zachtjes open en ging naar de rand van haar bed en tastte in het duister naar haar hand. Ze was wakker, maar haar reactie had weinig warmte.
      


      
        In een flits schoot die waanzinnige gedachte door hem heen dat het zijn verdiende loon zou zijn als de een of andere man haar nam. Hij kon de bijzonderheden van hun liefdesspel voor zich zien, zien hoe ze er dolzinnig van genoot. Op dat moment verzette hij zich niet tegen de sensatie die door hem heenjoeg. Hij wilde dat het pijn deed en hij wilde gestraft worden voor Juanita de Cordoba en alle anderen.
      


      
        Hij ging naar zijn kamer terug.
      


      
        

        André Devereaux en Brigitte Camus stonden op toen de vlucht naar Miami werd aangekondigd. Hij mompelde instructies die ze al uit het hoofd kende.
      


      
        Ze wachtte tot hij in het vliegtuig zat en haar niet meer zien kon en begon toen pas te huilen.
      


      
        Twaalf jaar was André vertrokken en aangekomen, en altijd was Nicole naar het vliegveld gekomen om hem weg te brengen of af te halen. André had vergeefs naar haar uitgekeken, en toen de vlucht werd aangekondigd had Brigitte gezien hoe de wanhoop hem aangreep. O, verdomme, jij Nicole Devereaux! Snap je dan niet dat hij doen moet wat hij doen moet?

        

      


      
        „Cocktail, meneer?"
      


      
        „Whisky, graag."
      


      
        Hij keek omlaag. Het oponthoud in Miami tot het vertrek van het KLM-toestel naar Havana zou maar kort zijn. Het was tegenwoordig niet prettig om daar naartoe te gaan. Havana was van de ene dag op de andere oud geworden, alseen mooie vrouw die een grote operatie had ondergaan in handen van een slager.
      


      
        Maar één ding scheelde tenminste, Juanita de Cordoba zou er op hem wachten.
      


      
        Mooie Juanita...
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        Zolang ze zich kon herinneren was ze La Palomita genoemd, 'Het Duifje'.
      


      
        Haar naam was Juanita Avila de Cordoba. Haar grootvader was Manuel Avila, eerste onder de aanhangers van de nationale vrijheidsheld, Marti. Gedurende de tienjarige oorlog die Cuba van Spanje bevrijdde, had Manuel Avila zich onder zijn volk onsterfelijk gemaakt als 'De Dichter van de Revolutie'.
      


      
        Juanita Avila de Cordoba's vader, Jorge Avila, was Cuba's grootste componist geworden en guitarist van wereldfaam. Het was zijn compositie, een wiegelied voor haar, 'Huil niet, mijn Duifje', dat haar de bijnaam zou geven die haar hele leven de hare zou blijven.
      


      
        Toen Héctor de Cordoba, telg van een groot geslacht van geïmmigreerde edellieden, het Duifje naar het altaar leidde, was dat een gebeurtenis die in Cuba lang in de herinnering bleef als een haast vorstelijk huwelijk. Het paar behoorde tot de hoogste aristocratie, zowel op grond van fortuin als van prestatie.
      


      
        Héctor de Cordoba prefereerde de geladenheid van het leven in Havana en de internationale arena's van diplomatie en 's werelds sportieve oorden boven de slavernij van de familiebezittingen bij Santiago.
      


      
        Met zijn aard van stoere onafhankelijkheid en met iets van een zwart schaap in zich, bleef Héctors belangstelling voor familiezaken zuiver theoretisch. Sterker nog, hij lag voortdurend met zijn familie overhoop en betreurde de uitbuiting van de boeren en de andere sociale onrechtvaardigheden op basis waarvan de familie in staat was geweest een rijk op te bouwen en in stand te houden.
      


      
        De touwtrekkerij in de Cubaanse politiek was altijd al een dodelijk spel geweest. Héctor de Cordoba, een liberaal intijden van reactie, ontplooide zich tot zulk een formaat dat hij boven dat legertje van kijvers uitsteeg en een van Cuba's meest vooraanstaande diplomaten werd, voornamelijk als reizend ambassadeur en onderhandelaar. Hij was waardevol genoeg om perioden van ongenoegen met Batista te overleven, ofschoon zijn verstandhouding met de dictator een tijdlang tot ijs bekoelde.
      


      
        Hij verijdelde een poging van Batista om hem op een afgelegen, obscure diplomatieke post te begraven en verkoos een juridische praktijk en een leven in de facto politieke ballingschap in Marianao, een stadje op enkele kilometers ten westen van Havana in de heuvels die uitzagen op de zee.
      


      
        Toen Castro uit het Sierra Maestra gebergte Havana binnentrok, was het Héctor de Cordoba die hem omhelsde aan de voet van het monument ter ere van Marti. Het kon nu bekend worden dat Héctor een van Castro's handlangers en steunpilaren in de hoofdstad was geweest die de val van Batista verhaastten.
      


      
        Een maand na de bevrijding van Havana werd Héctor de Cordoba gedood bij een tragisch vliegtuigongeluk terwijl hij onderweg was naar zijn eerste diplomatieke missie onder Castro,
      


      
        Raul en Fidel en Che Guevara en Rico Parra huilden allemaal openlijk toen Het Duifje de Cubaanse vlag in handen werd gelegd die de kist van haar echtgenoot gedekt had. Met van ontroering trillende stem noemde men Héctor de Cordoba een martelaar van de Revolutie.
      


      
        Juanita trok zich daarop met haar twee zoontjes rouwend terug in de villa van rose marmer in Marianao.
      


      
        In de dagen die op Castro's zege volgden, werden grote landgoederen meedogenloos verkaveld, waarbij de vroegere eigenaren een schimmetje van de werkelijke waarde ontvingen.
      


      
        Fidel Castro greep persoonlijk ten gunste van Juanita in en zorgde voor een ruime en royale schikking ten aanzien van de bezittingen van de familie de Cordoba. Het Duifje van Cuba was van dat soort aristocratie dat van het ene regime naar het andere kon overstappen en een aristocraat van de Revolutie kon worden.
      


      
        Toen de tijd van tranen achter de rug was, kwam Juanitauit haar villa te voorschijn en zette het goede werk voort dat van kindsaf een onderdeel was geweest van haar opvoeding en erfenis. Ze begaf zich onder de armen en vocht voor de weeskinderen.
      


      
        Ze werd meegesleurd in de baaierd van staatsfestiviteiten.
      


      
        Ze was een vrouw die een man behaagde. Om zijn drank in te schenken, om zijn sigaar aan te steken. Om met hem te dansen tot de dag gloorde.
      


      
        Ze streed voor verbetering van de hygiëne in de dorpen.
      


      
        De ontgoocheling ten aanzien van Fidel en zijn Revolutie begon vrijwel direct.
      


      
        Vrienden van een leven lang werden opgepakt in een schrikbewind dat weldra de kerkers van de Morro Burcht en de vestinggrachten van La Cabana vulde.
      


      
        En velen kwamen terecht in het Groene Huis van G-2 op de Avenida Quinta, overgeleverd aan de wrede genade van Castro's chef-inquisiteur, Munoz.
      


      
        Juanita de Cordoba's reactie op de verkrachting van Cuba en de moord op haar vrienden vervulde haar van grenzeloze haat tegen Castro. En ze nam zich voor er iets aan te doen.
      


      
        Vele jaren voor zijn dood had Héctor de Cordoba een conferentie in Washington bijgewoond als adviseur voor de suiker-quota's.
      


      
        André Devereaux was daar namens Frankrijk eveneens aanwezig, enerzijds omdat hij deskundig was in suikerkwesties, en anderzijds omdat het een goede gelegenheid was om inlichtingen op te vangen.
      


      
        In de loop van hun dagelijks contact was er een vriendschap gegroeid tussen Devereaux en Héctor de Cordoba, en ook tussen hun echtgenoten.
      


      
        Bij zijn daarop volgende bezoeken aan Cuba zette André zijn vriendschap met de De Cordoba's voort en vergat nooit hen in Marianao op te zoeken. Via zijn informanten in Havana kwam André erachter dat Héctor heimelijk werkte voor de Castro-bende die zich toen nog in het Camagüey-gebergte schuil hield.
      


      
        „Ik moet je waarschuwen, Héctor," zei André hem bij een schemerdrankje op de veranda, „dat je door deze Castro gedesillusioneerd zal worden. Ik weet dat je het huidige regimeverfoeit, maar die jongens daarginds in de bergen rieken naar communisten."
      


      
        „André... ha!... wat moet ik met jou? Jij ruikt communisten achter iedere boom, onder ieder blaadje. Dat is een ziekte van jou. Ik ken Raül en Fidel al sinds we als kinderen samen speelden in Santiago. Fidel is radicaal, inderdaad. Maar een communist? Nooit. En, mijn vriend, nadat deze schoft Batista is weggetrapt heeft Cuba radicaal denken nodig."
      


      
        „Dus de gebroeders Castro zijn pure Cubanen. Hoe zit dat met die Zuidamerikaanse duivel, Che? En met Rico Parra? Parra komt regelrecht uit het Sovjetsysteem."
      


      
        „Ja, André, en hoe zit het met de Amerikanen? Die verdomde Yankees doen zaken met de Pérons, Trujillo's, Batista's en Jiménez,' maar zodra er maar iets smaakt naar wanhopig noodzakelijke hervorming schelden jullie het uit voor communisme."
      


      
        Juanita hoorde het allemaal rustig aan, met alle aandacht voor het gevuld houden van hun glazen en met weinig woorden.
      


      
        „Let op mijn woorden, Héctor. Fidel Castro wordt een bedreiging. Zelfs de Amerikanen vertikken het nu om naar me te luisteren, maar ze zullen het wel merken."
      


      
        „Onzin. Het Cubaanse volk zal nooit voor het communisme kiezen."
      


      
        „Dat hoeven ze ook niet. Die keus wordt wel voor ze gedaan."
      


      
        Héctor stierf voordat de voorspelling was verwezenlijkt. Juanita had de woorden van de Fransman in haar oren geknoopt.
      


      
        Bij André's eerste bezoek na Héctors dood ging hij naar de villa om zijn deelneming te betuigen. Het Duifje had al onheilspellende voorgevoelens ten aanzien van de Revolutie gekregen.
      


      
        Oude vrienden waren verdwenen. De overgeblevenen moesten met argwaan worden bekeken. André was een van de weinigen met wie ze kon praten over haar gevoelens van verdriet en walging om wat er in Cuba gebeurde.
      


      
        Bij ieder volgend bezoek waren Juanita's gevoelens jegens Castro donkerder en donkerder geworden.André rook hier de mogelijkheid voor het opbouwen van een belangrijk contact. Ze was een vooraanstaande vrouw, boven verdenking verheven, en met groot aanzien in de topkringen. Hij beet niet direct toe. Toen, nadat de Amerikaanse inlichtingenorganisatie in 'Cuba was ineengeslagen, begon hij haar behoedzaam te polsen, want terwijl de Cubaanse regering naar de Sovjet-Unie toedreef, groeide er een wanhopige behoefte aan nieuwe informatiebronnen.
      


      
        André werd een vaste bezoeker. Eerst werd hij door de buitenwacht beschouwd als een goede vriend, en later ontstonden er geruchten dat er een romance was.
      


      
        Voor André bestond de romance uit het voorzichtig opbouwen van een spionage-ring met als middelpunt Juanita de Cordoba, Het Duifje.
      


      
        Hij leidde haar vaardig op en gaf haar een eerste opdracht. Aangezien ze de vrijheid had om naar believen door heel Cuba rond te reizen, werd de verschijning van Juanita goed en nuttig geacht voor het aanzien van de Revolutie. Tijdens haar reizen zocht ze weer contact met enkele oude vrienden die aan het schrikbewind van Castro ontsnapt waren, en formeerde een kleine, selecte groep van patriotten, verspreid over alle uithoeken van het eiland.
      


      
        André hielp haar bij het organiseren van de communicatie via dode-brievenbussen in het hele land.
      


      
        leder bericht dat Juanita de Cordoba op deze wijze bereikte, stuurde ze dan door naar de Franse ambassadeur, Alain Adam. Doorgaans werden de berichten 'afgeleverd' tijdens recepties of officiële diners en soms ook op klaarlichte dag bij openbare samenkomsten, pal onder de baard van Fidel en Che en Raül en Rico.
      


      
        André Devereaux had wat je noemt een uitstekende kijk op Cuba.
      

    

  


  
    
      


      14.


      
        Michael Nordstrom bereidde de stoot voor, trok de keu terug en raakte de rode bal heel dun. De zesde bal werd met effect geraakt, aarzelde even en viel toen onwillig in een eind-zak.
      


      
        „Acht ballen binnen." Mike streepte aan, maakte zijn stoot, richtte zich op en keek triomfantelijk naar zijn zoon Jim. „Je ouwe heer had niet voor niets een reputatie als biljartexpert. Heb er in Stanford al mijn zakgeld mee verdiend."

      


      
        Jim was blij dat zijn vader eindelijk won, want zijn vader had ai drie spelletjes verloren. Mike woelde zijn zoon door het haar, zette zijn keu terug in het rek, rolde zijn mouwen omlaag, en liep het trapje op van de speelkamer naar de keuken.
      


      
        Liz was binnengekomen van haar zonnebad. Ze zag er nog altijd geweldig uit in bikini. Hij sloeg haar gade terwijl ze door de keuken heen en weer liep om het eten op te zetten. Toen ze langs hem heenliep, greep Mike haar beet, stak zijn hand onder haar badmantel en wreef over haar warme vlees. Liz bleef lang genoeg staan om achterover tegen hem aan te leunen en hem poeslief aan te kijken.
      


      
        „Schat, laten we vanavond met de Bowmans naar de bios gaan."
      


      
        „Wat draait er?"
      


      
        ,,Lolita, met die verrukkelijk decadente James Mason,"
      


      
        „Tuurlijk."
      


      
        Liz zette een groot glas ijsthee voor hem neer terwijl hij de zondagsbladen doorkeek en verdiept bleef in de stripverhalen. Hij grinnikte.
      


      
        „De wagen doet het weer eens niet," zei Liz.
      


      
        „Nou, laat 'm dan maken."
      


      
        „Het kreng staat de helft van de tijd in de garage. Schat, denk je dat we 'm tegen het eind van het jaar kunnen inruilen?"
      


      
        „Hé?"
      


      
        „Ik zei dat ik 'm graag zou inruilen."
      


      
        „Nou ja, misschien. Die Koufax kan er wat van, zeg. Gooide er gisteravond weer tien uit."
      


      
        Liz proefde even uit de pan, deed er wat zout bij en deed de deksel er weer op. Mike was verdiept in de sportpagina.
      


      
        „Leg die krant neer, schat."
      


      
        „Liz, praat nou niet over die auto."
      


      
        „Hoe staat het met de Devereaux?"
      


      
        „Zo-zo."
      


      
        „Ik ben vanmorgen even bij Nicole langsgegaan. Ik geloof dat André gewoon van huis op reis is gegaan. Ze bracht hem niet naar het vliegveld."
      


      
        „Dat is geen halsmisdaad."

      


      
        „Bij de Devereaux wel. Ze was een beetje teut. Niet dronken, gewoon een beetje aangeschoten. Een boel tranen en gesnotter. Ik heb haar nog nooit zo gezien. Ik ben een hele tijd bij haar gebleven... daarom waren we zo laat met de lunch."
      


      
        „Je weet hoe het is. Hij staat onder druk, zij knapt af."
      


      
        „Hoe zit het met zijn vrouwen? Als ik het goed begrijp heeft hij er heel wat."
      


      
        „Niet heel wat, net genoeg. Als hij op reis is, zit-ie in de put, vermoeid, eenzaam. Je weet wel, gewoon menselijk. Heeft geen donder te maken met van je vrouw houden."
      


      
        „Ze is op een leeftijd dat ze erg onzeker van zichzelf is."
      


      
        „Godallemachtig, Liz, wat wil Nicole nou? André heeft geen enkele vrouw haar ook maar een ogenblik kopzorg laten geven of haar positie in gevaar laten brengen. Hij is discreet en hij gooit de boel niet op de stoep neer. Nicole zoekt hier veel meer achter dan ze zou moeten doen."
      


      
        „Ja, je zal wel gelijk hebben."
      


      
        „Gelijk voor Nicole's man, niet voor de jouwe. Toe nou, Liz, wij hebben hetzelfde gedonder gehad. Ze maakt dat hij zich schuldig voelt over dingen waar-ie niks kwaads mee heeft gedaan."
      


      
        „Denk je dat ze het wel redden?"
      


      
        „Ik geloof het niet."
      


      
        „God, ik wou dat ik iets doen kon."
      


      
        „De mensen veranderen niet, Liz. De redenen om getrouwd te blijven vervagen stuk voor stuk. De meeste echtparen blijven bij elkaar hangen uit economische noodzaak. Dan zijn er de kinderen. Of de angst voor eenzaamheid. Maar er komt een verzadigingspunt waar geen van de angsten opwegen tegen de marteling van een stukgelopen huwelijk. Ik geloof dat ze hem over de rand geduwd heeft."
      


      
        „Nicole zei iets geks. Ze zei dat ze meer en meer het gevoel kreeg dat hij wou dat ze een minnaar had."
      


      
        „Dat maken we allemaal door," antwoordde hij.
      


      
        „Mike, ik word er bang van als ik dit zie. Is het met ons goed?"
      


      
        „Met ons is het goed."
      


      
        „Je komt er niet zo makkelijk achter, maar ik heb gemerkt dat het niets te betekenen heeft als je me maar niet opzettelijkpijn doet. Ik heb echt geprobeerd de dingen voor jou prettiger te maken."
      


      
        „Dat heb je. Liz."
      


      
        Het verfoeide gerinkel van de telefoon deed Liz verstarren, toen nam ze de hoorn op en gaf die aan hem en zag zijn gezicht verstrakken en hoorde hem zeggen dat hij direct kwam. O, verdomme! Waarom kunnen ze hem niet eens voor één zondag met rust laten?
      


      
        „Er is iets gebeurd. Ik weet niet wanneer ik weer thuis ben."
      


      
        „Natuurlijk, schat."
      


      
        „Ga jij maar naar de bios. Ik warm wel een prakje op."
      


      
        „Nee, ik wacht op je, Mike." Ze sloeg haar armen om hem heen en legde haar hoofd tegen zijn borst. „Probeer niet al te moe te zijn als je thuiskomt," zei ze.
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        Sanderson Hooper kwam gelijk met Nordstrom bij het Bethesda Marine Hospitaal aan en ze liepen samen snel de gang door naar de bewaakte vleugel waar de familie Kuznov huisde.
      


      
        Boris Kuznov zat half overeind tegen een stapel kussens. Hij glimlachte flauwtjes toen ze binnenkwamen. De Rus scheen een heel stuk opgeknapt te zijn. Zijn wangen waren niet meer zo krijtwit. „Het spijt me dat ik jullie moet vertellen dat ik uitstekend vooruitga," zei hij, „hoewel de Amerikaanse televisie daar niet toe bijdraagt. Die is bar slecht."
      


      
        Nordstrom trok een stoel vlakbij het bed zodat Boris zich niet zo behoefde in te spannen bij het spreken. Sanderson Hooper tastte in zijn zak naar zijn pijp maar het schoot hem te binnen dat hij die niet kon opsteken.
      


      
        Kuznov keek hen beiden ernstig aan. „Ik ben tot een besluit gekomen," zei hij. „Die verschrikkelijke pijn sloeg in mijn borst en het werd helemaal donker om me heen. Toen werd ik wakker onder die zuurstoftent. Terwijl de dagen voorbijgingen zonder dat ik iets anders kon doen dan nadenken, werden een heleboel dingen me voor het eerst heel duidelijk. Ik besefte dat als ik in leven kon blijven ik in de allereerste plaats voormijn gezin moest leven. Maar ik wou niet doodgaan... ik wou gewoon niet dood... ik hou nog steeds van Rusland."
      


      
        Hij zweeg en de tranen stroomden langs zijn wangen bij het noemen van zijn geboorteland.
      


      
        „Het is bovendien onbillijk om dit land als mijn thuis te aanvaarden en het van het begin af aan te verraden. Nou ja, Nordstrom, je mag trots op jezelf zijn. Ik ga jullie alles vertellen."
      


      
        Hij knipperde even met de ogen en wachtte even om zijn zwakke krachten te vergaren. „Je kunt je Amerikanisatiepro-gram beginnen met Olga en Tamara."
      


      
        „Ik word elke dag op de hoogte gehouden van je toestand," zei Michael. „We zullen het heel kalm moeten doen. Zodra de dokter het sein op veilig zet beginnen we."
      


      
        „Ja, doe voorzichtig. Ik ben een waardevol stuk koopwaar... ik sta erop dat Devereaux erbij is."
      


      
        „Hij is op reis. Ga je akkoord met een voorbereidend verhoor zonder hem?"
      


      
        „Ja, dat lijkt me billijk."
      


      
        „Probeer niet te tobben," zei Nordstrom.
      


      
        Nordstrom reed zonder veel voldoening over de zege naar Washington terug.
      


      
        „Ik veronderstel dat er in een zuurstoftent veel dingen duidelijk worden," zei Sanderson Hooper. „Mike, je zegt helemaal niets."
      


      
        „Ik denk na."
      


      
        „Over Boris Kuznov?"
      


      
        „Over hem... maar vooral over Devereaux. Wat is de schakel? Waarom wil Kuznov met alle geweld André erbij hebben?"
      


      
        „Wijst op het feit dat Kuznov in actie was tegen Frankrijk."
      


      
        „Of zou hij opzettelijk Devereaux willen gebruiken?"
      


      
        „We schijnen Devereaux allemaal te gebruiken," zei Hooper.
      


      
        „Hij zit wel in de ellende, Hoop — zijn vrouw en zijn land. Ik heb een waarschuwing gekregen over zijn gezondheid. Misschien hadden we hem niet moeten vragen naar Cuba te gaan."
      


      
        „Spijt me van al die pech van hem," antwoordde Hooper koel, „maar we moeten aan onszelf denken."
      

    

  


  
    
      


      
        16.

      


      
        

      


      
        Juanita de Cordoba bracht haar wagen tot stilstand voor de gebeeldhouwde houten deur van de villa. Met een snelle, sierlijke beweging gleed ze van de bestuurdersplaats, raapte haar pakjes bijeen, en duwde met haar hak het portier dicht.
      


      
        Emilio, de huisknecht, kwam naar buiten rennen en nam de pakjes van haar over. Zodra ze de vestibule binnenkwam rook ze de scherpe lucht van een sigaar.
      


      
        „Rico Parra, senora," zei Emilio. „Hij zit al meer dan een uur te wachten."
      


      
        Ze sloeg haar ogen neer om haar ergernis te verbergen. „Dank je."
      


      
        Achterin de vestibule kon ze door de openslaande deuren op de veranda kijken die boven de zee hing. Rico Parra, voeten bovenop de ballustrade, zat een banaan van de fruitschaal in zijn mond te proppen, mikte de schillen over de ballustrade, slikte de hap in, en stak een nieuwe sigaar op.
      


      
        Ze bestudeerde hem. De groene uniformbroek was nieuw en messcherp geperst, zijn laarzen waren glanzend gepoetst, en zelfs zijn warrige haardos en baard waren voor de gelegenheid gekamd. Toen ze naar hem toeliep, rook ze een tweede geur. Hij rook naar eau-de-cologne alsof hij erin gebaad had in een vertwijfelde poging om zich presentabel te maken.
      


      
        Rico hoorde haar vinnige voetstapjes, liet zijn voeten met een plof op de tegelvloer vallen, en stond op. Juanita kwam zonder iets te zeggen door de openstaande deuren de veranda op en zijn ogen volgden haar met zichtbare honger.
      


      
        „Ik was toevallig in de buurt," flapte hij eruit. „Ik... eh... er komen de volgende maand een stuk of wat openbare feestelijkheden en ik dacht dat we daar wel samen naar toe konden gaan."
      


      
        Er kwam geen antwoord van haar.
      


      
        „Nou zeg, godallemachtig, je zou me wel eens wat hartelijker kunnen verwelkomen. Ik ben een hele tijd weggeweest. Heb je mijn brieven gekregen?" „Ja."
      


      
        „Parijs, Moskou... hoofd van de Cubaanse delegatie in New York, Niet slecht voor een boerenzoon, wat?"
      


      
        Ze ging voort zijn onwelkome aanwezigheid te verdragenmet een waardigheid die het contrast tussen hen nog scherper maakte.
      


      
        „Zeg, ik heb een paar dingetjes meegebracht uit Parijs," zei hij. „Frankrijk," vervolgde hij, bij nader inzien. „Parfum, echte Franse parfum en een kist champagne. En hier, een geborduurd tasje. Erg duur maar het zegt tegen me... Duifje... en ik wist meteen dat ik het aan jou moest geven."
      


      
        „Ik neem van jou geen cadeautjes aan," zei Juanita, en ze zag zijn gezicht betrekken.
      


      
        „Waarom doe je altijd tegen me of ik een stuk vuil ben?"
      


      
        „Rico, dit gedoe duurt nu al een jaar. Ik heb je mijn gevoelens duidelijk gemaakt. Je brengt me telkens weer in een pijnlijke positie. Laat me alsjeblieft met rust."
      


      
        Hij smeet zijn sigaar op de grond en vertrapte die onder zijn laars en kwam naar haar toe, ingehouden hijgend, en spreidde toen beide handen voor haar ogen uit. „Hier, kijk! Mijn nagels zijn schoon! Ze zijn net als de jouwe gemanicuurd!"
      


      
        Ze draaide hem haar rug toe en liep naar de zitkamer, en hij liep achter haar aan, smekend: „Juanita... toe, alsjeblieft... je begaat een grote vergissing. Ik ben nou een van de grootste mannen in heel Cuba. Fidel is van 's morgens vroeg tot 's avonds laat van mij afhankelijk. Je weet hoe ik naar je hunker."
      


      
        Ze bleef staan, draaide zich om, en staarde in de zwarte gekwelde ogen en naar de bevende revolutionair die daar voor haar stond. „Ik voel helemaal niets voor jou, Rico," zei ze met vaste stem.
      


      
        „Omdat ik een boer ben?"
      


      
        „Nee, Er zijn veel prachtboeren in Cuba. Ze leven en sterven met waardigheid. Wat jij in werkelijkheid via mij wilt be-bereiken is achtenswaardigheid. Maar dat kun je op geen enkele manier kopen."
      


      
        „Waarom niet?"
      


      
        „Omdat je een proleet bent,"
      


      
        Zijn ogen werden vochtig en hij begon half waanzinnig te giechelen. „Maar André Devereaux is een heer, niet? Hij kust je hand en fluistert lieve woordjes in je oor. O ja, de grote Franse minnaar komt naar zijn Duifje toe en je smelt weg!" Rico sloeg met zijn vuist tegen zijn borst. „Maar hij zal nooiteen man zijn zoals ik ben! Ja, en dan al die anderen... de grote Senor Iglasias met zijn Venezuelaanse olie en zijn jachten die hij gestolen heeft van het bloed en het zweet van het volk! En die Italiaanse zwarte schoft van een piloot. Erg dapper als-ie hulpeloze dorpen in Ethiopië mag bombarderen... nou, maar ik dacht als je er toch zo gul mee bent dan zou je ook best een paar van je landgenoten een pretje mogen gunnen." Hij greep haar bij de armen en kneep met zijn vingers tot zijn knokkels wit werden. „Achter al die flauwekul... die adel van jou... ben je gewoon een slet."
      


      
        „Dag, Rico," zei ze zachtjes, „Emilio zal je uitlaten."
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        KLM-vlucht 431 eindigde op Rancho Boyeros, waar de trap naar de DC-6B gerold werd. Een trio van onberispelijk in het wit geklede Cubaanse musici zette zich in postuur om de debarkerende passagiers te verwelkomen met rumba's, cha-cha-cha's, en samba's. Dit was Castro's bewijs dat Cuba nog steeds vol levenslust was.
      


      
        Maar die 'levenslust' begon en eindigde dan ook meteen weer hier.
      


      
        André ging het benauwend-hete stationsgebouw binnen, waar de air-conditioning al lang niet meer functioneerde uit vrees dat er springladingen in de leidingen zouden worden geplaatst.
      


      
        De oude gezondheidscontroleur, een overblijfsel uit de Batista-tijd, herkende hem en liet hem voor alle anderen bij zijn tafel komen, waar hij meteen mocht doorlopen naar de immigratie-loketten.
      


      
        Die werden nu bemand door zes man van de Castro-militia, gekleed in slechtpassende groene uniformen. Een neger, die zich met de Revolutie probeerde te vereenzelvigen door een warrige baard te laten staan, nam André's paspoort aan en bladerde vol verbijstering door de vol bestempelde pagina's. André reikte naar voren, pakte het paspoort, en gaf het terug, op de juiste pagina opengeslagen en niet meer ondersteboven.
      


      
        „Diplomaat," zei André.
      


      
        De man staarde hem boos aan, gaf het paspoort toen aaneen collega die wél kon lezen. Er werd een vrij plekje opgezocht en verwoed met stempels gewerkt.
      


      
        André bleef bij zijn eigen onschendbare bagage staan terwijl andere militia-mannen in de koffers van de andere passagiers rommelden en alle Engelstalige kranten en tijdschriften in beslag namen, ongeacht of ze pro- of contra-Castro schreven.
      


      
        De chef van de douane, een kleine, dikke vrouw met een geweldige boezem, een belachelijke verschijning in groene uniformbroek, waggelde naar hem toe en zette de nodige stempels op zijn bagage.
      


      
        Buiten de douanehal werd André hartelijk begroet door de Franse ambassadeur in Cuba, Alain Adam. De chauffeur ontfermde zich over zijn bagage en ze liepen naar de wagen.
      


      
        Alain Adam behoorde tot dat uitstervende groepje, een kundig diplomaat die aan de bijlslagen van president La Croix was ontsnapt en, net als André, in functie bleef zo lang het duurde.
      


      
        Ze waren bij tientallen opzijgeschoven. Vakmensen. Goede Fransen die met niets ontziende willekeur aan de kant waren gezet en eenmaal uit de overheidsdienst ontslagen doorgaans geen kans zagen een draaglijke baan in Frankrijk te vinden en niet in staat waren op hun pensioentje in leven te blijven.
      


      
        Dit was na enkele maanden de eerste keer dat André in Cuba terugkwam. De rit naar de stad toonde, zonder woorden, dat alles nog verder verslechterd was.
      


      
        De rij van fabrieken, te beginnen met de Goodrich en International Harvester complexen, was vrijwel ter ziele.
      


      
        Het stadion was andermaal in gebruik genomen als concentratiekamp, stampvol echte of denkbeeldige vijanden die na de Varkensbaai waren opgepakt.
      


      
        André nam bij de kanselarij afscheid van Alain Adam en nam zelf een ambassadewagen om met zijn vakmansoog poolshoogte van Havana te gaan nemen.
      


      
        De 'levenslust' was verdwenen.
      


      
        Verdwenen waren de schelle stemmen van de loterijverkopers en de schelle stemmen van de mannen bij wie iedere rechtgeaarde Cubaan zijn weddenschapjes afsloot op de bokswedstrijd, of op de hanegevechten of op de jai-lai frontons.
      


      
        Die nerveuze drukte van de Habanero's die twintigmaal per dag hun minuscule kopjes sterke, zoete koffie in één snelle teug achteroverslaan bij de open straatkraampjes.

      


      
        Ook het geschreeuw en gemarchandeer bij de goedkope bordelen in de havenwijk waar alles in afwachting was van de ladingen zwalkende matrozen van de Franse, Amerikaanse en Italiaanse vlooteenheden, was verdwenen.
      


      
        Verdwenen waren de klikkende Cubaanse hakjes en wiegelende billen en de wellustige ogen van de Habanero's die niets anders te doen schenen te hebben dan kijken naar de achtersten van vrouwen.
      


      
        En de pantoffelparade van al die drentelaars die in felwit-gebleekte kleren een luchtje schepten langs de Malecon kust-promenade.
      


      
        Verdwenen waren de scheepsladingen toeristen op zoek naar zonde, in drommen binnendringend bij Sloppy Joe, waar een tiental barkunstenaars dramatische demonstraties gaven van hun grote talenten in het mengen van drankjes.
      


      
        En El Florida, waar de kenners wachtten om een blik te mogen werpen op de baardige groten van de Amerikaanse literatuur. El Florida, dat zich zo nobel kweet van de heilige missie om gedurende de Amerikaanse drooglegging het dai-quiri-recept te behoeden. En tijdens die drooglegging kwamen de luxe-jachten om hun opvarenden naar de genietingen te brengen van het Sodom van het westelijk halfrond.
      


      
        Verdwenen waren nu de verrukkingen van de damestoeristen die hier konden doen wat ze thuis niet konden doen. De pornografische bioscopen en de demonstraties van menselijke dekhengsten.
      


      
        Verdwenen waren 's werelds grootste nachtclub, de Tropi-cana, en de voortreffelijke restaurants, het Monseigneur en het Crystal Palace en de rest waar recht werd gedaan aan de verrukkelijke Morro-krab met mayonaise die voor je ogen aan tafel werd klaargemaakt.
      


      
        Al deze dingen die Havana tot een centrum van zonde maakten en de stad dat aanzien van opwindende levenslust gaven, waren verdwenen.
      


      
        En inplaats daarvan werden de met winkelgalerijen omzoomde straten bewaakt door patrouillerende boze, baardige, ge-barette revolutionairen.
      


      
        De hoeren waren allemaal opgepakt en in het eens zo chique Hotel Nacional geïnterneerd om heropgevoed te worden voor een leven als produktieve burgers van de nieuwe maatschappij. Ze werden als chauf feuse de straat opgestuurd en weldra waren de wegen en straten bezaaid met wrakken van vrachtwagens die aan mishandeling waren bezweken.

      


      
        De eens van krokodillenleer en tabak en dranken en andere nationale produkten uitpuilende winkels langs de Pasco de Marti aan de Prado Boulevard waren nu versjofeld, leeg of gesloten.
      


      
        Het trotse Capitoolgebouw, een afspiegeling van het Wash-ingtonse Capitool van marmer en zeldzame houtsoorten en verguld brons, was gedegenereerd tot een groteske ruilhandelbeurs.
      


      
        Vertrekkende vluchtelingen werden gedwongen vrijwel al hun persoonlijke bezittingen in te leveren. Die werden opgestapeld, gesorteerd en verkocht in de vestibules, gangen, zalen en galerijen van Cuba's Capitool. Kinderschoentjes, brillen, broeken, bustehouders, sandalen, Panamahoeden, sieraden, alles lag in de marmeren gangen opgetast als in Auschwitz.
      


      
        André reed door de haventunnel naar de Morro Burcht en het fort La Cabana. Duizenden Cubanen stonden in tragisch stilzwijgen te wachten om een glimp te kunnen opvangen van een familielid dat in de voormalige nationale monumenten zat opgesloten. De kerkers van de Morro Burcht zaten andermaal stampvol. En duizenden werden in de droge vestinggrachten van La Cabana gestouwd, de zwarte hel van het universum. Ze werden daar stervend aan hun lot overgelaten in de brandende zon, vrijwel zonder water of sanitair, en ze vochten als ratten om afval dat hen door de militia werd toegeworpen.
      


      
        Er zaten oude mensen in deze grachten. Oude mensen die naar Cuba waren gekomen om hun laatste levensdagen te slijten in de gulle zon. Nu waren ze vijanden van de Revolutie. Er waren veel Amerikanen onder hen geweest.
      


      
        Castro deed geen enkele pogingen om zijn gevangenen te verbergen. Ze werden overal gestouwd. Duizenden en duizenden en tienduizenden. De eens zo luxueuze hotels waren ommuurd door prikkeldraad en vervallen tot van luizen wemelende logementen.
      


      
        Als een vernietigend symbool van haat was het monumentvoor het slagschip Maine, een hulde aan de Amerikaanse hulp bij de bevrijding uit Spaanse handen, onttakeld.
      


      
        En dit alles verbleekte de brute dictator Batista tot een gemoedelijke tiran naast de massale verkachting door Fidel Castro.
      


      
        André Devereaux ging naar zijn kamer in de ambassade terug om zijn koffers uit te pakken. Alain Adam kwam hem persoonlijk een briefje brengen. André glimlachte toen hij het las. Het was van Juanita de Cordoba en ze zat op hem te wachten.
      

    

  


  
    
      


      18.


      
        Munoz, de lijfslager van Havana en beul van de Revolutie, zetelde in zijn kamer in het gevreesde Groene Huis aan de Avenida Quinta, vlakbij de zee.
      


      
        Munoz had onschuldige bruine ogen en babywangen en een zachtaardig aanzien die de bruutheid verloochenden waarmee hij Castro diende. Het hoofdkwartier van G-2 was veranderd in een gruwelkamer voor de meer vooraanstaande vijanden van de Revolutie. Hier werden bekentenissen afgedwongen in kamers die een afgrijselijke stank verspreidden.
      


      
        Munoz merkte die stank niet meer, want de geur van de dood was een deel van hem. Het persoonlijk martelen van zijn slachtoffers had hem immuun gemaakt voor alle menselijke gevoelens.
      


      
        Zijn bezoeker was Oleg Gorgoni, Sovjet-agent in Havana en tweede KGB-man in het westelijk halfrond.
      


      
        „André Devereaux moet uit de weg worden geruimd," beval Gorgoni. „Je kent zijn levensloop en zijn sympathieën. Bovendien verdenken we die vrouw met wie hij scharrelt. Deze Juanita de Cordoba."
      


      
        Munoz keek zo dreigend op dat Gorgoni plotseling verstomde. „Jij verdenkt iedereen. Maar jij bent niet de baas van de Cubaanse G-2, kameraad. Tenzij je me bewijzen kunt leveren tegen Juanita, raad ik je aan je mond over haar te houden."
      


      
        Munoz ging tot alle grenzen van zijn macht. Hij kon ondergeschikten en klein grut afbekken en terroriseren, maar je vermoordde geen hoge Franse diplomaat en je speelde ook niet met Juanita de Cordoba. Fidel zou hem aan zijn eigen haaien voeren als hij een fout beging. Zeker, kameraad-agent had verdenkingen geuit, maar dit ging zijn bevoegdheid te boven.
      


      
        „We staan voor kritieke dagen," drong Gorgoni aan, „en hoe kunnen we er zeker van zijn dat de Inter-NATO Inlichtingendienst niet opzettelijk Devereaux hierheen heeft gestuurd om te spioneren tijdens het transport van de raketten? Wat gebeurt er als hij ze ontdekt voor ze operationeel zijn?"

      


      
        Munoz voelde er niets voor om in deze affaire zijn vingers te branden. Hij staarde lang en peinzend uit het raam naar het ijzeren hek dat het Groene Huis omringde.
      


      
        Hij zou rechtstreeks naar Fidel kunnen gaan om instructies te vragen maar de zaak werd gecompliceerd door Rico Parra en zijn begeerte naar Juanita. Als ik Juanita oppak, dacht Munoz, zou die schoft van een Parra zich wel eens op mij kunnen gaan wreken; en hij is een dolzinnige.
      


      
        Aan de andere kant, redeneerde Munoz, zou Parra beslist graag die Fransman om zeep helpen. Natuurlijk beperkte Juanita haar gunsten niet tot Devereaux, maar als hij uit de weg was geruimd zou haar weerstand tegen Parra kunnen verminderen.
      


      
        Hoe dan ook, concludeerde Munoz, het was allemaal Rico Parra's zaak en hij zou het hem dus maar allemaal in de schoot gooien.
      


      
        „Heel goed, kameraad," zei Munoz tegen de Rus. „Ik zal maatregelen nemen."
      

    

  


  
    
      


      19.


      
        De verpleegster reed Boris Kuznov een grote kamer binnen die voor conferentiedoeleinden was ingericht. Ze zette zijn rolstoel aan het hoofd van de tafel. De verpleegster sprak Russisch en was speciaal aan de INID toegevoegd. Ze zocht een plaatsje in zijn nabijheid voor het geval Kuznov verzorging nodig had.
      


      
        Boris keek de tafel langs om zijn tegenstanders op te nemen. Michael Nordstrom, die zijn vertrouwen had, zat tegenover hem. Nordstrom zou zeker niet bij alle conferenties aanwezig kunnen zijn. Hij zou hem missen.
      


      
        Tussen Nordstrom en Kuznov zaten vier mannen, twee aan iedere kant van de tafel, gewapend met de complete uitrusting aan blocnotes, pennen, asbakken, karaffen met drinkwater, en naslagwerken en kaarten.
      


      
        Nordstrom en zijn mannen waren door de dokter met kracht gewaarschuwd om Kuznov niet al te zwaar op de huid te zittenof hem op te winden, dus het verhoor zou op een veel milder tactisch niveau moeten worden gehouden dan normaal was.
      


      
        „De heer Jaffe, van de Franse afdeling INID," zei Nordstrom. Hij zou zich aan Jaffe niet stoten, dacht Nordstrom.
      


      
        „De heer Smith, van de Russische afdeling INID." Over W. Smith had Kuznov gehoord en hij zou nog veel meer over en van hem horen.
      


      
        „Dr. Billings, onze deskundige op het gebied van economische en militaire Sovjetzaken." Billings leek zo'n schuchtere man, maar zijn vragen zouden scherp en indringend zijn.
      


      
        De laatste man werd voorgesteld. „De heer Kramer, contraspionage." Altijd de vijand.
      


      
        Dr. Billings nam als eerste het woord. Zijn manier van doen was inderdaad vriendelijk. „Mijn collega's en ik spreken allemaal vloeiend Russisch. De heer Nordstrom kan zich in die taal redden, maar zal niet vaak in ons midden zijn. Het gesprek zal in uw eigen taal worden gevoerd."
      


      
        Kuznov knikte.
      


      
        „Iedereen is zich goed van je positie bewust," zei Nordstrom. „We hebben geen haast, dus zeg het ons gewoon als je vermoeid raakt."
      


      
        „Je hebt deze heren natuurlijk verteld dat er veel informaties zijn waar ik niet over wil praten tenzij Devereaux aanwezig is," zei Boris.
      


      
        „Daar zijn we allemaal van op de hoogte," zei W. Smith, op zijn ellebogen naar voren leunend als om Kuznov beter in de ogen te kunnen kijken. „Hebt u last van sigaretterook?"
      


      
        „Het enige tabaksgenot dat me is toegestaan is de nabijheid van rokende mensen. Dus blaast u alstublieft zoveel mogelijk rook mijn kant uit."
      


      
        „Je ziet hier natuurlijk de bandrecorder," zei Nordstrom. „Alle opgenomen banden zullen worden uitgewerkt en ook in het Engels worden vertaald. Je kan na lezing van de uitwerkingen iedere correctie aanbrengen die je nodig acht. Is dat akkoord?"
      


      
        Boris betuigde snel zijn instemming, dankbaar dat alles zou gaan zonder de methoden of dreigementen van de politiestaat.
      


      
        „Gaat uw gang, heren," zei Nordstrom.
      


      
        „Ik zal beginnen," zei Kramer van de contra-spionagedienst, terwijl hij zijn aantekeningen doorkeek.
      


      
        „Naam?"

      


      
        „Boris Alexandrovich Kuznov."
      


      
        „Schuilnamen?"
      


      
        „Ik heb er veel, maar dat komt later."
      


      
        „Geboorteplaats?"
      


      
        „Smolensk."
      


      
        „Welk jaar?"
      


      
        „Negentien-zestien. Kind van de revolutie."
      


      
        „Familie?"
      


      
        „Mijn moeder stierf toen ik drie jaar was. Mijn vader, een zuster en een oudere broer bleven achter."
      


      
        „Speelde uw vader een actieve rol in de revolutie?"
      


      
        „Nee, geen belangstelling. Hij was timmerman, net als de vader van Jezus."
      


      
        Terwijl Kramer even moest lachen, nam dr. Billings de ondervraging over, langzamer en met zachte stem.
      


      
        „Over uw opleiding. Waar ging u op de lagere school?"
      


      
        „Smolensk."
      


      
        „Wat was het nummer van uw school?" vuurde W. Smith van de andere kant van de tafel.
      


      
        „Tweeënzestig."
      


      
        „Waar stond die school?" snauwde W. Smith.
      


      
        „Poesjkin Boulevard, bij de Brofka Avenue."
      


      
        „Even verderop was een tabaksfabriek, nietwaar?"
      


      
        „Nee. Geen tabaksfabriek."
      


      
        „Volgens mijn aantekeningen was er een tabaksfabriek."
      


      
        „Dan zijn uw aantekeningen abuis. Het was een woonwijk."
      


      
        „Uw school was een gebouw van vier verdiepingen," zei Kramer.
      


      
        „Nee, twee. Het moest nodig geverfd worden."
      


      
        „Zou u de restaurants daar in de buurt willen opnoemen?"
      


      
        Hij deed het. Smolensk werd zorgvuldig onder de loep genomen, straat voor straat.
      


      
        Na een hele reeks van vragen ontstond er een beeld van een normaal, arm, hardwerkend gezin dat zich buiten alle vroege Sovjet-politiek hield.
      


      
        „Wanneer kreeg u belangstelling voor het communisme?" vroeg dr. Billings.
      


      
        „Nou ja, in die tijd moest je kiezen. Tijdens de contrarevolutie sympathiseerden we met de Roden tegen de Witten.Eerst werd mijn broer, toen ook ik, lid von de Pioniers, een heel normale gang van zaken toen de Roden wonnen. Maar de Pioniers of jeugdbewegingen waren in het begin niet erg goed georganiseerd. Mijn eerste echte belangstelling kwam toen ik naar het gymnasium ging, te vergelijken met uw middelbare school. Dat was in 1931. Ik sloot me aan bij de Konsomol, de Communistische Jeugd, en was in onze groep aardig actief."
      


      
        „U ging naar het gymnasium — ook in Smolensk?" „Ja."
      


      
        W. Smith, de Russische expert, stelde de meeste vragen en spuide daarbij een heleboel valse informaties. Boris bleef kalm, hen af en toe met vlijmscherpe humor van zich afslaand.
      


      
        „Welke positie bekleedde u voor u overliep?" vroeg Kramer plotseling, verder tastend.
      


      
        „In de eerste plaats, meneer Kramer, liep ik niet over. Als je overloopt doe je dat uit verkiezing. Ik vluchtte voor mijn leven, niet uit verkiezing maar gedwongen. In de tweede plaats, ik beantwoord deze vraag pas als de heer Devereaux erbij is."
      


      
        Zowel W. Smith als Kramer toonden uitvoerige kennis van Rusland terwijl ze hem door zijn latere schooljaren voerden. Na vier uur van ondervraging keek hij hoopvol naar Michael Nordstrom. Zijn verpleegster begreep de wenk en wees erop dat het voor vandaag genoeg was.
      

    

  


  
    
      


      20.


      
        Enkele maanden voor de Varkensbaai-affaire had zich in de villa van Juanita de Cordoba dat moment voorgedaan dat een natuurlijke ontwikkeling scheen in te luiden in de verhouding tussen haar en André.
      


      
        Juanita was een beetje neerslachtig, in de put over het vertrek van haar zoons naar hun school in Zwitserland.
      


      
        André was zelf ook in een gedeprimeerde bui. De eerste aanval van narcolepsie was gevolgd door een reeks ernstige ruzies met Nicole. Hij was verschrikkelijk somber toen hij in Havana aankwam.
      


      
        Juanita de Cordoba was een opvallende vrouw, in staat om sobere kapsels, exotische kleuren, en grote sieraden te dragen die haar een uiterlijk gaven van volmaakte Latijnse vrouwelijkheid.
      


      
        Ze zaten die avond heel lang op het terras naar de prachtige zonsondergang te kijken. Het was een oud en vertrouwd plekje voor hen. Ze hadden daar menigmaal gezeten toen Héctor nog leefde en ook later, toen André bezig was de spionage-ring te componeren. De schemering viel in, en daarmee kwamen plotseling Juanita's tranen.

      


      
        André legde zijn armen om haar heen om haar te troosten, maar zonder die hartstocht te kunnen verklaren of te hebben voorzien werd hij opeens overweldigd door die aanraking, die zijdeachtige zachtheid, die geur van de vrouw.
      


      
        Hij hield haar op armlengte van zich af en staarde haar verwonderd aan. , Juanita."
      


      
        Ze knikte; ja, ze voelde hetzelfde. Het was simpel en zo volkomen natuurlijk,
      


      
        André, die een wereldwijs en bereisd en ervaren man was, kende alle verrukkingen van Europa en Latijns Amerika en Noord-Afrika. Het leek niet waarschijnlijk dat hij zo van streek kon zijn over gewoon een nieuw affairetje. Toch hield hij van Juanita de Cordoba op een dusdanige manier dat hij zijn gevoelens niet zomaar kon of wilde opzijschuiven. Met Juanita had hij zijn eigen stelregel overtreden die voorschreef dat hij met geen enkele vrouw emotionele banden kon aanknopen. Maar zelfs na de pijn van het eerste afscheid kon hij er niet toe komen er een eind aan te maken.
      


      
        Cubanen zijn hartstochtelijke kinderen. Toen het duidelijk werd dat de rouwperiode van Het Duifje ten einde was gekomen, werd het door buitenstaanders voor haar toelaatbaar geacht om heimelijk een minnaar te nemen.
      


      
        De wereldsheid van André Devereaux ging gepaard met een flinke portie mannelijke ijdelheid. Ze aanvaardde de grondregels dat ze geen eisen moest stellen, haar ruzies voor een Cubaanse redelijk rustig moest houden, en altijd bedacht moest zijn op het afbreken van de relatie om zich daar dankbaar bij neer te leggen.
      


      
        Hun verhouding zou er een worden van zwijgend begrip zonder eeuwige beloften en verstoken van een onderzoek naar diepte en betekenis.
      


      
        Hoe comfortabel de regeling voor André ook was, hij kon zich er op de een of andere manier toch niet mee tevreden stellen. Heimelijk bekende hij zichzelf dat hij diep tot haar wilde door14
      


      
        dringen, haar over hem wilde laten denken zoals hij over haar dacht, haar een soort liefde ontworstelen die haar eenzaam en verlangend zou doen achterblijven als hij weg was.
      


      
        Hij werd ruw wakkergeschud toen ze omgang aanknoopte met de Venezuelaanse magnaat Fernando Iglasias, en nu en dan aan boord van zijn fabuleuze jacht als gastvrouw fungeerde tijdens de legendarische vaarfeesten door het Caribische gebied.
      


      
        Er was nog een man die vaak met Juanita in verband werd gebracht. Manganaro, een Italiaanse fabrikant die herhaaldelijk Cuba bezocht. Toen zijn fabriekscomplex daar genationaliseerd werd, opende hij een nieuwe fabriek op Jamaica waar ze bij hem te gast kwam.
      


      
        André Devereaux' trots zei hem dat hij de enige man was die werkelijk in haar leven telde. Toch kon hij met zijn gezonde verstand de pijn niet verbloemen toen hij van de anderen hoorde.
      


      
        Hij probeerde het verstandelijk te beredeneren. Juanita was een begerig katachtig wezen. Misschien zou ze trouw zijn als hij haar zijn liefde kon verklaren. Maar nu hij meestentijds ver van Cuba vertoefde, was het voor haar irreëel om maar te zitten wachten tot zijn schip binnenkwam.
      


      
        Eerst kwam de taak.
      


      
        En zolang ze er voor hem alleen was wanneer hij op Cuba was en zolang ze hem steeds weer die tederheid gaf, kon hij niet meer verwachten.
      


      
        Het was een verschrikkelijke ervaring voor hem toen hij eens onverwacht uit Zuid-Amerika op Cuba kwam en hoorde dat ze op reis was gegaan met Iglasias. André was veel meer gekwetst dan een terloopse verhouding van hem vergde. Bovendien maakte hij een grondfout voor een inlichtingenman. Nooit liefde... dat was de stelregel.
      


      
        Maar hij hield van haar en hij wist het toen. En hij moest erover zwijgen. Hij had geen rechten en hij kon ook geen eisen stellen.
      


      
        En in aller ogen bleef hij een charmante Franse diplomaat die in en uit haar leven zweefde... een van de velen.
      


      
        Nadat André zijn inspectietocht door Havana had gemaakt en gesproken had met Alain Adam en de Franse ambassadestaf, begreep hij dat er deze keer moeilijkheden voor hem zouden komen.
      


      
        De noodzaak om de raketten geheim te houden zou voorschrijven dat de Cubanen hem nauwlettend in het oog hielden. Als ze zijn spelletje doorkregen, zouden ze wellicht proberen hem uit de weg te ruimen. Op het ogenblik dat hij da ambassade verliet om naar Juanita te gaan, gold zijn vrees vooral haar. Maar, evenmin als over zijn onverklaarde liefde, werd er ooit gesproken over de gevaren die ze liepen. Ze kende de risico's van het begin af aan en er werd niet over gerept, nooit.

      


      
        En hoe stond het met Rico Parra's ongezonde hunkering naar haar? Ook dat kon ieder ogenblik losbarsten.
      


      
        Terwijl hij het heuvelgebied ten westen van de stad inreed werd hij verteerd door een verschrikkelijk voorgevoel dat zijn verhouding met Juanita de Cordoba ten einde liep net zoals hun gezamenlijke oorlog tegen Castro ten einde liep.
      


      
        Ze stond aan de deur toen hij bij de villa aankwam. De opwinding van het weerzien was heviger dan ooit. Ze omhelsden elkaar en hielden elkaar zo stevig omstrengeld dat ze wankelden en zwaaiden terwijl ze elkaar met hun vingers aftastten... de hare nerveus klauwend op zijn rug, de zijne strelend door haar zwarte haar en langs haar wang... en hun lippen elkaar honderdmaal vonden. Tot eindelijk de gloed versmolt tot voldane zuchten, en ze zich ervan overtuigd hadden dat het allemaal echt waar was dat ze weer samen waren.
      


      
        Nog voor hij iets kon zeggen duwde Juanita hem een briefje in de hand. Er stond op dat hij uiterst voorzichtig moest zijn aangezien ze vermoedde dat het huis bewaakt en wellicht afgeluisterd werd. Hij stopte het papiertje in zijn zak, legde zijn arm om haar middel, en ze drentelden bedaard naar de veranda en praatten over van alles en nog wat. Het vuur dat in hen brandde moest tot later in toom worden gehouden.
      


      
        Die avond dineerden ze, als gewoonlijk, in het volle licht der openbaarheid.
      


      
        Het enige fatsoenlijke restaurant in een stad die eens wemelde van voortreffelijke eetgelegenheden, was La Torre, op het dak van een flatgebouw. De Cubaanse regering vestigde het daar na ontelbare klachten van het corps diplomatique over de povere uitgaansmogelijkheden.
      


      
        Aangezien La Torre regelmatig door de meeste diplomaten bezocht werd, was de eetzaal grondig van afluisterapparatuur voorzien. Deze strategie van Munoz en de G-2 was natuurlijkuitermate grof en doorzichtig, maar André profiteerde graag van de gelegenheid om valse informaties te spuien. Veel van wat hij zei werd door de Cubanen en Russen niet geslikt maar het kon toch altijd verwarring veroorzaken.
      


      
        Aan tafel zetten ze hun luchtig gebabbel voort. Juanita praatte over de brieven die ze gekregen had van haar zoons in Zwitserland. Ze maakten op school goede vorderingen en ze keken met verlangen uit naar het skiseizoen en haar komende bezoek. Zou André kans zien ook in Europa te zijn als zij daar was?
      


      
        Hij maakte geen beloften meer want die had hij reeds al te vaak moeten breken.
      


      
        Ze babbelden over het leven in Washington en New York en over de oppervlakkige uitgaansonzin in Havana.
      


      
        Een snerpend fluitje bracht plotseling alle activiteit in het restaurant tot verstarring.
      


      
        Daar aan de ingang stond Rico Parra, geflankeerd door een zestal Castro-lieden van lagere rang.
      


      
        Om er zeker van te zijn dat zijn verschijning niet onopgemerkt bleef krijste hij tegen een verbijsterde gerant die het gezelschap zenuwachtig naar hun tafel leidde. Ze stevenden door de zaal terwijl de stank van hun sigaren de atmosfeer verpestte.
      


      
        Plotseling bleef Parra staan.
      


      
        André stond op en stak zijn hand uit. Die werd genegeerd. Parra keek woedend van Juanita naar de Fransman. Zijn opeengeklemde tanden deden zijn kaakspieren zwellen. Een grijns veranderde in een vreemd lachje.
      


      
        „Ik wil je spreken... nu meteen," snauwde Rico tegen Juanita.
      


      
        André liep een paar langzame passen om het tafeltje heen zodat hij tussen Rico en de vrouw kwam te staan. „Vanavond niet, senor Parra," zei hij zacht.
      


      
        De Cubaan liet zijn ogen bliksemen. André sloeg de zijne niet neer. Parra slaakte toen een grof lachje, draaide zich met een ruk om, en liep de eetzaal van La Torre uit met zijn ontstelde gevolg achter zich aan.
      


      
        André ging weer zitten, glimlachte Juanita geruststellend toe, nam haar hand en kuste die.
      


      
        „Zullen wij bij jullie komen zitten voor een drankje na het eten?"
      


      
        Het was de welkome aanblik van de Franse ambassadeur en diens echtgenote, Blanche Adam.
      


      
        „Ik heb een nieuwe reisfilm van het filmfestival van Cannes," zei Adam. „Waarom gaan we niet allemaal naar de ambassade, dan laat ik 'm draaien."

      


      
        „Vanavond niet, Alain, schat," zei Juanita.
      


      
        „Wees geen spelbreekster. De cognac bij mij thuis is nog steeds Frans."
      


      
        Juanita liet zich vermurwen.
      


      
        „O ja, dat is waar ook, Juanita," zei Blanche, „de Chinezen hebben een nieuwe eerste secretaris. Vreselijk schrandere knaap. We geven hem vrijdag een cocktailparty. Misschien wil je kennis met hem maken? Nou Frankrijk en China elkaar waarschijnlijk gaan erkennen, moeten we die lui toch leren kennen."
      


      
        „Ja, ik zal graag komen," zei Juanita.
      


      
        „Als je het mij vraagt is het stom van de Amerikanen om die Chinezen maar niet te willen erkennen. Ze kunnen ze toch niet voor eeuwig uit de Verenigde Naties houden."
      


      
        Er werd nog een tijdje lustig doorgepraat, zuiver en alleen ten faveure van de G-2 afluisterapparatuur. Toen vertrokken ze gevierefi uit La Torre.
      


      
        In de wagen op weg naar de ambassade permitteerde Juanita zich de luxe van nijdig te worden over de door Rico Parra geschopte rel.
      


      
        „Ik zou het liefst," zei André, „met het grootste genoegen haar voor haar zijn baard uittrekken, maar ik ben bang dat mijn ridderlijkheid in dit land beperkt moet blijven."
      


      
        „Hij is de ergste van het hele stel," riep Juanita uit. „Hij is een smerig beest en hij is gevaarlijk."
      


      
        In de beslotenheid van de Franse ambassade kon de komedie achterwege blijven. Nadat Blanche hun cognacglazen had ingeschonken, trok Blanche zich terug.
      


      
        „Wat is er gaande, André?" vroeg Alain. „Een paar weken lang stinkt er hier iets."
      


      
        „Gisteren," zei André, „is de haven van Viriel gesloten voor alle uitgaande scheepvaartverkeer. Er wordt druk bos gekapt en gebouwd in de Finca San José in Pinar del Rio."
      


      
        „Wat betekent dat allemaal?"
      


      
        „De Verenigde Staten vermoedt dat Rusland op het punt staat aanvalsraketten binnen Cuba te brengen, en ik ben hier om daarachter te komen."
      


      
        „Goeie God," mompelde Alain,

      


      
        „Het zou oorlog kunnen betekenen," zei Juanita.
      


      
        „Ja, dat zou kunnen," zei André. „De beste kans om een oorlog te vermijden is die raketten op te sporen en aan het licht te brengen voordat ze operationeel zijn. Juanita, alles wat we in de afgelopen twee jaar hebben opgebouwd moet nu vrucht afwerpen."
      


      
        „Ik merk dat we het een en ander te doen hebben, lieverd," antwoordde ze. „Ik geloof in onze mensen, André. We zullen je niet teleurstellen."
      


      
        André knikte. „Alain, laat Blanche zoveel mogelijk gelegenheden verzinnen om Juanita en mij samen hier te krijgen, zodat ik haar instructies kan geven. Het is niet meer mogelijk om dat bij haar thuis te doen."
      


      
        De ambassadeur knikte.
      


      
        „Informaties worden op de gewone manier doorgegeven. Alle andere besprekingen worden hier gehouden. Vóór alles moet die haven bespioneerd worden," zei André.
      


      
        „Ik ga morgen op pad om onze vrienden op te zoeken," zei Juanita. „Het zijn prima kerels, bijzonder betrouwbaar. Neem van mij aan dat er niets ongezien Viriel van zee binnenkomt of van Viriel verder Cuba ingaat."
      


      
        Toen de beide mannen alleen waren en alle andere zaken afgedaan, schoof Alain Adam alle papieren op zijn bureau opzij en schonk opnieuw de cognacglazen bij.
      


      
        „Ze is een merkwaardige vrouw, André... een magnifieke vrouw... André, jij en ik zijn nu al heel lang vrienden. Ik proef iets heel anders. Ben je heel erg verliefd op haar?"
      


      
        André's gezicht betrok „Ja," fluisterde hij, „dat ben ik... en ik heb het haar nooit verteld en ik zal het waarschijnlijk ook nooit doen. Wat erg. Wat verdomd erg. We hebben... het is gewoon te laat voor ons."
      


      
        De aangrijpende dag was voorbij. Alle hongerige verwachting was gestild. Nu, alleen samen als man en vrouw, was er geen onstuimigheid meer of wanhoop. Een heerlijke kalmte daalde over André en Juanita neer toen ze samen in bed lagen. Ze waren tot rust gekomen en grepen dat zeldzame moment van totale vervulling.
      


      
        Er werd geen woord tussen hen gewisseld en ze hadden ook geen woorden nodig...

      


      
        Hun handen, hun monden, hun lichamen spraken een verrukkelijker taal dan ze ooit hadden beleefd.
      


      
        En toen het absolute hoogtepunt werd bereikt, liet Juanita zich eindelijk gaan en bleef een uur lang bevend liggen huilen en was pas in staat hem los te laten toen ze nogmaals door het zenith waren gegaan. Hij dreef weg in een verzaligde droom terwijl haar vingers de spanning uit zijn rug en nek wegmasseerden.
      


      
        Hij werd wakker door een koelte die over zijn lichaam streek, en zag hoe de zeebries de gordijnen de kamer inbolde. Hij had in haar armen gelegen, tegen haar borst... de hele nacht... in dezelfcle houding waarin ze in slaap waren gevallen.
      


      
        Juanita vertelde hem dat ze van hem hield en ze huilde opnieuw en hij vroeg waarom ze huilde en ze zei dat het van geluk was.
      


      
        André wist nu dat het met haar net zo was als het met hem was geweest. Was het niet altijd zo? Had ze haar gevoelens niet verborgen gehouden om zichzelf te beschermen tegen verdriet?
      


      
        De zandloper van de tijd was nu bijna leeg. Er was voor hen samen nog maar weinig over. En ze behoefde haar gevoelens niet langer voor hem verborgen te houden.
      


      
        

      


      
        21.
      


      
        Toen ze een jaar tevoren door Viriel was gekomen, had Juanita de Cordoba de gebroeders Mendoza het treurige nieuws verteld.
      


      
        Carlos en Shuey Mendoza hoorden dat hun geliefde vader naar Castro's concentratiekamp op het Pijnbomeneiland was gestuurd na zonder proces te zijn gebrandmerkt als een vijand van de Revolutie. Hij werd neergeschoten onder het aloude voorwendsel, „la fuga": de gevangene die gedood werd tijdens een zogenaamde poging om te ontsnappen. Het was regelrechte moord en ze wisten het allemaal, want je ontsnapt niet van het Pijnbomeneiland.
      


      
        Daarna was het voor Juanita niet moeilijk om Carlos en Shuey op te nemen in de spionagegroep.
      


      
        De familie Mendoza had ooit aanzienlijke belangen gehad in de scheepvaart van Viriel. Castro had hun zaak geconfisceerd.

      


      
        Maar Carlos en Shuey waren daar geboren en getogen, en ze kenden de oude havenstad als de glimlach van hun moeder.
      


      
        Een dag nadat André Devereaux in Havana was aangekomen en Juanita zijn instructies gaf, reisde ze naar Viriel en ging op bezoek bij de gebroeders Mendoza en gaf hen camera's, verrekijkers, en opdracht om de haven dag en nacht onder observatie te houden.
      


      
        Op de derde avond van hun wake kropen er voor een naderende storm uit vier Russische schepen •—' de Pinsk, de Margrav, de Georgia en de Vladivostok —- de vervallen haven binnen. Het waren precies het type schepen waar de Mendoza's volgens hun opdracht naar moesten uitkijken. Ze hadden bijzonder brede dekbalken, want ze waren oorspronkelijk bestemd voor houttransport.
      


      
        Alle wegen naar en van het havengebied waren door Cubaanse militairen van de stad afgesloten. Geen enkele Cubaan werd tot het havengebied toegelaten.
      


      
        Russische troepen ter sterkte van een bataljon debarkeerden van de vier schepen en betrokken de wacht in de haven en bij alle havengebouwen.
      


      
        Bij de Castro-samenkomsten zag men enorme foto's van de Russische en Cubaanse broeders die elkaar de hand schudden of omhelsden, of naast elkaar stonden met opgeheven vuisten ten teken van broederschap tussen blank en bruin. De marcherende broeders waren grimmig in hun vastberadenheid. De elkaar omhelzende broeders lachten, gezworen kameraden in deze machtige nieuwe wereld van de revolutie.
      


      
        Maar in Viriel stonden de Cubanen verwonderd te kijken, want de Sovjets verloochenden de affiches door kortaf en gereserveerd te doen. Er waren sinds de Revolutie al zoveel vreemde dingen gebeurd. De plaatselijke leiders vertelden de mensen dat de aankomst van de Russische troepen tot aller heil was.
      


      
        Maar de inwoners van Viriel herinnerden zich de brutale mariniers van Guantänamo en de Amerikaanse matrozen toen die hun haventje binnenkwamen. Dat waren andere mannen. Onstuimig en vrij, net als de Cubanen zelf. Maar men twijfelde niet aan deze dagen.
      


      
        De aankomst van de Russen had iets beangstigends. Cubanenwerden in hun eigen land uit hun eigen buurten geweerd. Ze werden geweerd uit de hotels en bars van Viriel waar de Russen waren ondergebracht. Zelfs de prostituées werden niet toegelaten. Overdag deinden de vier schepen lui voor anker. Alleen 's nachts werden ze ontladen, als anderen sliepen.
      


      
        Maar Carlos en Shuey sliepen niet. Ze zaten ineengedoken tussen de klippen die Viriel omringden. De eerste nacht joeg de storm donkere wolken voor de maan en schuimkoppen over de golven. Overdag sliepen ze om beurten en maakten gebruik van de fototoestellen met telelenzen die Juanita de Cordoba had meegebracht.
      


      
        Gedurende hun tweede nachtwacht bedaarde de zee en scheen de maan helder. Shuey Mendoza kroop voorzichtig uit hun schuilplaats en klauterde langs de scherpe rotspunten omlaag naar de zee. Afwisselend met geluidloze borstslag of onder water, zwom hij anderhalve kilometer en dook toen ongezien weg tussen de pijlers van het havenhoofd. Hij kende hier ieder hoekje en gaatje. Toen de maan even achter wolken schuilging, kroop hij de pier op en verborg zich tussen stapels planken.
      


      
        Carlos wachtte tot twee uur voor zonsopgang, zwom toen de kortere afstand naar het wrak van een oud schip dat op honderd meter van de haveningang op de rotsen was geslagen.
      


      
        Allebei namen ze hun camera's uit het beschermende plasticomhulsel en namen herhaaldelijk foto's van de lading die tijdens de donkere nachtelijke uren ontscheept was en nu op de kade lag.
      


      
        Zo bleven ze vierentwintig uur bezig en zwommen in de derde nacht terug naar de klippen.
      


      
        

      


      
        22.
      


      
        De volgende dag kocht Rosa Mateos, vrouw van de apotheker van Matanzas, een plaatsje aan de weg tussen Viriel en Havana, een bos bloemen van de oude koopman bij de muur van het oude dorpskerkhof.
      


      
        Ze trok haar hoofddoek recht en ging de begraafplaats op. De vochtige grond en blaren sopten onder haar voeten. Ze keek om zich heen. Het kerkhof was leeg en verlaten.
      


      
        Rosa Mateos liep naar de derde rij grafstenen in het nieuwegedeelte bij het mangobosje en telde binnensmonds terwijl ze langs de graven liep. Tïen... elf... twaalf... dertien... veertien. Ze bleef staan en knielde neer en legde de bloemen aan de voet van de steen.

        

      


      
        HIER RUST IGNACIO GOMEZ, GESTORVEN... 1947

        BETREURD DOOR ZIJN VROUW EN ZOONS GOD BEHOEDE ZIJN ZIEL

        

      


      
        Rosa betastte de aarde rondom de steen tot haar hand vlak boven de grond een barst voelde. Ze trok het losse stuk steen weg en woelde met haar vingers in het gat tot ze vond wat ze zocht. Ze trok een plastic zakje te voorschijn waarin de filmrolletjes van de gebroeders Mendoza verpakt zaten.
      


      
        Ze stopte het pakje vlug onder haar sjaal, legde het stuk steen weer op zijn plaats, prevelde een gebed, maakte het kruisteken, en verliet het kerkhof.
      


      
        Die avond vertrok haar echtgenoot Humberto Mateos, de apotheker van Matanzas, voor zijn wekelijkse tocht naar Havana om de medicijnen aan te vragen die hij nodig had om diverse recepten te bereiden. Dat was zo de bureaucratische gang van zaken sinds Castro de apothekers genationaliseerd had.
      


      
        Hij leverde zijn aanvraaglijst in bij Amelia Valencia, chefapothekeres bij de Nationale Apotheek nr. 15 in Havana, samen met de filmrolletjes.
      


      
        Tijdens de middagpauze ging Amelia Valencia naar de oude markt van Havana, waar ze vaak in haar vrije uurtjes haar inkopen deed. Eerst bleef ze even bij de schoenenkraam staan in een vergeefse poging om een paar fatsoenlijke sandalen te kopen die echter sinds de Revolutie van afgrijselijke kwaliteit waren.
      


      
        Haar tweede halte was de kraam van de poelier Jesus Morelos. Ze betastte een paar kippen en gaf en passant het zakje met de films aan de poelier.
      


      
        Jesus Morelos stopte het pakje in een kip, naaide het dier dicht en legde het opzij.
      


      
        Later in de middag kwam Maggie, de negerin die al twintig jaar de kokkin van Juanita de Cordoba was, bij het kraampje van Jesüs Morelos. Hij gaf haar de kip welks inhoud even later in handen was van Juanita de Cordoba.
      


      
        

      


      
        23.
      


      
        Dit zouden de langste en zenuwslopendste dagen worden van André's leven. Een chef-inlichtingendienst werkt altijd onder hoge druk, zonder een ogenblik van verademing. Geen knokpartijen, geen revolvergevechten, geen zwaaien van en naar balkons, geen heldhaftige redding van onschuldige maagden, geen acrobatische toeren, geen karateslagen, geen wonderbaarlijke elektronische snufjes.
      


      
        De druk waaronder hij werkt vergt verbeten moed-in-stilte en afmattende hersengymnastiek om een vaardige en gevaarlijke tegenstander te sluw af te zijn en de pas af te snijden.
      


      
        Als de motor achter de opgedragen taak kon André niets anders doen dan in martelende dadeloosheid afwachten terwijl zijn helpers zijn instructies uitvoerden. Dat waren voor het merendeel amateurs. Fatsoenlijke vaderlanders die bereid waren op zijn bevel te sterven, en deze verantwoordelijkheid drukte hem zwaar. André was in staat zijn innerlijke foltering te verhullen en naar buiten zijn spanning te maskeren. Alleen zijn geliefde, Juanita de Cordoba, kende de waarheid wanneer die asgrauwe kleur op zijn wangen kwam en zijn overwerkte brein zicb blootgaf achter een gordijn van bloeddoorlopen ogen.
      


      
        Brokjes informatie sijpelden terug naar Juanita en werden aan André doorgegeven. In de veilige beslotenheid van de Franse ambassade paste hij de stukjes van de legpuzzel in elkaar, beoordeelde de losse fragmentjes van moeizaam ingewonnen gegevens en formuleerde nieuwe plannen.
      


      
        Het karwei verliep ongetwijfeld naar wens, maar er was meer nodig. Er was nog niets gevonden van beslissende of bewijs-aantonende aard.
      


      
        Het was een vreemd spel. De kat en de muis bleven in publiek vriendelijk tegen elkaar. Ais hoge Franse diplomaat werd André begroet door hartelijke handdrukken van de Cubanen en zelfs van de Russen. Hij woonde eindeloze lunches bij en conferenties over diplomatieke en handelszaken en regelde met zijn tegenstanders routinekwesties op overheidsniveau.
      


      
        Ofschoon G-2 en de Sovjet-agent Gorgoni sterke vermoedens hadden dat Devereaux pal onder hun neus een spionage-ring in bedrijf had, waren ze domweg niet in staat hem te betrappen. Maar naarmate zijn spionnen dieper tastten, werden de kansenop fouten en ontdekking groter en namen de spanning en de druk toe.
      


      
        André had zich ervan kunnen overtuigen dat er in Juanita's villa geen telefoon-afluisterapparatuur en microfoons waren geplaatst.
      


      
        Hij nam aan dat G-2 een rookgordijn opwierp om hen tot onvoorzichtigheid te verlokken. Nog waarschijnlijker was dat G-2 wel inzag dat André het gauw genoeg zou ontdekken als er afgeluisterd werd en dan de microfoons zou gebruiken om verwarrende informaties te spuien. Nu de villa vrij was van vijandelijke oren gaf dat André en Juanita een welkome mogelijkheid om onbevangen met elkaar te praten.
      


      
        Op de dag van de receptie die de Franse ambassade de nieuwe Chinese eerste secretaris aanbood, kwamen er drie berichten binnen, ingenaaid in een kip van Morelos de poelier.
      


      
        Ze waren in een eenvoudige code geschreven op een speciaal soort sigarettenpapier dat Juanita maanden tevoren verstrekt had. Terwijl hij zich voor de receptie aan het kleden was, legde André wat tabak op de vloeitjes, rolde er sigaretten van en stopte ze in een halfleeg pakje Camel.
      


      
        Juanita bestudeerde hem terwijl ze zich kleedden. Het was weer zover. Zijn gedachten waren weer helemaal in die afschuwelijke tredmolen van denken, denken, denken. Die kennelijke inspanning verontrustte haar. De gespannen, gejaagde uitdrukking op zijn gezicht... het plotselinge verval van krachten dat alleen zij in de slaapkamer waarnam.
      


      
        Ze hielp hem met zijn manchetknopen, en terwijl haar sierlijke vingers over zijn hemdsmouwen gleden, sprak hij zijn gedachten hardop uit. „We moeten iemand naar de Finca San José zien te krijgen. Verdomme geen enkele kans om daar een camera binnen te smokkelen."
      


      
        „Hou je arm stil, schat."
      


      
        „Rico Parra is voor de receptie van vanavond uitgenodigd. Het is de eerste keer dat we hem weer zullen zien na La Torre. Hij zal wel willen praten. Als hij dat probeert, geef hem dan houvast. Probeer vriendelijk te zijn. Soms flapt hij er van alles uit. Onthou elk woord dat hij zegt."
      


      
        „Ja, schat."
      


      
        André veegde wat gemorste tabak van de toilettafel in zijnhand en schudde die leeg boven de prullenmand. Hij stopte het pakje Camel met de drie berichten bevattende sigaretten erin in het borstzakje van zijn overhemd. Juanita trok zijn das recht, gaf hem een tikje op de wang, en zei dat hij er knap uitzag.
      


      
        De nieuwe Chinese eerste secretaris was, zoals de Cubaanse pers al had aangekondigd, inderdaad een schrandere man die blaakte van oosterse charme. Het geanimeerde geroezemoes van Spaans en Frans en Engels vulde de grote ontvangstkamer van de ambassade. Nu het tegenwoordig in Havana zo saai was, gold het als een grote gebeurtenis wanneer de Fransen een feest gaven. Blanche Adam was een gastvrouw met stijl. De Chinezen waren opgetogen.
      


      
        Kort nadat hij met Juanita was binnengekomen, werd André door Alain Adam aangeklampt. Tijdens hun gesprek vroeg Alain om een sigaret. André nam het pakje Camel uit zijn borstzak. Alain merkte op dat Camels tegenwoordig moeilijk te krijgen waren en André zei prompt dat hij het pakje mocht houden. Even later werd de ambassadeur aan de telefoon geroepen. Hij verontschuldigde zich, ging naar zijn werkkamer, deed de deur achter zich op slot en legde het pakje sigaretten snel in de kluis. Met een zucht van verlichting sloot hij de kluis veilig af.
      


      
        Alain Adam droeg Devereaux een zeer warm hart toe maar vervloekte soms diens bezoeken aan Cuba. Dat geheime dienst gedoe maakte hem zenuwachtig. De ambassadeur kwam, zijn voorhoofd bettend, de ontvangstkamer weer binnen en knikte even tegen André die in diep gesprek was met het hoofd van de culturele Sovjet-missie.
      


      
        De luchtige, verfijnde sfeer van deze avond scheen Rico Parra te imponeren. Hij onderdrukte op bewonderenswaardige wijze zijn begeerte om met Juanita de Cordoba te praten en wachtte een moment af waarop hij ongemerkt met haar naar het balkon kon gaan, buiten het gehoor van anderen.
      


      
        Zijn bedaarde en weloverwogen houding ontging Juanita niet. Ze was zich ervan bewust dat Rico Parra geen dwaas was. Veel van zijn gesnoef en getier was bestemd voor openbaar gebruik en om zijn ondergeschikten angst aan te jagen. Achter die bulderende fagade ging een man schuil van grote bekwaamheid en ingeboren intuïtie.
      


      
        „Wanneer een man als ik, Rico, macht krijgt," zei hij op ongewoon zachte toon, „heeft hij de neiging om te geloven dat hij alles kan eisen en iedereen kan krijgen. Daarom breng jij me zo van mijn stuk, Juanita."
      


      
        „Je bent vanavond heerlijk openhartig," tartte ze.
      


      
        „Weet je, Duifje, ik heb op een bepaalde manier altijd tegen de aristocratie opgekeken. Ik weet nog goed hoe ik als jongen tussen het suikerriet speelde en dan naar de verwaande dochters van de Finca-eigenaar keek als ze op hun Arabische paarden langs galoppeerden. Als een brave, onderdanige boerenpummel nam ik dan mijn strohoed af en maakte een diepe buiging voor ze. Maar ze bezorgden me een pijn, hier... in mijn hart... waar ik nooit overheen kom. Als je als een aap in de dierentuin achter tralies zit en opeens wordt vrijgelaten, dan wil je alles in je handen pakken wat je toen onthouden werd."
      


      
        Hij tastte in zijn zak naar een sigaar, maar bedacht zich toen.
      


      
        „Weet je wat ik in werkelijkheid van Juanita de Cordoba wil? Afgezien van je schoonheid als vrouw... afgezien van alle achtenswaardigheid?"
      


      
        „Misschien."
      


      
        „Ik wil jouw macht. De Cordoba en Parra. Dat is macht... ja... ik weet dat je van me walgt. Ik ben een beest. De meeste vrouwen walgen van me."
      


      
        „Je bent jezelf niet vanavond, Rico. Waarom nam je me mee hierheen? Wat wou je me vertellen?"
      


      
        De Cubaan slaagde erin een van zijn zeldzame glimlachjes te voorschijn te brengen. „Moet je dat Duifje zien! Ze kijkt straal door me heen. Als man kan ik jou niet voor me winnen. Maar ik zou je er misschien langs een wat subtielere weg van kunnen overtuigen dat een vriendschap tussen ons niet zo onwenselijk zou zijn."
      


      
        „Ga door."
      


      
        Rico beende over het balkon heen en weer. Ze was diep doordrongen van alle sluwheid en gevaar van deze man. De factoren die hem tot een schitterend en meedogenloos guerrillacommandant hadden gemaakt, waren niet te onderschatten. Hij koos zijn woorden met uiterste zorg.
      


      
        „Castro," zei hij, „heeft mij uitgekozen om het oog te houden op bepaalde buitenlandse diplomaten die regelmatig het land bezoeken." Hij zweeg en keek haar recht in de ogen. „Castro heeft me ook een grote vrijheid van handelen gegeven en debevoegdheid om onder alle omstandigheden te doen wat nodig is."
      


      
        Juanita bleef onbewogen. Rico Parra was geïmponeerd door haar vertoon van zelfbeheersing. Het was een gave die hij zou willen hebben, waar hij profijt van zou willen trekken. „Ik moet zeggen dat Fidel jou een enorme verantwoordelijkheid heeft toevertrouwd."
      


      
        „Ik wist dat je het zou begrijpen," zei Rico Parra.
      


      
        André ritste Juanita's jurk open en hield haar van achteren op armlengte van zich af en bekeek haar rug. Ze had een prachtige rug. De meeste vrouwen waren of scharminkelig of hoekig of vlezig of vettig, Juanita was volmaakt.
      


      
        „Rico gedroeg zich zeldzaam rustig," zei ze.
      


      
        „Ik ben gek op jouw rug."
      


      
        „We hebben gepraat. Hij was waarachtig eens een keer heel bedaard."
      


      
        „Hoe ging het?"
      


      
        „O, niets nieuws, André. Parra's oude liedje in een andere toonaard. Ik geloof dat hij stapelgek is."
      


      
        André liet haar los en schudde peinzend zijn hoofd. „Parra is niet gek. Hij maakt fouten... ja. Maar gek is hij niet! Ik kreeg zo'n gevoel dat hij een beetje G-2 bevoegdheid in handen had gekregen. Ik rook dat hij zijn neus in onze zaken had."
      


      
        „Ik heb daar niets van gemerkt," zei ze. Juanita ging naar hem toe en liet zich in zijn automatische omhelzing glijden. „Vannacht," zei ze, „wil ik in jouw armen liggen."
      


      
        „Dat wil je altijd, lieveling. Je bent onzelfzuchtig... te onzelfzuchtig."
      


      
        „Nee... ik bedoel... vannacht ga ik de hele nacht met jou aan de liefde doen... en je bekijken terwijl ik dat doe. Ik wil je gelukkig zien..."
      


      
        


        
          24

        
Het dal bij Pinar der Rio was een weelde van ondoordringbaar tropisch gebladerte. .Deze natuurlijke broeikas was eenwereldwonder, een vallei van zeldzame vruchtbaarheid die de Cubaanse tabak haar unieke en befaamde kwaliteit gaf.
      


      
        Een gammele oude Dodge, kreunend van verwaarlozing, zwenkte van de hoofdweg door het dal af naar de Finca San José.
      


      
        „Waarschuwing!" stond er op een groot bord. „Toegang verboden! Staatsterrein!"
      


      
        De Dodge en zijn berijder, Vincent Martinez, rammelden en hobbelden bijna drie kilometer voorbij het verbodsbord tot ze aan alle kanten omringd waren door suikerrietvelden.
      


      
        De ogen van Martinez hechtten zich vast aan de diepe wielsporen en handafdrukken op de landweg. Monsterachtig grote wielen waren hier overheen gegaan.
      


      
        Plotseling doemde het grote toegangshek van de Finca San José voor hem op. Het was veranderd,
      


      
        „Halt!"
      


      
        Vier nijdige Russische militairen stoven de wachtloods uit, allemaal tegelijk tegen hem krijsend.
      


      
        „Wat is dit voor de donder!" snauwde Vincent Martinez, terwijl hij het portier opende, uit de wagen stapte en zich met zijn breedgerande hoed koelte toewuifde.
      


      
        De Russen bleven opgewonden tegen hem tekeergaan in een taal die hem totaal vreemd was. Vincent snauwde al even opgewonden terug in een taal die hen totaal vreemd was.
      


      
        De oude Dodge kookte eveneens over.
      


      
        Tenslotte werd er een Cubaanse officier bijgehaald. Hij kwam woedend aanstappen. „Wie ben jij! Wat doe je verdomme hier!"
      


      
        „Ik? Wat ik hier doe? Wat doe jij hier? Ik ben Gonzoles. Ik kom hier al van kindsaf iedere maand om op bezoek te gaan bij mijn grootvader,"
      


      
        „Nou, je grootvader woont hier niet meer."
      


      
        „Hij heeft hier zijn hele leven gewoond, meneer de officier. Waarom zou hij opeens weggaan?"
      


      
        „Hij is overgeplaatst."
      


      
        „Overgeplaatst? Wat betekent dat?"
      


      
        „Hij is verhuisd. Heb je de brief niet gekregen?"
      


      
        „Ja, ik heb een brief gekregen. Maar wie kan er lezen?"
      


      
        „Verdomde gek die je bent. Waarom heb je je die brief niet laten voorlezen?"
      


      
        „Nou ja, ik krijg die brief en ik zie al die officiële stempels en lakzegels erop dus ik denk dat is weer een bevel om grotere oogsten. Dus ik gooi de brief weg. Ik wil mijn grootvader spreken."

      


      
        „Je moet naar het districtsbestuur in San Cristobal gaan om te vragen waar hij ondergebracht is."
      


      
        Vincent Martinez krabde zich op het hoofd.
      


      
        Een Russische officier trok de Cubaanse officier opzij. „Hij moet naar binnen om te worden verhoord," eiste de Rus.
      


      
        „O, dat lijkt me niet erg verstandig, senor kapitein."
      


      
        „Hij kan teveel hebben gezien."
      


      
        „Senor kapitein, u begrijpt het niet. Deze man is een Cubaanse boer. De familiebanden zijn hier erg hecht. Als hij vanavond niet thuiskomt, krijgen we hier nog tien familieleden van hen op ons dak die hem komen zoeken. Het is veiliger om hem weg te sturen."
      


      
        De Rus reageerde met een onwillig gegrom op de logica van de Cubaan. Misschien had de man gelijk. Het zou beter zijn om niet het risico te lopen dat er nog meer van die lui kwamen rondneuzen of dat er argwaan werd gewekt door ze te ondervragen.
      


      
        „Gonzoles" kreeg bevel hier weg te gaan en nooit meer terug te komen.
      


      
        „Ik moet wat water hebben voor mijn ouwe kar," zei Vincent Martinez.
      


      
        Ze gaven hem water. Hij goot er wat van in de radiator en dronk de rest op. Toen keerde hij zijn wagen en reed weg, nog steeds protesten mompelend.
      


      
        Vincent Martinez was een van de beste advocaten in dat deel van Cuba. Toen Héctor de Cordoba in Havana een juridische praktijk had, hadden ze vele gezamenlijke cliënten en zaken. Juanita de Cordoba was al sinds twintig jaar een goede familierelatie. Hij was een van de eersten die ze voor het werk inschakelde.
      


      
        Afgezien van de veelzeggende bandensporen op de weg ont-waardde hij achter het hek van de Finca honderden Russische militairen.
      


      
        Hij zag ook nog iets anders.
      


      
        Hij zag de lanceertoren.
      


      
        Hij noteerde de gegevens en vouwde het briefje in een lerensleutel-etuitje. Zoals bij de meeste bruggen in Cuba het geval was, bestond de leuning van de brug even buiten San Cristobal uit een holle buis.Vincent trok de losse knop aan het uiteinde van de leuning weg en stopte het sleutelhoudertje in de buis en duwde de knop weer op zijn plaats.
      


      
        Later werd de 'dode-brievenbus' geleegd, waarna het briefje via een omweg terechtkwam in een kip van de poelier Jesüs Morelos in Havana.
      


      
        

      


      
        25.
      


      
        Toen de band was afgedraaid stond iedereen op om even de benen te strekken. Kramer drukte op het belletje voor de gang-wacht en vroeg of de lunchborden konden worden afgeruimd en bestelde een nieuwe pot koffie.
      


      
        Dr. Billings zette een nieuwe spoel op. „Een, twee, drie, vier," telde hij in de microfoon, om de juiste geluidsstrekte in te stellen.
      


      
        Gedurende de tweede ondervragingsweek was de sfeer wat meer ontspannen geworden. Boris Kuznov was gaan inzien dat de vier INID-mensen wel geschikt waren en ergerde zich steeds minder aan het snelvuur waarmee W, Smith zijn bitse vragen stelde. Als je dan toch moest praten kon je dat per slot van rekening beter onder dergelijke omstandigheden doen. De voortdurende afwezigheid van André Devereaux beviel hem niet, maar Michael Nordstrom verzekerde hem met stelligheid dat Devereaux binnen enkele weken zou terugkomen.
      


      
        Een voor een kwamen ze uit de aangrenzende toiletruimte naar de conferentietafel terug, gereed voor een nieuwe ver-hoorronde.
      


      
        Dr. Billings raadpleegde zijn aantekeningen, en zei toen: „tl hebt ons verteld dat het inlichtingensysteem van de Sovjet-Unie bij de zuiveringsacties van 1937 en 1938 lelijk ontwricht werd".
      


      
        „Dat is nog zacht uitgedrukt," antwoordde Boris. „Tegen 1939 was de NKVD, de voorloper van de KGB, volledig in elkaar geklapt."
      


      
        „Wat was uw eigen positie in die tijd?"
      


      
        „Ik was nummer één van mijn klas op het gymnasium. Ik ging verder studeren, vier jaar aan de universiteit van Smolensk. En toen werd ik uitgenodigd om af te studeren aan de universiteit van Moskou. Ik had uitstekende referenties."

      


      
        „Wanneer ging u naar Moskou?"
      


      
        „Bij het begin van het studiejaar in de herfst van 1939. Daar ontmoette ik ook Olga. Ze heette toen Cherniavsky. Ze was familie van de Sovjet-generaal Cherniavsky. Allemaal vooraanstaande communisten."
      


      
        „Wat deed zij?"
      


      
        „Ze studeerde kunstgeschiedenis."
      


      
        „En u zelf?"
      


      
        „Be gewone studies. Niets speciaals."
      


      
        „U was in Smolensk nogal actief in de communistische jeugdbeweging. Zette u dat in Moskou voort?"
      


      
        „Ja."
      


      
        „Geestdriftig of omdat het van alle studenten geëist werd?"
      


      
        „Geestdriftig. Na een paar maanden werd ik gekozen tot afdelingsleider van de Konsomol. Een buitengewone eer voor een eerstejaars-student."
      


      
        „Olga was lid van uw afdeling?"
      


      
        „Ja. Een Sovjet-student heeft nauwelijks tijd om zijn meisje te ontmoeten. Na de Konsomolvergaderingen was daar prachtig tijd voor... om politieke problemen te bespreken, natuurlijk."
      


      
        Ze lachten.
      


      
        „Is het niet verschrikkelijk voor jonge mensen?" vroeg Kramer, „Geen eigen kamers, buiten vriesweer, of 's zomers schallende toespraken in volle parken, geen auto's om in te vrijen."
      


      
        „Het is moeilijk, maar zoals het overal met jongens en meisjes gaat, we redden ons wel. U moet bedenken dat revolutionairen de neiging hebben om preuts te zijn. We zijn erg Victoriaans in onze morele opvattingen."
      


      
        „Wat gebeurde er na dat eerste kwartaal?"
      


      
        „Ik ben ere-student. Mijn groepsleider..."
      


      
        „Weet u zijn naam nog?"
      


      
        „Tomsk."
      


      
        „Ga door."
      


      
        „Tomsk zei me dat ik voor een gesprek op het hoofdbureauvan de NKVD verwacht werd. Daar vragen ze me van de universiteit over te stappen naar de school voor de geheime dienst. Eerst voelde ik er niet zo veel voor, maar ik had weinig keus en de wederopbouw van de NKVD is van dringend belang... en mijn plicht is mijn plicht."
      


      
        „Wanneer begon u daarmee?"
      


      
        „Direct. Lente 1940."
      


      
        „Welke cursussen?"
      


      
        „Politiek... onze politiek, en economie. We werden voornamelijk volgestampt met methoden van militaire spionage en sabotage. Iedereen die in die tijd op die school ging, was reserve-officier."
      


      
        „Welke rang?"
      


      
        „Er waren er maar weinig die hoger waren dan kapitein. U moet bedenken dat de meesten van ons jeugdige communisten waren, allemaal bestemd om de gezuiverde inlichtingendienst over te nemen."
      


      
        „Hoelang duurde de volledige studie?"
      


      
        „Die was opgezet voor een duur van vier jaar, maar de oorlog kwam er tussen en er ontstond een wanhopige behoefte aan een militaire inlichtingendienst. Na het beleg van Moskou gedurende de eerste winter werd ik als kapitein bij het Rode Leger ingedeeld. In het voorjaar van 1941, om precies te zijn op 15 april, werd ik als parachutist boven Polen afgeworpen, in het district Lublin, waar de Duitsers hun algemene bestuurs-centrale hadden ingesteld."
      


      
        „Opdracht?"
      


      
        „Organiseer een klein spionagenet, compleet met radioverbindingen, dode-brievenbussen, contactmensen. We hadden twee mensen voor ons werken binnen het Duitse hoofdkwartier."
      


      
        „Hoe groot was deze groep?"
      


      
        „Dat varieerde. Nooit meer dan acht mensen. Het was onze speciale taak om achter de vertrektijden te komen van trein-transporten van Duitse troepen en materieel naar het oostelijke front op de lijn Brest-Comel en de aftakkingen daarvan."
      


      
        „U bleef in Lublin?"
      


      
        „Tot juli. Toen trok ik te voet naar Rusland terug, met telkens een oponthoud in steden langs de spoorlijn — Brest, Pinsk, enzovoort — om nog kleinere radio-contacten te organiseren. Uiteindelijk werden gegevens over treinbewegingen in handen gespeeld van partisanengroepen die in het moerasgebied van Pripet werkten. Het was een prima operatie. We vernietigden meer dan tien treintransporten."
      


      
        „En u kwam tenslotte weer in Moskou terecht?"
      


      
        „Niet voor hartje winter. Ik huisde in de Pripet-moerassen." Boris Kuznov vertelde over de onmenselijke ontberingen die hij leed tijdens zijn verblijf bij een partisanengroep in de Russische wintertijd. Ze trokken in de bittere kou rond als opgejaagde dieren die ten dode waren opgeschreven.
      


      
        „Zoals u weet mis ik als gevolg van bevriezing drie tenen aan mijn linkervoet. Mijn ogen zijn ook heel erg gevoelig voor licht als gevolg van gedeeltelijke sneeuwblindheid. Tegen de tijd dat ik Moskou bereikte, was ik twintig kilo aan gewicht kwijt. Maar ik had geluk gehad. De meesten van die groep stierven van honger of kou. De rest van die winter bracht ik in het ziekenhuis door."
      


      
        „Geen officiële taken?"
      


      
        „Nee. Tenzij u mijn huwelijk met Olga een officiële taak noemt."
      


      
        „En u bleef in Moskou?"
      


      
        „Tot de lengte. In 1943, weer in april, werd ik opnieuw per parachute boven Polen afgeworpen om een nieuw spionage-net op te zetten. Nu ten oosten van de Praga-rivier in het gebied Vilna-Grodno-Kovno. Deze keer lukt het me beter en ik zie kans om tegen december door de Duitse linies heen in Moskou terug te komen. Mijn werk was zo goed dat ik na naar twee weken thuis te zijn geweest alweer werd uitgestuurd om de sabotage-activiteiten te coördineren van de partisanengroepen voorbij het tweede Baltische front van maarschalk Yeremenko. In februari 1944 viel ik met een groep van veertig man in een hinderlaag, werd gevangengenomen en naar een krijgsgevangenenkamp in Memel gestuurd. In mei van dat jaar hadden er nog maar vier van ons de Duitse beestachtigheden overleefd."
      


      
        „Ze kwamen er dus niet achter dat u een spion was?"
      


      
        „De mannen van die groep waren ongelooflijk moedige kerels. Niemand vertelde wie ik was zodat ik mijn ware in-dentiteit verborgen kon houden."
      


      
        „Hoe lang bleef u in gevangenschap?"
      


      
        „Ik ontsnapte in de zomer van 1944 en reorganiseerde een sabotagegroep in coördinatie met ons zomeroffensief. Toen onze strijdkrachten mijn operatiegebied passeerden en Polen en het Baltische gebied binnentrokken, ging ik weer naar Moskou terug. Ditmaal per trein. Voor de rest van de oorlog werkte ik op het hoofdbureau van de geheime dienst in Moskou, voornamelijk om de waarde te beoordelen van inlichtingen van Duitse gevangenen en van onze eigen sabotagegroepen in Polen."

      


      
        „U bleef in Moskou tot de oorlog was afgelopen?" „Ja."
      


      
        „Onderscheidingen?"
      


      
        „Een paar."
      


      
        „Orde van Lenin?"
      


      
        „Ja, ik geloof van wel."
      


      
        „En toen?"
      


      
        „Ik word gedemobiliseerd als reserve-kolonel en krijg een uitnodiging om verder te studeren aan de Spionage Academie in Moskou. Ik bleef daar vijf jaar."
      


      
        „Duurde die studie niet drie jaar?"
      


      
        „Twee jaar werkte ik daar als docent."
      


      
        „Hoeveel mensen studeerden daar?"
      


      
        „Om en nabij de driehonderd."
      


      
        „Vrouwen?"
      


      
        „Een paar. Het was een buitengewoon moeilijke studie."
      


      
        „Hoe groot is het percentage dat afviel?"
      


      
        „Dat waren er niet veel. Ze waren uiterst streng met hun
      


      
        voorselectie."
      


      
        Boris Kuznov deed toen relaas van een moordend studierooster dat een harde werkdag van twaalf tot veertien uur vergde. Op de academie leerde hij Engels, Frans en Duits. Er waren cursussen in waardebepaling, analisering, codering en vercijfering van inlichtingen en gegevens. Er waren cursussen in politiek, psychologie, hogere wiskunde, kunstgeschiedenis en muziek. Er waren cursussen in militair staf-beleid. Er werd intensief aan sport en vooral aan schaken gedaan.
      


      
        „Dit, heren, was de eerste keer dat ik iets over het westen te weten kwam. Ik las boeken over westerse literatuur, en filosofie en religie. Behalve de algemene geschiedenis bestudeerden we ieder westers land, ieder politiek systeem, en vooral ook het leven en het doen en laten van de westerse leiders. We leerden welke reacties we van ze konden verwachten op ieder aangeroerd punt. En bovenal leerden we wat hun zwakke
      


      
        punten zijn."
      


      
        De klok van de kapel van het Bethesda-ziekenhuis sloeg zes uur.
      


      
        Ze stonden allemaal op en raapten hun papieren bijeen. De vier INID-mensen hadden respect voor Boris Kuznov gekregen, want hij had hen een ernstige indruk gegeven van de grondigheid, vaardigheid, en de toewijding van de vijand.
      


      
        Boris glimlachte, „Ik kijk tegenwoordig met verlangen uit naar mijn avonden met Olga en Tamara. Jullie Amerikani-satie-program heeft me twee nieuwe, mooie vrouwen gegeven."
      


      
        De opgenomen banden werden in een koffertje gesloten. De kamer werd zorgvuldig nagezocht op losse papiertjes met aantekeningen. Overbodige aantekeningen werden in een snij-apparaat gedaan dat ze in miljoenen kleine snippers sneed die nooit meer leesbaar zouden zijn.
      


      
        Ze schudden Boris de hand.
      


      
        „Prettige zondag," zei Boris.
      


      
        Ze gingen weg en Boris werd de kamer uitgereden. De kamer werd verzegeld.
      


      
        

      


      
        26.
      


      
        Maggie, de kokkin van Juanita de Cordoba, maakte gedurende de drie weken die André Devereaux nu in Cuba had doorgebracht, vele wandelingen naar de kraam van Jesüs Morelos. De meeste keren bracht ze een kip mee naar huis waarin een bericht zat genaaid. Ieder nieuw bericht gaf weer een nieuwe aanwijzing dat de Sovjets inderdaad bezig waren raketten het land binnen te brengen.
      


      
        Toch miste André nog steeds de beslissende schakel van een werkelijk ooggetuigerapport.
      


      
        De vier Sovjetschepen voeren uit Viriel weg en werden door vier andere vervangen. André wist dat de raketten nu spoedig van de kaden van Viriel naar de Finca San José zouden wordengetransporteerd. Hij maakte zich grote zorgen over wat een kolossale Cubaanse en Russische blunder scheen te zijn.
      


      
        Bij het uitstippelen van de weg naar de Finca San José was er maar één keus. De raketwagens waren gedwongen van Viriel naar Havana te rijden, door de stadsrand heen, en dan zuidwaarts de autoweg naar het vliegveld op.
      


      
        Het verkeer kwam Havana binnen via een weg die liep tussen de Morro Burcht en La Cabana, en dan via een tunnel onder de haven door. De tunnel kwam op de kustweg, de Malecon, in de stad Havana uit.
      


      
        Volgens André's berekening was het formaat van de verdachte raketten te groot om door de tunnel heen te kunnen. Deze berekeningsfout zou de wagens dwingen een secundaire weg naar Havana te nemen, die middenin de oude stad uitkwam. Hier zouden de raketten door een doolhof van kleine, smalle straatjes moeten manoeuvreren.
      


      
        Als André's berekeningen juist waren, bestond de mogelijkheid dat de Russen door deze fout gedwongen zouden zijn hun geheime lading pal onder zijn neus te vervoeren.
      


      
        Behalve Jesüs Morelos woonden er nog meer vrienden van Juanita de Cordoba in het oude stadscentrum. Ze vertelde hen waar ze op moesten letten en gaf hen opdracht bij het slapen gaan een oog open te houden.
      


      
        Uit Viriel kwam bericht dat de lading onder zware bewaking de haven op grote vrachtwagens verlaten had en onderweg was naar Havana.
      


      
        Een jonge medische student, Arnaldo Valdez, woonde bij zijn ouders in de La Lisa-wijk van Havana, maar bracht meestal de nacht door bij zijn geliefde, Anita, die een flatje bewoonde bij de Avenida de Aqua Dulce in de oude stad.
      


      
        Gedurende de dag was er in de straten in de buurt van haar flat een merkwaardige activiteit geweest. Anita en Arnaldo spraken erover toen hij die avond thuiskwam, en ze kwamen allebei tot de conclusie dat het hier ging om het afzetten van een route.
      


      
        Het was na middernacht. Anita sliep en Arnaldo zat aan de schrijftafel in haar slaapkamer te werken. Opeens hoorde hij een verwijderd geluid van motoren.
      


      
        Terwijl hij zijn hemd dichtknoopte, werd Anita wakker, doodsbang.
      


      
        „In godsnaam, Arnaldo," smeekte ze, „ga niet de straat op."

      


      
        „Ik moet wel. Je weet wat onze instructies zijn."
      


      
        „Maar ik ben bang."
      


      
        „Sssst. Er gebeurt niets."
      


      
        Hij liet haar verbijsterd boven op het portaal staan, keek beneden nog even langs de trap omhoog, wierp haar een kushand toe, en verdween naar buiten, de straat op.
      


      
        Vroeger zou het de hele nacht door op straat rumoerig zijn geweest. Luidruchtige pretmakerij, gelach, hoeren, vechtpartijen. Maar sinds de Revolutie waren de straten na donker verlaten en doods.
      


      
        In de schaduwen van de overdekte trottoirs sloop Arnaldo door een wirwar van straten en steegjes langs slapende honden en jankende katten steeds dichter naar het ronkende motorgeluid toe.
      


      
        Zelfs terwijl de straten begonnen te dreunen onder het gewicht van abnormaal zware ladingen toonde zich tegenwoordig niemand nieuwsgierig. De huizen van Havana, op een paar smerige kroegen na, bleven in donker gehuld.
      


      
        „No paseo!" waarschuwde het bord dat voor hem opdoemde. "Deze straat is van middernacht tot zonsopgang afgesloten!"
      


      
        Arnaldo gluurde om de hoek van de zuilengalerij en overwoog zijn volgende stap. Er waren geen koplampen te zien, maar het konvooi kon niet meer dan een paar blokken van hem verwijderd zijn.
      


      
        Aan de overkant van de onverlichte boulevard kon hij de contouren onderscheiden van een oude, houten loterijkiosk. Hij snelde uit zijn schuilplaats de straat over en dook onder de toonbank. Hij maakte zich zo klein mogelijk en dwong zijn hijgende longen tot bedaren.
      


      
        Toen tuurde hij zijn schuilplaats rond. De kiosk was in verval. Hij morrelde met zijn zakmes tussen de planken tot hij een kier had gemaakt die groot genoeg was om hem in staat te stellen de straat te kunnen overzien.
      


      
        Een peloton motorrijders was nu vlakbij hem, met daverend motorgebrul, gevolgd door de schuifelende voetstappen van soldaten met opgestoken bajonet die rondkeken naar ongewenste toeschouwers.
      


      
        Arnaldo rolde zich op tot een bal van angst, gebeden prevelend terwijl het dreunende kabaal naderbij kwam. Met eenvan angstzweet druipend gezicht bracht hij zijn ogen voor de kier en waagde een blik naar buiten.
      


      
        Een reusachtige tractor, het grootste voertuig dat hij ooit had gezien, trok een aanhanger met zes assen. Iedere as had acht wielen. In een verwarring van koude opwinding probeerde hij zich zijn instructies van Juanita voor de geest te halen. Kijk naar de banden! Let op de banden!
      


      
        Ja! Kijk! Ze zijn halfplat onder hun loodzware last. De grote buis lag over de volle lengte van de aanhanger. Het ding was twee galerijbogen lang en bedekt met dekzeilen, en terwijl de wagen traag voortkroop werden de handafdrukken in het wegdek geperst.
      


      
        De staart was niet bedekt. Arnaldo probeerde een beeld van de omvang en vorm in zijn geheugen te griffen.
      


      
        Maar hij kon niets meer zien. De karavaan trok voorbij, met een twaalftal pantserwagens en een open vrachtwagen vol Russische militairen achter de raketwagen aan.
      


      
        Hij wachtte tot het volledig stil was, maar die stilte kwam niet want zijn eigen ademhaling en hartslag bleven hoorbaar. Eindelijk was er geen motorgeluid meer te horen.
      


      
        Hij maakte aanstalte om uit zijn schuilplaats te kruipen, maar weifelde toen. De hele buurt zou vast en zeker wemelen van G-2 mensen. De gedachten aan het Groene Huis maakte hem misselijk. Dat was waar zijn broer was doodgeranseld.
      


      
        De kiosk van de lotenverkoper scheen hem de veiligste plek toe. Blijf liggen, slaap wat, en wacht tot het licht wordt. Anita zou in doodsangst zitten, maar er zat niets anders op.
      


      
        Vroeger, voor de Revoluie, was het iets heel gewoons om dronkaards slapend op straat te zien liggen. Maar deze ochtend werd Arnaldo Valdez ontdekt door een paar militia-mannen die hem overeind sleurden en ruw door elkaar rammelden.
      


      
        Hij speelde de rol van een dronkaard met een kater en grinnikte schaapachtig tegen de twee mannen die hem hadden opgepakt. „Ik ben medisch student, kameraden. Laat me alsjeblieft even naar huis gaan om me op te knappen, ik moet naar de universiteit.
      


      
        „Dronkaards zijn een schande voor de Revolutie. Je gaat mee naar het politiebureau. Ze zullen je daar wel ontnuchteren. Pancho, bel de wagen!"
      


      
        „Ik smeek u, senors. Als u me niet helpt, word ik van de universiteit getrapt." Toen begon Arnaldo te huilen, en niet al zijn tranen waren komedie.

      


      
        „Wie wil er in Cuba nou dokters hebben zoals jij?" hoonde de militia-man.
      


      
        „Laat die stomme zak toch gaan," zei de tweede. „Vind jij het zo lollig om al die verdomde rapportformulieren in te vullen?"
      


      
        „Nee! Een medisch student hoort zich niet als een dronken zwijn te gedragen."
      


      
        „O, nou best. Ik zal de wagen wel even bellen."
      


      
        Op dat moment verscheen Anita ten tonele. Ze liep naar Arnaldo toe en sloeg hem met haar handtas op zijn hoofd en trapte hem tegen de schenen.
      


      
        „Smeerlap!" krijste Anita.
      


      
        Een opgetogen menigte verzamelde zich om hen heen.
      


      
        „Mij in de steek laten, hè, voor dat andere wijf en je een stuk in je kraag drinken! Leugenaar! Smeerlap!"
      


      
        Ze greep hem bij zijn oren en trok hem letterlijk uit de greep van de militia-mannen los.
      


      
        „Ik werk me kapot om je te kunnen laten studeren en dit is mijn dank! Schoft!"
      


      
        Het publiek schaterde het uit en vuurde haar aan terwijl ze hem links en rechts door de zuilengalerij ranselde. Arnaldo dook ineen en beschermde zijn gezicht en maag.
      


      
        „Ik beloof je dat ik zal gaan studeren. Ik ga dag en nacht studeren!"
      


      
        „Hij gaat mee naar het bureau." De ene militia-man toonde zijn gezag.
      


      
        „Nee!" kreunde de menigte. „Nee!"
      


      
        „Hij krijgt al slaag genoeg."
      


      
        „Smeerlap! Schoft!"
      


      
        „Laat hem toch gaan!" riep de menigte in koor.
      


      
        Anita ranselde hem de straat uit en de hoek om terwijl het publiek om de twee militia-mannen dromde en opgewonden argumenteerde. De politiemannen wisten met hun figuur niet goed raad meer. Toen ze schouderophalend hun ronde vervolgden, werden ze met applaus voor hun grootmoedigheid beloond.
      


      
        In haar kamer kuste Anita hem huilend voor iedere klap dieze had uitgedeeld. „Ik dacht dat ik gek werd," huilde ze, „ikwerd haast gek van angst. O, mijn lieveling, lieveling, lieveling."
      


      
        Ze kusten elkaar en vielen op het bed en rolden op de grond. Hij lachte krampachtig. „Ik zag ze! Ik zag ze!"
      


      
        En ze bleef naast hem op de grond zitten en lachte met hem mee tot ze pijn in de zij kregen en de tranen langs hun wangen stroomden.
      


      
        

      


      
        27.
      


      
        De flat van Teresa Marin was maar een huizenblok van de Franse ambassade verwijderd. Teresa was een van Fidel Castro's vertrouwdste privé-secretaressen. In feite had hij haar in dat dure flatgebouw gehuisvest om toezicht te houden op een parterreflat die hem toebehoorde. Daar amuseerde hij zijn maïtresse van deze dagen.
      


      
        De loyaliteit van Teresa Marin gold echter in de allereerste plaats de activiteiten van Juanita de Cordoba.
      


      
        Halverwege tussen de Franse kanselarij en Teresa's flat bevond zich de Chinese ambassade, omringd door een grote ommuurde tuin. Op het platte dak van het ambassadegebouw stond een reeks radio-antennes die het klokje rond dienst deden voor radio-uitzendingen naar China.
      


      
        Aangezien de Chinezen voortdurend in de lucht waren, was het onmogelijk de buurt met zenderopsporingsapparatuur af te tasten. Waar kon de Franse spionage-ring haar eigen zender beter plaatsen dan in de flat van Teresa Marin?
      


      
        Tegen het einde van de derde week van André's verblijf in Cuba bracht Juanita een zo op het oog heel normaal beleefdheidsbezoekje aan haar oude vriendin, Teresa Marin. Een verdieping lager lag Fidel Castro in bed met een nieuw liefje.
      


      
        Terwijl Fidel zijn verovering maakte, gleed een sterke zender uit de schuilplaats in Teresa's flat om een bericht naar een ontvangstation in Miami te seinen:

        

      


      
        BEVESTIG TRANSPORT SOVJET MIDDENAFSTANDS RAKETTEN

        NAAR FINCA SAN JOSÉ EN MOGELIJK REMEDIOS GEBIED.

        RAKETTEN NOG NIET OPERATIONEEL.

        BASISSEN SCHIJNEN VOLLEDIG EN UITSLUITEND IN

        HANDEN VAN SOVJETTROEPEN TE ZIJN.
      


      
        

      


      
        Het bericht was ondertekend met André's INID-codenaam Palomino.
      


      
        

      


      
        28.
      


      
        Munoz en de Sovjet-agent Oleg Gorgoni staarden in de eeuwig zwarte boze ogen van Rico Parra die zelfs bij het drinken van zijn ochtend-cafecito fel gespannen scheen te zijn.
      


      
        De Rus hamerde zijn betoog erin. „Zowel Devereaux als de Franse ambassadeur staan bekend om hun absolute sympathie voor de Amerikanen. Devereaux is nou al bijna drie weken in Havana. Waarom?"
      


      
        Rico speelde met zijn baard. „Routinezaken."
      


      
        „Gezien onze huidige activiteiten," vervolgde Gorgoni, „kunnen we zijn bezoek aan Cuba, op dit moment, niet als toeval zien."
      


      
        „Tja, Munoz," zei Parra, „jij hebt hem in de gaten gehouden. Wat denk jij?"
      


      
        „We konden niets bepaalds ontdekken. Alleen vermoedens."
      


      
        „Sinds wanneer schrikken we voor vermoedens terug?" vroeg Gorgoni op hoge toon.
      


      
        „Sinds we met hoge diplomaten begonnen om te gaan, kameraad Gorgoni." Rico sloeg zijn handen omhoog. „Ik ben bepaald niet dol op die Fransman maar ik aarzel om iets te doen zonder dat ik bewijs in handen heb."
      


      
        „Als je zijn tas openmaakt heb je bewijs zat."
      


      
        „En als dat niet zo is? Hij is gewoon witheet op Juanita de Cordoba en als hij eenmaal in Cuba is vind hij altijd wel redenen om te blijven."
      


      
        „Is die verhouding van die twee zo'n onschuldig spelletje?" vroeg de Rus.
      


      
        Rico's ogen schenen nog donkerder te worden. „Je waagt je op drijfzand, kameraad. Ze is een hoogstaande en geachte vrouw. Maar... stel dat we Devereaux kwijt zijn. Wat gebeurt er dan me't de Frans-Cubaanse betrekkingen?"
      


      
        „Machtigde Castro je om in te grijpen ja of nee?"
      


      
        „Ja, maar ik geef hem die verdomde bevoegdheid meteen weer terug ook!"
      


      
        „Kameraad Parra! We kunnen niet toestaan dat de Fransman met een koffer vol inlichtingen uit Cuba weggaat."

      


      
        Parra trok zijn schouders op en gesticuleerde. „Nou, en wat dan nog als de Amerikanen de raketten ontdekken? Wat doen ze dan? Wat deden ze toen de luchtdoelraketten werden geïnstalleerd? Nou? Niks, ze deden helemaal niks."
      


      
        „Luchtdoelraketten zijn verdedigingswapens," antwoordde Gorgoni. „Wat we nu hebben is heel iets anders."
      


      
        „En de Sovjet-bommenwerpers in Cuba dan? Zijn dat ook verdedigingswapens? Ook daartegen deden de Amerikanen niks, en ze zullen nou ook niks doen," brieste Parra.
      


      
        „Moskou is erg verontrust. Zodra de raketten eenmaal operationeel zijn is het een voldongen feit. Maar ze moeten eerst operationeel gemaakt worden. Je weet net zo goed als ik van de verhoogde activiteit van U-2 vluchten boven Cuba. Waar zoeken ze naar? Bananen?"
      


      
        Rico Parra dreunde zijn vuist op het bureaublad. „Hebben de Amerikanen raketten in Turkije die op de Sovjet-Unie gericht staan? Ja of nee?"
      


      
        „De ene vraag beantwoordt de andere niet. We moeten tijd hebben om ze operationeel te maken. Devereaux gaat morgen weg. Wat zal Castro tegen jou zeggen als de Amerikanen met een invasie van Cuba dreigen? Wat gebeurt er dan met Rico Parra? Denk na, kameraad... denk aan de gevolgen voor jou als Devereaux met inlichtingen hierover thuiskomt."
      


      
        Rico Parra dacht na. „Uribe!" schreeuwde hij.
      


      
        Zijn tengere secretaris, Luis Uribe, kwam de kamer binnensnellen. „Heb je Castro te pakken?"
      


      
        „Ik heb zijn flat gebeld, en ook Che en Raül. Hij is op weg naar Santiago waar hij een rede moet houden, maar is blijkbaar onderweg ergens bij een van zijn vriendinnen langsge-gaan. Niemand weet waar hij zit."
      


      
        „Wat leiden jullie hier voor een krankzinnig land als jullie je eigen president niet eens kunnen vinden!" zei de Rus woedend.
      


      
        „Kameraad Gorgoni," antwoordde Parra verontwaardigd, „wij zijn Cubanen. Uribe, probeer Castro te pakken te krijgen. Munoz, jij gaat morgen naar het vliegveld. Zodra Castro me het groene licht geeft, bel ik je. Dan pak je Devereaux op en brengt hem naar het Groene Huis."
      


      
        Een flauw lachje gleed over het kindergezicht van Munoz.

      


      
        „En als je hem daar hebt," vervolgde Parra, „dan bewaar je hem voor mij. Ik heb nog een appeltje met hem te schillen."
      


      
        

      


      
        29.
      


      
        André legde een knoop in de ceintuur van zijn badjas, ging op de ballustrade zitten en staarde naar de zee. Hij was ten prooi aan het verschrikkelijke gevoel dat hij Juanita de Cordoba nooit meer zien zou. Zijn angst om haar leven leidde zijn gedachten af van zijn eigenlijke hachelijke situatie nu hij de volgende ochtend uit Cuba moest zien weg te komen. Hij was er niet zeker van of hij levend het land zou uitkomen. Wanhopige mannen waren kennelijk doende plannen tegen hem te beramen. Maar wat hem met meer angst vervulde was het feit dat hij haar moest achterlaten. Dit zou dan de uiteindelijke beloning worden en je jankte niet over de wreedheid van dit alles. Je wint... je verliest. Het spel gaat voort. De engel des doods zweeft boven je hoofd.
      


      
        Juanita kwam in een kamerjapon de veranda op. Ze zag er adembenemender uit dan ooit. Hij was altijd weer verbaasd over deze zachte vrouw die nooit naliet vrouw te blijven in het gezelschap van bekkesnijders. Ze schonk met de haar eigen gratie hun cognacglazen in en ze schraapten de keel en onderdrukten de opwellende wanhoop om in eikaars armen te vallen en te huilen.
      


      
        „Nou, op je volgende reis," zei Juanita. „Wanneer zal dat zijn, denk je?"
      


      
        „Dat is moeilijk te zeggen."
      


      
        „Moeilijk te zeggen wanneer, of gewoon moeilijk te zeggen?"
      


      
        „Jij bent de enige vrouw die geen spelletje speelt. Je weet dat ik nooit meer Cuba binnenkom."
      


      
        „Ja... dat weet ik..."
      


      
        Ze gleed in zijn vrije arm op een manier die hen deed samensmelten. Een manier om te zeggen, kijk hoe we bij elkaar horen, jij en ik. En ze zei: „We hebben hier zoveel verrukkelijke avonden en nachten gehad. Wat heerlijk is het als je een vrouw doet geloven dat jij en zij de enige twee mensen zijn die samen in een eenpersoonsbed kunnen slapen met nog volop ruimteover. Ik denk aan alle heerlijke dingen die je me geleerd hebt en waartoe jij me bracht. Dank je."
      


      
        „Juanita... dit klinkt 20 definitief. Ik kan me er niet bij neerleggen."
      


      
        „Mag ik ons pact verbreken? Over vrouwen en gevoelens? Je gaat niet weg zonder te weten dat ik volledig de jouwe ben. Toen we met dit werk begonnen was ik bereid om eeuwig op je te wachten of zonder klagen of voorwaarden met kruimeltjes genoegen te nemen. Maar... als ik mijn liefde voor jou zo duidelijk had laten merken zou dat ons verdacht hebben gemaakt. En als ik me aan jou verklaard zou hebben, was ik een beetje bang dat jij, als man, te trots zou zijn geweest om genoegen te nemen met wat ik zonder jouw toestemming doen zou. Ik zocht het gezelschap van andere mannen," zei ze hakkelend, „om te verbloemen wat wij deden. Ik deed het om alle vermoedens van ons weg te houden... zodat ik je kon blijven ontmoeten. Maar er was nooit ook maar een enkel ogenblik dat ik niet naar je verlangde..."
      


      
        „Juanita..."
      


      
        „Het was geen offer. Het hoort alleen bij de manier waarop ik van je hou. André... geen enkele man, zelfs mijn echtgenoot niet, heeft me ooit gegeven wat jij me gaf."
      


      
        Juanita's ogen waren dof van de foltering die haar woorden inhielden. Ze kuste de vingers die haar wangen streelden en liet haar eigen vingers langs zijn hals glijden.
      


      
        „Ik hou net zo van jou en ik ben niet van plan je op te geven. En luister nu goed... zodra ik in Miami aankom, ga ik aan het werk om een boot naar je toe te sturen. Via Alain Adam hoor je wanneer, hoe laat, en waar."
      


      
        Ze legde haar vinger op zijn lippen om hem tot zwijgen te brengen en ze schudde haar hoofd. „Begrijp je dan niet dat ik nooit van Cuba weg kan?"
      


      
        „Ik zag de verwoesting van mijn eigen land maar ik ging uit Frankrijk weg om voor mijn land te vechten. Jij moet dat nu ook doen. Buiten Cuba ben je voor de Cubaanse zaak meer waard."
      


      
        „Ik zal erover nadenken."
      


      
        „En je zoons?"
      


      
        „André,.. vraag me niets meer."
      


      
        , Jawel, dat doe ik wel en je zal het me beloven."
      


      
        „Ik beloof je dat ik in jou zal geloven en van je zal blijven houden. Als God het wil, dan is er misschien een leven voor ons, samen... maar maak je geen illusies."

      


      
        „Ik wil je redenen weten."
      


      
        Ze schudde haar hoofd. „Lieveling... praat nou op onze laatste avond die we samen hebben niet als een G-2 man."
      


      
        „Het spijt me."
      


      
        „Ik veronderstel dat alles wat ik echt voor ons tweetjes wou hebben, gewoon een weekje samen was. Er zijn eilandjes in de Caribische Oceaan waar twee mensen van iedereen verlaten kunnen zijn, behalve van elkaar. Je kent ze allemaal."
      


      
        „Ik heb ze alleen maar gezien," zei hij. „Andere mensen kennen ze. O God... ik wou dat ik kon geloven dat er een voor ons bestemd was... ik zou er alles voor geven... o God..."
      


      
        Voor het eerst zag ze haar geliefde zwak. En ze werd streng.
      


      
        „Vooruit, schat. We wisten van de eerste dag af aan dat deze avond zou komen en dat we er doorheen moesten."
      


      
        „Dat maakt nog niet dat ik het prettig vindtl" Toen, beschaamd door haar sterkte, dwong hij zich tot een glimlach. Hij nam haar hand en hield die lang vast en klopte erop en drukte er toen een kus op. „Je bent een prachtvrouw," zei André.
      


      
        De wekker rinkelde om half vijf in de ochtend. Het KLM-toestel zou pas om 12 uur vertrekken, maar volgens de Cubaanse voorschriften waren alle passagiers verplicht zich zes volle uren voor het vertrek op het vliegveld te melden.
      


      
        Ze ontbeten in volledig stilzwijgen, en troffen toen op het allerlaatste moment nog een paar zakelijke regelingen. André nam altijd een tas vol brieven aan Cubaanse vluchtelingen mee het land uit, ter bezorging in Miami en elders in de V.S. Een tas vol tranen en hoop. De autoriteiten onderzochten de brieven altijd voor ze bezorgd werden en zagen er daarna op toe dat ze te bestemder plaatse arriveerden. Juansta gaf hem de afgesloten reistas.
      


      
        „De post," zei ze.
      


      
        André tilde de tas op en keek haar toen nieuwsgierig aan. „Wat zit er in? Het dingt weegt een ton."
      


      
        Juanita trok haar schouders op. „Wie weet? De post wordt gewoon zwaarder naarmate de revolutie voortduurt. Wachtdeze keer alsjeblieft niet. Maak de koffer open zodra je in Miami bent. Je zult het begrijpen."
      


      
        Wat André zonder vragen te stellen begrepen had was dat hij een opdracht had gekregen en die zou uitvoeren. Hij knikte.
      


      
        Om kwart over vijf werd er op de deur van de villa geklopt. Tot haar stomme verbazing zag Juanita dat het Alain Adam was; de ambassadewagen stond voor de deur. Het was de allereerste keer dat hij ooit op zo'n vroeg uur was opgestaan om André naar het vliegveld te brengen. Er was kennelijk, dacht ze, iets misgegaan... en er golfde een misselijkmakende angstscheut door haar heen... ze gaan hem vermoorden!
      


      
        Zwijgend werden zijn koffers in de wagen gezet; het enige hoorbare geluid kwam van het geschuifel van hun voeten op het pad en het dichtklappen van de kofferbak.
      


      
        André kuste haar op de wang. „Als ik je laat halen... kom dan." Hij stapte naast de ambassadeur in, wierp haar nog een laatste blik toe, en sloot het portier.
      


      
        Ze werd kleiner en kleiner terwijl de wagen de rondlopende oprit afreed en het hek uitging. Hij keek wanhopig om en ving een laatste glimp op van haar wuivende hand.
      


      
        „Vaya con Dios," fluisterde Juanita de Cordoba toen ze uit het zicht verdwenen... „Ga met God."
      


      
        Even later gaven twee G-2 mannen in een onopvallende wagen een eindje verderop per mobilofoon het bericht door dat Devereaux de villa had verlaten, Munoz ontving het bericht op het Groene Huis. Hij belde het kantoor van Rico Parra op,
      


      
        Parra was de hele nacht opgebleven in een vergeefse poging om Castro te bereiken. Hij was doodmoe en hevig geprikkeld.
      


      
        „Devereaux is op weg naar het vliegveld," meldde Munoz.
      


      
        „Jij gaat erheen," snauwde Parra, „en wacht daar. Wacht tot ik bel. En godverdomme, Munoz, verknol het niet."
      


      
        „Komt in orde, kameraad."
      


      
        „Val dood met je kameraad..." Hij hing op. Luis Uribe, zijn secretaris, zette een cafecit voor hem neer. Uribe's gezin was op de een of andere manier uit Cuba verdwenen maar hij had nu geen tijd voor de man. Rico sloeg de cafecit met een soepele polsbeweging naar binnen, en gromde. „Fidel!" briesde hij, „waar zit je, rotschoft!" Hij bleef lang naar de zwijgende telefoon zitten staren. „Uribe! Heb je al zijn wijven opgebeld?"
      


      
        Uribe maakte een gebaar van absolute wanhoop.

      


      
        Rico Parra liet zenuwachtig zijn knokkels knakken. Ten aanzien van Devereaux was alles geregeld en op gang. Hij had alleen maar het seintje van Castro nodig om zijn gang te kunnen gaan. Toen de telefoon rinkelde, slaakte Rico een zucht. Uribe nam de hoorn op, noemde zijn naam, en keek zijn heer en meester verwonderd aan.
      


      
        „Het is... senora de Cordoba."
      


      
        „Juanita... op dit uur... natuurlijk."
      


      
        Hij greep de telefoon en wuifde Uribe de kamer uit. „Hallo, met Rico Parra."
      


      
        „Hallo, Rico. Met Juanita de Cordoba. Ik wil je spreken."
      


      
        Rico wachtte tot het bonzen van zijn hart bedaarde. „Ik kom straks»wel naar je toe, op een wat fatsoenlijker uur."
      


      
        „Nee. Ik moet je nu meteen spreken."
      


      
        „Goed. Kom dan maar naar mijn kantoor."
      


      
        „Nee. Ik wil je alleen spreken... om iets vertrouwelijks te bepraten. Zou je naar mijn villa kunnen komen?"
      


      
        Rico vertrouwde het niet. Een valstrik. Hij boog zich in zijn stoel naar voren en trommelde met zijn vingers op het bureaublad. „Juanita," zei hij. „Weet je de Bahia der Sol?" „Ja."
      


      
        „Ik heb daar een villa. Kom je daarheen?"
      


      
        „Ja."
      


      
        „Direct bij de ingang rechtsaf en precies twee kilometer langs de baai. Je kunt het huis niet misrijden. Een grote witte stenen muur en de naam Casa de Revolucion boven het hek. Het huis van de concierge staat vlakbij het hek. Hij zal je de sleutel geven. Er hebben daar wel meer vrouwen op me gewacht, dus hij zal het niet vreemd vinden. Als je nu uit Havana weggaat, ben je daar over een uur."
      


      
        „Tot straks dan."
      


      
        Parra hing op, hogelijk verwonderd. „Uribe!"
      


      
        „Ja, senor Parra."
      


      
        „Ik moet even weg. Als Munoz belt, zeg dan dat hij niks doet voordat ik persoonlijk het sein geef."
      


      
        „Ja, senor."
      


      
        „Blijf proberen Castro te pakken te krijgen."
      


      
        „Ja," zei Uribe, terwijl hij zich in de aangrenzende kamer terugtrok.
      


      
        Parra belde de Casa de Revolucion op. Hij kreeg de wachtcommandant aan de telefoon. „Met Rico," zei hij. „Ik verwacht over een uur een vrouw bij het huis. Neem haar onder je hoede en onderzoek haar op wapens en hou haar dan in het hoofdgebouw vast tot ik kom. Zet wachtposten rondom het huis uit."

      


      
        „Wat is er aan de hand?"
      


      
        „Het kan een valstrik van de ondergrondse zijn... misschien ook niet." Rico Parra nam zijn pistoolgordel van de kapstok, gespte de riem om zijn middel en verliet zijn werkkamer.
      


      
        

      


      
        30.
      


      
        Boris Kuznov was een groot liefhebber van Pepsi-Cola geworden. Meestal werkte hij gedurende iedere ondervragingsbijeenkomst een heel karton van zes flesjes weg. Hij dronk zijn glas leeg, vroeg de verpleegster om een nieuw, en keek in de vertrouwde gezichten van Jaffe, Kramer, W. Smith en dr. Billings.
      


      
        „In 1950," vervolgde hij, „werd ik als agent van de Sovjetambassade naar Oost-Berlijn gestuurd, zogenaamd als lid van de aankoopcommissie. Ik had de leiding over de communicaties, dode-brievenbussen, en alle operaties van de inlichtingendienst. Ik hield ook toezicht op alle mensen die in de Sovjet-ambassade werkten."
      


      
        „U leidde spionage-activiteiten?"
      


      
        „Ja. Voornamelijk in West-Berlijn."
      


      
        „Buiten West-Berlijn ook?"
      


      
        „Niet veel. Ik recruteerde illegalen."
      


      
        „Wilt u dat nader uitleggen?"
      


      
        „We zochten naar jonge Duitsers van vijftien tot twintig jaar oud, wier ouders communistische sympathieën hadden of jongelui die op andere manier geschikt waren voor illegaal werk. Deze mensen werden naar Moskou gestuurd waar ze op een speciale Duitse school werden afgericht, soms wel tien jaar lang. We hebben zulke scholen voor illegalen uit de meeste westerse landen. Eerst worden na een poosje deze mensen West-Duitsland of Italië of Frankrijk binnengesmokkeld om gedurende een jaar helemaal vertrouwd te raken metde omgeving waar ze later zullen gaan werken. Dan worden ze, na weer acht jaar studie in Moskou, naar het westen teruggestuurd met een volledig stel valse papieren. Ze hebben voldoende scholing om hoge posities te kunnen veroveren bij de overheid of in de wetenschap, industrie of in het leger. Het planten van dit zaad levert ons later een machtige oogst aan agenten op van ongekend kaliber."
      


      
        „Hoeveel hebt u er gerecruteerd?"
      


      
        „Veertien."
      


      
        „Werden er nog meer uit Duitsland gerecruteerd?"
      


      
        „Ik geloof dat de school in Moskou veertig Duitsers heeft."
      


      
        „En de Franse school?"
      


      
        „Waarschijnlijk evenveel."
      


      
        W. Smith en Kramer begonnen aan een uitputtende reeks vragen om tot in details een beeld te krijgen van Kuznovs operaties in Berlijn.
      


      
        Ze werden plotseling gestoord door de binnenkomst van Michael Nordstrom en zijn adviseur, Sanderson Hooper. Ze waren de laatste dagen wel meer zo onverwacht binnengestapt, om de normale ondervraging te onderbreken en Kuznov uit te horen over de NATO-documenten die hij overhandigd had toen hij overliep.
      


      
        Boris begreep dat de Amerikanen op iets belangrijks waren gestuit,
      


      
        „Vind je het erg als ik je in het Engels ondervraag?" vroeg Nordstrom altijd.
      


      
        „Ik vind het best."
      


      
        „Zou je dit document kunnen identificeren?"
      


      
        Alle kenmerkende nummeringen waren van het document verwijderd. Kuznov verzette zijn bril en keek gedurende nauwelijks tien seconden het papier door.
      


      
        „Dit is er een van jullie twaalfhonderd-serie, noodplannen voor het geval van Sovjettroepenbewegingen in de richting van Noorwegen."
      


      
        „En dit?"
      


      
        „Document uit de B-klasse over afgekeurde munitie." „Dit?"
      


      
        „Aankooporder voor schoenen. Gaat om speciaal koudweer-materiaal," „En dit?"
      


      
        „Noodplannen voor het geval vliegvelden in de voormalige Britse zone onbruikbaar worden."

      


      
        „Dit?"
      


      
        „Dit is een falsificatie."
      


      
        „Waarom zeg je dat?"
      


      
        „Het gaat over Zweedse samenwerking in de lucht met de NATO. Onze informanten in Zweden zeggen ons dat er geen overeenkomst tussen Zweden en de NATO bestaat."
      


      
        „Wie zijn jullie informanten?"
      


      
        „Dat weet ik niet. Ik geloof dat het een Zweeds officier is, waarschijnlijk van hoge rang, stafniveau."
      


      
        „Waarom geloof je dat?"
      


      
        „Op grond van een ontmoetingsadres van een van onze generaals. Een zekere generaal Samov, Fyodor Samov. Zijn werkelijke naam is Pjotr Pavlovitch Rogatkin. Hij had een boel relaties met de Zweden. Volgens mij had hij zeer belangrijke contacten in Zweden."
      


      
        „En dit document?"
      


      
        „Posities van Polaris-onderzeeboten in Sovjetwateren en de Oostzee. Laat eens zien... dit, dit, en dit is juist. Paragraaf F is falsificatie."
      


      
        „Hoe kwamen die NATO-documenten in jullie handen?"
      


      
        „Via de Sovjet-agent in Parijs."
      


      
        „Wie is dat?"
      


      
        „Gorin."
      


      
        „Hoe werden ze overgebracht?"
      


      
        „Via normale kanalen. Bijna ieder NATO-document waar we om vroegen hadden we binnen een week in Moskou in
      


      
        handen."
      


      
        „Wie speelde ze door naar Gorin?"
      


      
        „Daar zal ik het over hebben als Devereaux terug is."
      


      
        Nordstrom brak de ondervraging af. Boris had het gevoel dat er iets spoedeisends aan de hand was toen de verpleegster bevel kreeg hem naar zijn woonverblijf té brengen.
      


      
        Jaffe van de Franse INID-afdeling werd gevraagd bij Nordstrom en Sanderson Hooper te blijven nadat de anderen waren vertrokken.
      


      
        „We zijn sinds gisteren een belangrijk stuk opgeschoten," zei Nordstrom tegen Jaffe. „We hebben het aantal lezers dat alle NATO-documenten die Kuznov ons in handen heeft gespeeld onder ogen heeft gehad teruggebracht tot zes. Drie daarvan zijn van diverse landen, en we hebben ze in het vizier. De andere drie zijn Fransen."
      


      
        „Wie?"
      


      
        „Kolonel Galande van Luchtmachtoperaties."
      


      
        Jaffe knikte; hij kende hem.
      


      
        „Twee burgers. Guillon, technisch adviseur op het bureau van de chef-staf."
      


      
        „Ken hem vaag. Het zou me verbazen."
      


      
        „Jarré, NATO-econoom."
      


      
        Jaffe speelde met zijn indrukwekkende snor. „Kolonel Galande, Guillon, en Jarré," mompelde hij peinzend.
      


      
        „We zijn een beetje zenuwachtig bij de gedachte om hiermee naar de Franse SDECE te gaan."
      


      
        „Kan ik me voorstellen," gaf Jaffe toe.
      


      
        „Er is geen mogelijkheid voor ons om zelf die Fransen in de gaten te houden?" vroeg Nordstrom.
      


      
        „Léon Roux, chef van de afdeling binnenlandse veiligheid van de Franse Sureté," zei Jaffe. „De binnenlandse veiligheidspolitie is heel andere koek. Roux heeft altijd met ons meegespeeld en, eerlijk gezegd, hij is niet wat je noemt dol op die lui van SDECE."
      


      
        „Vlieg vanavond nog naar Parijs. Praat met Roux en probeer hem zover te krijgen dat hij die verdachte lieden in het oog iaat houden en een onderzoek instelt naar hun antecedenten... en het verdomde zaakje muisstil houdt."
      


      
        „Dat doet Roux graag."
      


      
        Sanderson Hooper slaakte een lange, zorgelijke zucht. „Ik ben benieuwd waar Kuznov tenslotte mee voor de dag komt."
      


      
        „Dat zullen we gauw genoeg weten. Devereaux kan nu elkogenblik in Miami terug zijn."
      


      
        „Als-ie terugkomt," zei Mike.
      


      
        Jaffe stond van tafel op, met zijn gedachten al bij het pakken, het charteren van het INID-vliegtuig op Andrews, de reis naar Parijs, en dan onmiddellijk door naar Roux. „Hoop, Mike, zet een grote kring om Jarré's naam."
      


      
        „Waarom?"
      


      
        „Zomaar mijn gedachten op dit ogenblik."
      


      
        

      


      
        31.
      


      
        De limousine van de Franse ambassade stopte voor het stationsgebouw van het vliegveld Rancho Boyeros. Ambassadeur Alain Adam liep samen met Devereaux naar de KLM-balie, de enige plek waar activiteit heerste.
      


      
        „Wat heb je voor de donder hierin zitten?" vroeg Alain terwijl hij de tas neerzette die Juanita de Cordoba aan André had meegegeven.
      


      
        „Alleen maar de post. Hou er een oogje op terwijl ik mijn passage in orde maak."
      


      
        André veinsde onverschilligheid toen hij de man zag die met een slechtpassend KLM-jasje aan achter de passage-employee doende was. Hij was een Cubaanse G-2 man en hij had net zo goed een levensgroot insigne kunnen dragen.
      


      
        André zette zijn koffers op de weegschaal en keek toe terwijl de passageman zijn vinger langs de passagierslijst liet glijden en zich toen naar de G-2 man achter zich omdraaide.
      


      
        „Die twee tassen," zei de G-2 man.
      


      
        „Neem ik zelf mee aan boord."
      


      
        „Ze zijn te groot."
      


      
        „Ik ben diplomaat."
      


      
        „Spijt me."
      


      
        „Ik denk er niet aan om ze uit handen te geven."
      


      
        „Zet ze op de schaal."
      


      
        „Nee."
      


      
        „Er is met bommen gedreigd. Alle bagage moeten gewogen en nagekeken worden."
      


      
        „Het spijt me."
      


      
        De G-2 man staarde hem aan. André gaapte verveeld. „Boek hem in," zei de G-2 man tenslotte.
      


      
        De hand van de passageman trilde terwijl hij het ticket in orde bracht. „Die gang door, meneer. Wachtkamer nummer3."
      


      
        André nam zijn tassen op en begon samen met Alain Adam aan de lange trage wandeling. Aan het einde van de gang werd hij plotseling door een wacht tegengehouden.
      


      
        „II moet hier afscheid nemen van uw vriend. Geen wegbrengers in de wachtkamers."
      


      
        André keek snel om zich heen en zag overal verspreid rondhangende G-2 mannen staan. Twee slenterden achter hem de gang in om de terugweg af te snijden. Alle andere vertrekkende passagiers werden naar de wachtkamers 1 en 2 gedirigeerd. Hij zou zich alleen in Kamer 3 bevinden. Het stond vast dat hij in Juanita's tas iets bij zich had dat niet alleen haar maar ook nog zo'n honderd andere Cubanen in moeilijkheden zou brengen.
      


      
        De openingszet was gedaan! KLM-toestel landt in Miami. Frans diplomaat vermist. De Cubanen zouden zich van de domme houden, een passagierslijst laten zien waar zijn naam niet op voorkwam, met veel verontschuldigingen een onderzoek beloven, en verder zou niemand er ooit meer iets van horen.
      


      
        André deed zijn eerste tegenzet. Hij trok Alain Adam snel opzij en zei in raadselachtig Frans: „Je ziet wat de bedoeling is?"
      


      
        Adam knikte.
      


      
        „Ga direct terug naar Havana. Haal Juanita op en laat haar politiek asiel in de ambassade vragen. Ga dan naar Castro, Parra, of Che Guevara en waarschuw ze dat we op de hoogte zijn van wat er gaande is. Ga nu."
      


      
        „André, ik voel er niets voor om je hier alleen te laten."
      


      
        „Ga. Zorg dat ze op het hoogste niveau in verwarring raken. Dreig ze dat je alles openbaar maakt. Het is onze beste kans. Ga nu."
      


      
        Adam probeerde iets zinnigs te zeggen maar greep alleen maar André's hand, drukte die stevig, knikte en draaide zich om. André keek de ambassadeur na tot deze buiten het stationsgebouw in zijn wagen stapte en wegreed.
      


      
        De kring van G-2 mannen sloot zich nauwer om hem heen. „U gaat naar Wachtkamer 3," beval er een.
      


      
        Deze man scheen de leiding te hebben. André liep langzaam op hem toe en schudde zijn hoofd. „Nee. Uw chef, Munoz, zit ongetwijfeld ergens hier in dit gebouw te wachten. Hol nu direct naar hem toe en zeg hem dat we van zijn spelletje alles afweten en dat de Franse ambassade hier gisteravond Parijs heeft getelegrafeerd over de situatie hier. Tenzij hij de zaak met me wenst te bespreken, wacht ik in een kamer bij de andere passagiers."
      


      
        Hierop schoof André langs de man heen Wachtkamer 2binnen waar het erg vol en druk was. De ontstelde Cubaaa holde naar Munoz toe die ergens in een kamer zat en bracht de woorden van Devereaux over. Munoz probeerde met bevende handen en hijgende ademhaling zijn eigen plotselinge ontsteltenis te verbloemen. Hij kauwde op zijn onderlip, greep toen de telefoon.
      


      
        „Verbind me met Rico Parra!" schreeuwde hij.
      


      
        

      


      
        32.
      


      
        Rico Parra smeet de deur van de Casa de Revolucion open. De zitkamer was nog maar een vale herinnering aan de dagen onder de vorige eigenaar. Juanita de Cordoba zat op een stoel met hoge rugleuning. De hoofdbewaker, Hernandez, torende achter haar met een halfautomatisch geweer vlakbij haar oor.
      


      
        „Ze heeft geen wapens," zei Hernandez.
      


      
        Rico gaf de man met een korte hoofdknik te verstaan dat hij moest verdwijnen.
      


      
        „Ik voel me gevleid door je machtsvertoon," zei ze, „maar het was onnodig. Ik ben volkomen ongevaarlijk."
      


      
        „Jij bent zo ongevaarlijk als een cobra," antwoordde Rico.
      


      
        „Zoals je wilt."
      


      
        „Ja, zoals ik wil. Dat ik de guerrillaoorlog in de Sierra Maestra overleefd heb kwam niet doordat ik zo'n stommeling was. Nou, zeg op, wat wil je verdomme van me?"
      


      
        Juanita ontvouwde haar lange benen en stond op. Ze bleef staan en liet haar vingers over het blad van een antiek schrijfbureau glijden. Zelfs in deze gespannen atmosfeer, in de donkere, verwaarloosde kamer, omringd door dicht bos, was hij zich bewust van het vrouwelijke wezen tegenover hem. Haar lichaam was strak omspannen door een lange zijden broek, waarin de billen rond maar stevig uitkwamen. De lange gelakte nagels, de flonkering van haar sieraden, het strenge kapsel, haar parfum. Rico's ogen dwaalden over haar blote middel en naar de verleidelijk dunne, heel doorzichtige stof die met een losse strik om haar boezem gebonden zat.
      


      
        „Je weet natuurlijk wel waarom ik hier ben," zei ze.
      


      
        „Het is nog te vroeg in de ochtend voor spelletjes. Vertel het me maar."
      


      
        „Je zei me dat jij het toezicht hebt op bepaalde buitenlandse diplomaten. Ik wil een koop sluiten over een van hen."

      


      
        Rico haalde een sigaar uit zijn uniformzak, beet er het puntje af en spuugde het op de grond, kauwde toen op de sigaar zonder hem aan te steken.
      


      
        „André Devereaux moet Cuba veilig kunnen verlaten."
      


      
        „En als dat gebeurt?"
      


      
        „Dan heb jij Het Duifje." Ze liep naar de deur van de slaapkamer en opende die.
      


      
        Rico begreep dat ze hem altijd net zo diep zou haten als ze de Fransman liefhad en dat alles wat hij ooit werkelijk van haar zou hebben een schim was.
      


      
        „Nou," zei ze, „dit is toch wat je altijd hebt gewild, niet? Laten we de koop bezegelen."
      


      
        Hij giechelde zijn vreemde lachje, hief toen zijn baardige gezicht op en grinnikte. „Dacht je nou werkelijk dat ik hem zomaar van Cuba liet weggaan?" brulde hij. „Hij is een spion voor de Yankees. En hoe zit dat met jou en deze offerdaad van je? Misschien ben je er alleen maar op uit om je eigen verdomde huid te redden. Nou... Rico Parra laat zich niet op die manier gebruiken. Ik bescherm geen verraders!"
      


      
        „Ik weet niet of André Devereaux hier met een geheime dienst opdracht was of niet," zei ze.
      


      
        „Leugenaar!"
      


      
        „Ik weet het niet," herhaalde ze. „Maar als dat wel zo was, dan zou hij toch zeker niet met zijn zakken vol gegevens het land uitgaan, wel? Zou hij die dan niet al lang per radio of via een diplomatieke koerier hebben verstuurd?"
      


      
        „Jij bent verdomme veel te logisch voor een vrouw."
      


      
        „In elk geval kan Devereaux je nou geen enkel kwaad meer doen tenzij jullie stom genoeg zijn om te proberen hem uit de weg te ruimen. Dan zal dat inderdaad gevolgen hebben. Wat mij aangaat, Rico Parra, ik ben geen Cuba-verraadster."
      


      
        „En als hij het land uitkomt... probeert hij een boot te sturen om jou op te pikken... jazeker!"
      


      
        „Ik weet zeker dat je mijn bedienden door jouw eigen mensen zal vervangen. Ik verwacht dat het bij de koop zal horen dat ik voortdurend onder toezicht sta."
      


      
        „Je hebt dit wel goed doordacht, niet?"
      


      
        „Ik heb jou nooit voor een dwaas gehouden." Ze liep de slaapkamer in. Knauwend op zijn onaangestoken sigaar kwam Rico achter haar aan. Hij leunde tegen de deurpost, stak zijn duimen in zijn pistoolgordel en bleef haar woest aanstaren.
      


      
        Juanita bleef naast het bed staan en maakte de knoop van haar bovenlijfje los. De dunne stof viel op de grond en ze stond fier in haar naaktheid voor hem.
      


      
        Rico werd vuurrood. Golven van wellust en woede en verwarring joegen door hem heen. Juanita kwam zelfverzekerd naar hem toe, nam de sigaar uit zijn mond en gooide die weg. Ze greep zijn grove hand en hief die tegen haar borst.
      


      
        „Als we het nou toch doen," zei ze, „kunnen we er maar beter van genieten ook."
      


      
        Zijn vrije hand ging plotseling omhoog en smakte tegen haar mond. „Zwijn! Aristocratisch zwijn!" Haar hoofd knikte achterover van een tweede klap en haar kapsel raakte los. Hij sloeg haar opnieuw. Haar hoofd trilde maar ze wankelde noch huilde. Rico smeet haar met kracht op het bed. „Je haat me! Goed, wijf! Je wil een beest — je krijgt een beest!"
      


      
        Hij besprong haar en rukte haar lange broek uit en sleurde haar dwars over het bed. Juanita werd halfhysterisch en graaide wanhopig boven zich uit en greep zijn baard vast. Met woeste kracht trok ze hem aan zijn baard omlaag tot hij bovenop haar kwam te liggen. Haar tanden zonken door zijn hemd heen diep in zijn schouder. Hij krijste van pijn.
      


      
        „Ik ben ook een beest!" snikte Juanita en ze beet hem opnieuw om hem te dwingen zijn aanval te staken.
      


      
        Hijgend naar adem bleven ze naast elkaar liggen, begonnen toen halfwaanzinnig te lachen en te huilen tegelijk... toen gingen ze elkaar opnieuw woest te lijf en vielen worstelend op de grond. Ze beantwoordde geweld met geweld, pijn met pijn, haar nagels vonden telkens weer zijn gezicht en klauwden en ze rukte zijn baardharen uit en ze beet — tot hij haar klemvast had. Het bloed stroomde uit zijn wonden op haar gezicht en hals. Hij hield haar in een ijzeren greep omklemd, allebei hijgend en kreunend... en na een poosje... werden ze weer rustig.
      


      
        En plotseling begon Rico Parra te huilen. „Ik kan niks doen. Ik ben nou tot niks in staat. Die ellende heb ik altijd." Hij liet haar los.
      


      
        Haar vingers begroeven zich in de warrige zwarte haardos,teder ditmaal, en ze streelde hem zacht. „Rust even en dan zal ik je helpen."
      


      
        „Ik kan niks."
      


      
        „Ik zal het je laten zien. Ik zal je alles leren."
      


      
        Ze werden er zich allebei van bewust dat er iemand anders in de kamer was. Hernandez, de bewaker, keek met open mond op hen neer. Rico krabbelde overeind en Hernandez deinsde achterwaarts de kamer uit. „Compadre," smeekte hij met een piepstem van angst, „ik wist niet..."
      


      
        „Wat moet je verdomme!"
      


      
        „Uribe belde van uw kantoor op en vroeg of u hier was. Hij zei dat het erg dringend was... Munoz op het vliegveld..."
      


      
        „Wat heb je 'm gezegd?"
      


      
        „Niks... ik zei hem niet dat u hier was. Ik zweer het."
      


      
        „Eruit!" schreeuwde Parra, met een trap tegen Hernandez' rug.
      


      
        Hij wankelde even en veegde met de rug van zijn hand het bloed van zijn gezicht en keek neer op Juanita die nog steeds op de grond lag. Toen strompelde hij naar de telefoon en nam de hoorn op.
      


      
        „Niet doen," smeekte Juanita de Cordoba......niet bellen."
      


      
        

      


      
        33.
      


      
        Er verstreek een uur.
      


      
        Er verstreek een tweede uur. André zat op de houten bank in Wachtkamer 2, met de twee reistassen op zijn schoot, terwijl de koude ogen van de G-2 mannen hem geen seconde loslieten.
      


      
        Het was stinkend benauwd in het vertrek waar vliegveld-employées en militia-mannen bezig waren met het onverwik-kelijke vertrekritueel voor de Cubaanse passagiers.
      


      
        Een lelijke grove vrouw van G-2 krijste hun namen uit. Emigratie-ambtenaren riepen de vluchtelingen op, en politiemannen vulden formulieren in met namen van familieleden die nog in Cuba waren.
      


      
        Een vertegenwoordiger van de Bank Nacional controleerde hun financiële papieren.
      


      
        Doodsbange Cubaanse gezinnen werden naar zijkamers gedirigeerd waar ze zich naakt moesten uitkleden om te worden geïnspecteerd.
      


      
        Op de tafels werden de stapels in beslag genomen kleren, sieraden, horloges, trouwringen, religieuze medaljons, boeken en tijdschriften steeds hoger. Veel daarvan zou later door de militia en de ambtenaren worden ingepikt, waarna de rest in de zalen van het Capitool verkocht zou worden.

      


      
        „Attentie, alstublieft! KLM-vlucht 438 wordt om technische redenen uitgesteld."
      


      
        Er ging onder de vermoeide wachtenden een gekreun op, en even later gingen geruchten rond over een in het vliegtuig geplaatste bom. Honger en dorst maakten zich, naast de al aanwezige angst, van de passagiers meester. Ze stonden in de rij om ieder op zijn beurt in aanwezigheid van een bewaker van het toilet gebruik te mogen maken.
      


      
        Munoz zat met een transpirerend gezicht in de benauwde kantoorkamer. De KLM-vertegenwoordiger protesteerde heftig tegen verder uitstel van het vertrek.
      


      
        Munoz staarde uit het raam naar het wachtende vliegtuig, „ik zei dat ik u wel zou zeggen wanneer het toestel kan vertrekken. En verdwijn nu!"
      


      
        Grote zweetkringen breidden zich onder zijn oksels over zijn hemd uit. Hij zocht naar een vingernagel die hij nog niet had afgekloven. Toen de telefoon ging greep hij er zo heftig naar dat de hoorn uit zijn vochtige hand gleed.
      


      
        „Hallo!"
      


      
        Het was Luis Uribe weer, voor de tiende maal.
      


      
        „Heb je Rico gevonden?"
      


      
        „Nee, maar er is iets anders. Che Gueverra heeft net opgebeld," zei hij, met ontzag in zijn stem voor die andere sterke man van het regime. „Hij zei dat hij net bezoek had gehad van de Franse ambassadeur die hem kwam vertellen dat hij wist dat er een complot was om Devereaux te ontvoeren."
      


      
        „Nou, en wat waren de instructies van Che?"
      


      
        „Hij zei me dat jij het was die als hoofd van G-2 bij afwezigheid van Parra en Castro moest beslissen."
      


      
        Munoz hing langzaam op, liep naar de deur, opende die, en riep zijn wachtende assistent binnen.
      


      
        De zwetende man die bovenop haar lag, leegde zijn laatste krachten in haar.
      


      
        Juanita huilde zachtjes.

      


      
        „Je walgt van me," mompelde Rico vol zelfmedelijden.
      


      
        „Nee... ik huil omdat ik zo gelukkig ben," snikte ze, „omdat ik zo gelukkig ben."
      


      
        „Attentie! Attentie! KLM-vlucht 438 naar Miami vertrekt zo dadelijk. Passagiers kunnen zich naar het toestel begeven."
      


      
        

      


      
        34.
      


      
        André kwam in Miami de douanehal uit en liep meteen naar de receptie van het vliegveldhotel en nam een kamer onder de naam De Fries.
      


      
        Even later stond Michael Nordstrom aan zijn kamerdeur, gewapend met een mandje ijs en een fles whisky.
      


      
        „Ha, Mike... hoe is het? Fijn je te zien."
      


      
        „Blij jou te zien. Sommigen van ons begonnen zich een beetje ongerust te maken."
      


      
        André haalde zijn schouders op en deed de deur achter hen dicht. „Heb je alles ontvangen?"
      


      
        „Twee rollen microfilms en vier radioberichten."
      


      
        „Prachtig," zei André. „Ik heb nog een boel losse gegevens in mijn tas, en nog een paar foto's. Ik zal een paar dagen nodig hebben om het rapport compleet te maken." Hij gooide zijn colbert op het bed, maakte zijn das los, rolde zijn mouwen op, en liep naar de badkamer waar hij zijn gezicht in een wasbak vol koud water dompelde.
      


      
        Mike gaf hem een glas toen hij zich in een fauteuil liet vallen. Hij nipte ervan en zuchtte vermoeid.
      


      
        „Hoe ging het?"
      


      
        „Gewoon. Niet veel opwindends. Maar ik heb zo'n idee dat je naar andere bronnen op zoek zal moeten vóór informaties uit Cuba. Ik ben bang dat ik er niet meer welkom ben. Ze hebben ons door, Mike."
      


      
        „Ik hoop dat er niemand van je mensen gepakt is."
      


      
        „Voor zover ik weet niet, maar ze zijn een lichaam zonder hoofd geworden. Met een beetje geluk kunnen ze weer tot anonimiteit terugvallen."
      


      
        „Het was een verschrikkelijk karwei, André. Een verschrikkelijk karwei. Ik hoef je niet te vertellen hoeveel je voor ons gedaan hebt. Wat jouw mensen daar aangaat, wat een verdomd geluk dat ze niet tegen de een of andere kerkhofmuur zijn neergeknald."
      


      
        „Dank zij het knappe werk van Juanita."
      


      
        „Ze moet wel een bijzondere vrouw zijn," zei Mike.
      


      
        „Ja, er is geen andere zoals zij. Ik zal een boot voor haar moeten hebben. Ze is in groter gevaar dan ze me wil laten weten."
      


      
        „Je kan erop rekenen dat ze geholpen wordt."
      


      
        „Dank je."
      


      
        Het was Mike heel duidelijk dat André met deze vrouw erg ver was gegaan. Het was stom van hem om zich zo aan haar te hechten. Hij had met André te doen maar zelfs bij dit werk bleef een man een man.
      


      
        André zette zijn glas op de salontafel naast de reistas die Juanita hem had meegegeven. „O ja, hier is de post. Ik kreeg opdracht niet te wachten maar de tas meteen open te maken."
      


      
        Hij draaide het sleuteltje in het slot om en maakte de tas wijdopen. Toen staarde hij verbijsterd naar de inhoud. „Mijn God!"
      


      
        Michael stond met open mond toe te kijken terwijl André zijn hand in de tas stak en er een vuist vol juwelen uit te voorschijn haalde. Diamanten, robijnen en smaragden op halskettingen, armbanden, horloges, ringen. Andere sieraden waren in krantenpapier of wasdoek gewikkeld. Ieder sieraad was voorzien van een kaartje met een mededeling erop:

        

      


      
        GEEF DIT ALSJEBLIEFT AAN MANUEL SANCHEZ, MIAMI — VAN ZIJN ZUSTER.
      


      
        BESTEMD VOOR DR. F. DARGO, MIAMI — VAN ZIJN MOEDER.
      


      
        IK VERZOEK JE ERVOOR TE ZORGEN DAT DIT IN HET BEZIT KOMT

        VAN SAMUEL LOPEZ Y GARDIOS — HET IS VAN ZIJN BROER ARTURO.

        IK GELOOF DAT HIJ IN DENVER WOONT, IN COLORADO.

        

      


      
        Er waren meer dan vijftig sieraden, elk voorzien van bestemmingsinstructies. Een potpourri van flonkerende tragedie. André begon alles weer in de tas te doen, maar hield daarmee op toen hij iets op de bodem van de tas zag liggen. Het was een parelsnoer met een safieren hanger afgezet met diamanten. Hij kende dat snoer! Er lag een ring bij — die kende hij ook! Een twaalftal sieraden onderin de tas waren hem stuk voor stuk allemaal bekend en vertrouwd. Ze waren van Juanita de Cordoba.
      


      
        Er lag een brief bij, aan hem geadresseerd. Hij opende de envelop.
      


      
        

        André Mijn Geliefde,
      


      
        Gebruik dit alles alsjeblieft voor de opvoeding van mijn zoons. Ga ze zo mogelijk af en toe eens opzoeken. Het zijn prima jongens en ze hebben de moed van hun vader en ik weet zeker dat ze tot prachtkerels zullen opgroeien.
      


      
        Mijn lieveling, mijn heerlijke man, je moet nu weten dat ik van je hou, wat er ook gebeurt, ik hou alleen van jou, zolang ik leef hou ik alleen van jou. Kijk niet om en huil niet om mij. Als ik alles opnieuw moest doen zou ik niets anders hebben gedaan. Liefs... liefs... liefs
      


      
        Juanita

        

      


      
        Mike keek naar een André die aan wanhoop ten prooi was. Hij had hem nog nooit zo gezien.
      


      
        „O, mijn God!" kreunde André. ,,Ze heeft het voor me verzwegen, Mike. O God. Ze wist het en zei me niets. O God! Wat moet ik doen! Juanita.., o, mijn lieveling... Juanita..."
      


      
        „Rustig, André... bedaar... bedaar..."
      

    

  


  
    
      


      DEEL III TOPAZ



      
        Proloog
      


      
        De president duwde zijn tenen tegen de vloer om zijn schommelstoel in beweging te brengen. Naast hem op de leren bank zaten Lowenstein, zijn vertrouwdste politieke adviseur, en Marshall McKittrick, zijn adviseur op inlichtingengebied. Generaal St. James, de chef-staf, verstelde de geluidsknop van het tv-toestel en liep toen de kamer op en neer.
      


      
        De man naar wie ze op het scherm zaten te kijken was Congreslid Brolin uit Ohio die als een komeet in de nationale politiek was omhooggeschoten. Na te zijn aangekondigd als spreker voor het congres van de Bond van Amerikaanse Oud-Strijders, liep Brolin naar het spreekgestoelte en de batterij van microfoons... het gedonder van de ovatie ging gepaard met het geflits van fotolampen.
      


      
        Congreslid Brolin had deze zomer de eerste alarmbel geluid in een reeks openbare toespraken waarin hij het land waarschuwde voor de Sovjetbewapening in Cuba. Aanvankelijk waren zijn betogen van weinig waarde geacht, bedoeld om politieke verwarring te stichten. Nu dacht men daar anders over. Brolins woorden klonken nu luid en duidelijk en men beluisterde er onmiskenbare aanwijzingen in van het feit dat hij de beschikking had over geheime informaties.
      


      
        De vier mannen in de werkkamer van de president keken gespannen naar de vergrijsde politicus die met uitgestrekte vinger zijn waarschuwing regelrecht tot deze kamer scheen te richten. Hij sprak over toegenomen Sovjetverschepingen van wapens naar Cuba. Hij eiste dat de president het Amerikaanse volk toesprak of dat het Congres een diepgaand onderzoek zou instellen.
      


      
        Het bleef lang nadat het toestel was uitgeschakeld en de ovatie na Brolins toespraak was verstomd, doodstil in het werkvertrek van de president.
      


      
        „Hij spreekt dinsdag in het Congres," zei Lowenstein, „en zondag in het tv-programma Ontmoeting met de Pers."
      


      
        Het was niet nodig om te wijzen op het effect van Brolins betoog. De binnenkomende post was somber. Van de Fransen in Cuba waren nieuwe informaties ontvangen. Dat de Sovjetsraketten aanvoerden scheen nu wel vast te staan. De angstaanjagende vraag wanneer ze operationeel zouden zijn bleef dreigend hangen. Eerder op die dag had de president twee uur lang gesproken met een speciale Sovjet-afgezant die tot taak had vrede te beloven en de verzekering te geven dat de bedoelingen van de Sovjets verkeerd werden opgevat.
      


      
        ,,McKittrick," zei de president. „Ik wil dat Cuba onmiddellijk tot in alle uithoeken wordt gefotografeerd. Ik wil dat dit binnen een of twee dagen gebeurt. Zet alles op alles." Toen stond hij op uit zijn schommelstoel en keek naar generaal St. James. „Leg de plannen voor de invasie van Cuba op tafel," zei hij.
      


      
        

      


      
        1.
      


      
        Het hoofdbureau van de Sureté, de Franse nationale politie, was gevestigd in het ministerie van binnenlandse zaken tegenover het Elysée.
      


      
        De afdeling binnenlandse veiligheid van de Sureté had vrijwel dezelfde taak als de Amerikaanse FBI. Aan het hoofd van deze afdeling stond een zekere Léon Roux, voormalig legerofficier. Hij leidde een groep voortreffelijk geschoolde politievakmensen en had bij zijn taak betrekkelijk weinig last van de zware hand van president Pierre La Croix,
      


      
        Roux vertikte het om een van die nieuwe, erg in zwang zijnde Amerikanenhaters te worden en verwelkomde zijn oude vriend Sid Jaffe met alle hartelijkheid die een oude vriend toekomt.
      


      
        De Fransman bewoog zich snel en kwiek als een kolibrie, maar zijn gezicht was zo gerimpeld als een gedroogde pruim, en had een na jaren van politiewerk cynisch geworden uitdrukking.
      


      
        Na de koffie en de uitwisseling van vriendelijkheden sneed Sid Jaffe meteen het onderwerp aan dat hem naar Parijs had gevoerd.
      


      
        „Er zijn hier NATO-documenten gestolen," zei Jaffe, „bij tientallen, en er zijn afschriften van naar Moskou overgebracht."
      


      
        Léon Roux gromde en masseerde in ontstelde verontrusting zijn gerimpelde gezicht.
      


      
        „De Russische vertalingen van veel van die documenten hebben we in handen gekregen via een overloper," vervolgde Jaffe. „We hebben het spoor teruggebracht op zes mensen die ze allemaal onder ogen hebben gehad: drie Fransen, drie niet-Fransen. De niet-Fransen zijn momenteel allemaal weer terug in hun eigen land. Nordstrom stuurde me hierheen om jouw medewerking in te roepen om de Franse verdachten op de korrel te nemen."

      


      
        Roux knikte.
      


      
        „We willen de zaak zo stil mogelijk houden," zei Jaffe, terwijl hij liet doorschemeren dat zowel de SDECE als president La Croix er niet rechtstreeks bij betrokken moesten worden. Sid Jaffe was natuurlijk op de hoogte van Roux' voortdurende herrie met de SDECE: dat pleitte alleen maar voor hem, vond hij.
      


      
        Roux staarde naar het plafond en dacht hardop. „Laten we zeggen dat Jaffe niet met deze informatie bij me kwam. Laten we zeggen dat ik de tip via mijn eigen bronnen kreeg. Ik zou dus helemaal binnen mijn bevoegdheid blijven als ik op eigen houtje handelde. Niemand zou het voorlopig hoeven te weten, nietwaar?" -
      


      
        Jaffe glimlachte. „Je hebt het niet van mij gehoord."
      


      
        „Goed dan — welke voortreffelijke Fransen worden verdacht?"
      


      
        „Kolonel Galande, van Luchtmachtoperaties."
      


      
        Roux tuitte zijn lippen en draaide zijn handpalm naar boven en naar beneden in een gebaar van comme ci, comme ca — misschien wel, misschien niet. „Mogelijk. Hij was een officier van Vichy-Frankrijk, jaren geleden door La Croix begenadigd. Zijn vrouw was vroeger communiste, maar dat is in Frankrijk geen misdaad. Mogelijk, mogelijk,"
      


      
        „Guillon, van het bureau van de chef-staf."
      


      
        „Uitermate onwaarschijnlijk, vind je niet, Jaffe?"
      


      
        „Je weet nooit."
      


      
        „Wie nog meer?"
      


      
        „Henri Jarré, NATO-econoom."
      


      
        Het stilzwijgen van Léon Roux was veelzeggend genoeg. Hij liet de dossiers van de drie mannen halen en ontbood Marcel Stemberger naar zijn kantoorkamer.
      


      
        „Ik geef dit aan inspecteur Sternberger. Je zal hem directhier zien. Halfjood. Na Auschwitz kwam hij in Dachau terecht. Bevrijd door de Amerikanen. Hij werkte vier jaar bij jullie militair bestuur. Hij is bijzonder pro-Amerikaans, praat weinig en denkt snel."
      


      
        De dossiers van de verdachten kwamen gelijk met inspecteur Steinberger. De inspecteur werd aan Jaffe voorgesteld die hem nauwlettend gadesloeg terwijl Roux hem de opdracht uiteenzette.
      


      
        Steinberger was een nogal kleine man aan wiens uiterlijk weinig te merken was van de in twee concentratiekampen doorgebrachte jaren, op een enkele bezeten flikkering na die af en toe in zijn ogen opflitste. Het was een lege blik van plotselinge afgezonderdheid, een terugvallen in het verleden waardoor, zoals Jaffe gemerkt had, concentratiekampslachtoffers zich van andere mensen onderscheidden.
      


      
        Toen Steinberger geheel op de hoogte was gebracht, keken ze gedrieën de dossiers door. Léon Roux scheurde twee blaadjes van een blocnote en reikte ze over zijn bureau heen aan Jaffe en Steinberger toe.
      


      
        „Schrijf de naam op van de man die jullie het sterkst verdenken, dan doe ik het ook."
      


      
        Jaffe hield zijn hand voor zijn blocnote en krabbelde twee woorden op, evenals inspecteur Steinberger. Roux nam een pen tussen wijs- en middelvinger en schreef met zwier iets op. De blaadjes werden hem dichtgevouwen overhandigd. Hij scheurde zijn eigen blaadje af en vouwde toen de beide andere open.
      


      
        Ze vermeldden alle drie dezelfde naam: Henri ]arré.
      


      
        

      


      
        2.
      


      
        André duwde met zijn rug de deur open, ging naar binnen, en zette zijn koffers neer. Hij kreeg direct een gevoel van leegheid toen de gebruikelijke begroeting door Picasso en Robes-pierre uitbleef. De zitkamer was donker op een enkel schemerlampje na tussen de twee Louis XV stoelen.
      


      
        Brigitte Camus zat nors te kijken, in regenjas en met een baret op.
      


      
        „Hallo, monsieur Devereaux," zei ze.
      


      
        Hij begreep het maar durfde niets te vragen.
      


      
        „Madame Devereaux is weggegaan," zei Brigitte.

      


      
        „Wanneer?"
      


      
        „Direct nadat u naar Cuba was vertrokken. Er ligt een brief van haar op uw bureau, en op kantoor liggen een paar brieven van Michele."
      


      
        Hij liep naar zijn schrijftafel, knipte de lamp aan en scheurde de envelop open.

        

      


      
        Mijn liefste André,
      


      
        Wat tussen ons eens liefde was is iets anders geworden. We zijn verzadigd. Het lijkt wel of de dagen voorbij moeten gaan met voortdurend opgraven van venijnige stekels. Er is altijd een sfeer van vijandigheid heel dichtbij de oppervlakte, wachtend op het woord dat alles tot uitbarsting brengt.
      


      
        Ik verafschuw de slavernij van jouw werk. Ik heb begrip willen tonen en mijn deel willen bijdragen, maar ik kan niet blijven toekijken hoe jij voor mijn ogen sterft.
      


      
        O, hoe verlang ik naar de tijd die we niet kunnen terugkopen. Hoe graag wou ik dat we niet zo ver waren afgedwaald, ieder op onze onveranderlijke weg. Als we toen hadden geweten wat we nu weten, waren we misschien in staat geweest het beste in elkaar naar voren te brengen inplaats van het slechtste. Ik kan niet door de vingers zien wat jij met andere vrouwen deed. Ik heb me erin geschikt, maar ik heb het nooit prettig gevonden. Ik heb hier ook schuld aan, veronderstel ik, door je niet de vervulling te geven.
      


      
        Ik weet dat ik tijd moet hebben om na te denken en afstand van jou om na te denken, want als ik je zie of hoor, beef ik van zwakheid.
      


      
        Michèle en ik hebben onze intrek genomen in de flat in Parijs, en ik ben een paar weekeinden op bezoek gegaan bij je vader in Montrichard. Hij was, gezien zijn algemene mening over alle vrouwen, heel geschikt en heeft het me tot dusver bespaard om te horen te krijgen dat ik alleen maar opnieuw bewijs dat hij gelijk heeft.
      


      
        Michèle heeft volledig afgedaan met Tucker. Ze heeft zich hier in Parijs bij de Sorbonne laten inschrijven en heeft een jongeman ontmoet, een zekere François Picard,een journalist die ook voor de televisie werkt. Hij is erg emotioneel en fel en doet me in sommige opzichten aan jou denken toen we kennismaakten. Michèle en hij trekken veel met elkaar op.
      


      
        André, lieveling, als ik je met deze scheiding pijn heb gedaan, ik geloof dat ik je meer pijn zou hebben gedaan door met onze brokken in Washington te blijven.
      


      
        Liefs, Nicole
      


      
        

        Hij bleef met de brief in zijn hand voor zich uit staan staren.
      


      
        „Hebt u honger, monsieur?" vroeg Brigitte.
      


      
        „Nee."
      


      
        „Iets drinken?"
      


      
        „Nee, dank u wel, madame Camus."
      


      
        Ze nam de brief uit zijn hand en las die. „Dat is niet eerlijk van haar."
      


      
        „Ik ben bang dat Nicole volkomen gelijk heeft," antwoordde André.
      


      
        „Nee, dat heeft ze niet. Haar leven, dat zou u moeten zijn. Uw leven is de hele wereld, is alles. Ze hoort hier te zijn, naast u te staan, hoeveel ongemak haar dat ook oplevert. Maar Nicole is verliefd op haar eigen ellende. Ze verzaakt haar plicht als vrouw door niet te glimlachen als u moe bent, u niet haar kracht te geven en uw angsten te delen, niet zwijgend met u mee te leven als u kapot bent van spanning. Wat zij verdient is een Tucker Brown."
      


      
        „Stil nu maar..."
      


      
        „Het spijt me, maar ik heb u teveel jaren van het slagveld op kantoor terecht zien komen op het slagveld thuis."
      


      
        „Ja, wat onattent van Nicole om bij me weg te gaan op het moment dat ik wanhopige pogingen doe om mijn maïtresse uit Cuba te krijgen. Jammer dat Nicole zo bekrompen is om daar geen begrip voor op te brengen."
      


      
        „Als de situatie omgekeerd was, zou Juanita de Cordoba er dan wel begrip voor opbrengen?"
      


      
        „Ja... ze zou het volkomen begrijpen."
      


      
        „Dan is dat het soort vrouw dat u toekomt."
      


      
        Hij viel achter zijn bureau in de stoel neer en wreef met de muis van beide handen in zijn ogen en mompelde haast onverstaanbaar: „Ik heb onderweg hierheen dit telegram opgesteld. Het is bestemd voor ambassadeur Adam in Havana en het gaat over een boot van Miami naar Cuba. Ik ga aan boord om Juanita te halen. Ik... heb vanavond gewoon geen zin om de post door te nemen... we moeten een lang rapport uitwerken dus we zullen de verdere week laat op kantoor doorgaan... zorg alleen dat het telegram morgenochtend weggaat..."
      


      
        „U hebt uw portie gehad," zei Brigitte. „Neem nu even rust." Ze knoopte haar jas los, heel nadrukkelijk. „Ik zal iets te eten voor u klaarmaken."
      


      
        „Nee, u gaat naar huis."
      


      
        „Toe..."
      


      
        „Nee, u maakt zich toch al veel te veel zorgen om mij."
      


      
        „Ik zal de kamer van uw dochter nemen," hield ze aan. „Ik wil in de buurt zijn als u wilt praten of iets nodig hebt. Er zijn ogenblikken dat een man niet alleen gelaten moet worden."
      


      
        

      


      
        3.
      


      
        De deurbel zoemde in de flat van de familie Devereaux aan de Rue de Rennes. Nicole liet François Picard binnen, ging met hem naar de zitkamer en schonk een Pernod voor hem en een whisky voor zichzelf in, dat laatste een overblijfsel van haar veramerikanisering.
      


      
        „Michèle is direct klaar."
      


      
        François was gepikeerd. „Waarom is ze verdorie nooit eens op tijd klaar? Ik heb nog nooit een vrouw gezien die zoals zij altijd, altijd te laat is."
      


      
        „Je bent verwend, François. Maar voor een meisje als Michèle moet je wat over hebben."
      


      
        Hij gromde, zij lachte. Nicole mocht deze kribbige jongeman wel. Hij was achterin de twintig, goedgekleed maar op een slordige manier, en soms dreven zijn gedachten middenonder een gesprek mijlenver weg. Hij was een echte dromer.
      


      
        „Ik heb je artikel in de Moniteur van deze week gelezen. Je hebt een erg scherpe pen. Ik weet zeker dat je president La Croix diep bedroefd hebt gemaakt."
      


      
        „Helaas leest hij me niet."
      


      
        „Ik heb zo'n idee dat hij jouw mening toch wel te horen krijgt."
      


      
        François slaakte een diepe zucht waarin teleurstelling doorklonk. „Het gaat niet alleen om La Croix en de mensen om hem heen. Het ergste is dat het Franse volk doof en blind is voor wat hij doet. Een land van dwazen. Eeuwige paradeveld-soldaten. Maar we moeten blijven proberen, is het niet, madame Devereaux?"

      


      
        Nicole sloeg haar ogen neer en stopte haar benen onder zich op de bank. „Ja, ik ken iemand die er ook zo over denkt."
      


      
        Francis wijdde zich met dezelfde overgave aan het roken van een sigaret als aan alles wat hij deed. François Picard was een rebel voor een verloren zaak... precies zoals iemand die ze kende. Maar hij had ook een luchtige kant en Michèle was in staat die naar voren te brengen.
      


      
        „Is het ernstig tussen jou en Michèle?" vroeg Nicole opeens.
      


      
        „Zou u het erg vinden als dat zo was?"
      


      
        „Ik maak nooit bezwaar tegen iets wat Michèle doet, maar ik wil er wel mijn mening over zeggen."
      


      
        „Graag."
      


      
        „Ze heeft haar leven op een bepaalde manier geleid. Michèle is erg beschut en beschermd en gevoelig voor... nou ja, de nadruk heeft gelegen op de genoeglijke kant van het leven."
      


      
        „Ik begrijp wat u wilt zeggen."
      


      
        „Wees niet beledigd, François, maar deze plotselinge overgang naar een nieuw klimaat zou wel eens minder makkelijk kunnen uitpakken dan je denkt."
      


      
        „Ik ben niet beledigd, madame. Ik heb geen positie of wat u dan positie noemt. Sterker nog, ik vrees dat mijn anti-La Croix geschrijf me op den duur ook wel mijn baan bij de televisie zal kosten. Dan ben ik pas echt een armoedzaaier van een journalist. Je eet geen dikke boterham van een kolom per week in de Moniteur."
      


      
        „Een bohemienleventje samen?"
      


      
        „Zolang Michèle het volhoudt, red ik het wel."
      


      
        „Maar jullie kennen elkaar nog maar zo kort."
      


      
        „Ze speelt iets klaar wat niemand anders lukt. Ze laat me lachen. Als ik de kamer binnenkom, kijkt ze me op een bepaalde manier aan en lacht altijd en geeft me het gevoel dat ze gelukkig is omdat ik leef. Ik heb zat meisjes gehad. Michèle is erg jong, maar ze is meer vrouw dan ik er ooit een ontmoet heb. Ze kleedt zich als een vrouw, ziet eruit als een vrouw,ruikt als een vrouw. Ze is volkomen vrouw, net als haar moeder."
      


      
        Michèle kwam binnen met een weekendtas. Ze zouden naar de kust rijden, naar een plaatsje bij Dieppe dat hij kende. Naar alle waarschijnlijkheid zou het weer te slecht zijn om te zwemmen of zonnebaden, maar ze zouden er kunnen genieten van lange, heerlijke wandelingen langs het strand, en van een leuk zomerhuisje met open haard. Ze zouden naar muziek luisteren en praten, praten. Ze schenen eindeloos te kunnen praten.
      


      
        François en Michèle keken elkaar glimlachend aan.
      


      
        „Spijt me dat ik zo laat ben."
      


      
        „We kunnen beter maar gauw gaan, dan zijn we het drukke verkeer uit Parijs voor."
      


      
        „Ik hoop dat jullie een fijn weekeind hebben. Tot zondagavond."
      


      
        François stelde Nicole gerust dat hij niet al te snel met zijn sportwagen zou rijden, en ging de kamer uit.
      


      
        „Ik vindt het naar om je alleen te laten mams."
      


      
        „Onzin."
      


      
        „Waarom ga je niet naar Montrichard?"
      


      
        „Ik heb deze week geen zin in opa Devereaux. Vooruit, laat je geliefde niet wachten."
      


      
        Ze drukten eikaars wangen tegen elkaar. Michèle draaide zich bij de deur om. „Is hij geweldig, of ben ik gek?"
      


      
        „Ja, hij is geweldig, en hij zal je een leven geven vol..." Ze zweeg even voordat ze haar zin afmaakte met: „...eenzaamheid en pijn."
      


      
        „Niet doen, mams. Ik ben zo gelukkig."
      


      
        Nicole keek uit het raam omlaag en keek ze na terwijl ze wegreden naar een wereld die ze nu alleen voor zichzelf konden creëren. Een poos lang zouden ze die andere wereld vergeten die hen zou opslorpen en alle gelukzaligheid zou vergruizelen.
      


      
        Ze begon, bijgestaan door een sigaret en een glas whisky, zenuwachtig door de kamer te ijsberen. Ze bleef voor de grammofoon staan en bekeek de platenhoezen. Op de een of andere manier deed ieder vervloekt stukje muziek haar tegenwoordig aan André denken.
      


      
        Ze keek naar de telefoon. Een vriendin opbellen en samengaan lunchen en roddelen? Nicole had in een paar weken tijd schoon genoeg gekregen van deze tijdverspilling.
      


      
        Dineren en naar de schouwburg? Er waren ettelijke uitnodigingen van de vele vrienden die ze in Parijs hadden. Ze was nu een derde wiel en de uitnodigingen waren afkomstig van vrienden die medelijden met haar hadden. Ze kon dat niet meer verdragen.
      


      
        De muren van eenzaamheid schenen haar steeds enger in te sluiten.
      


      
        Een goed boek. Verrek, er zijn geen goeie boeken meer.
      


      
        Eenzaamheid was een kwelling. Je drijft naar tweederangsgezelschap en gaat naast een gerenommeerde zeurpiet zitten om maar niet alleen te hoeven zijn.
      


      
        Maar je ontkomt niet aan die angst die aansluipt als de lichten tenslotte moeten worden uitgeknipt, of aan die leegheid als je verkwikt wakker wordt en alleen in bed ligt.
      


      
        De leegheid is er altijd, altijd, zelfs midden tussen een menigte.
      


      
        Ze stak een nieuwe sigaret op en probeerde door een tijdschrift te bladeren. Ze smeet het in de prullenmand.
      


      
        Het besluit waartoe Nicole gehoopt had via deze scheiding te kunnen komen, was uitgebleven. Ze was in grotere verwarring dan ooit. Eens, toen zij en André jong waren, had ze gevoeld dat hij niet zonder haar zou kunnen leven. Nu wist ze, en die overtuiging groeide met de dag, dat juist het tegenovergestelde het geval was. Hij zou met zijn werk voortgaan... misschien een beetje triester en vermoeider, maar hij zou gewoon door leven.
      


      
        Nicole had zich teruggebracht tot een statisch, sigaretten-rokend brok steen, volledig ten prooi aan haar eigen problemen en ellende.
      


      
        Het gerinkel van de telefoon had een gezegende klank.
      


      
        „Hallo."
      


      
        „Nicole, liefje, met Jacques."
      


      
        Het was Granville, de oudste en intiemste vriend van haar en André.
      


      
        „Ik ben een rotzak," zei hij.
      


      
        „Natuurlijk ben je dat, lieverd. Dat is niks nieuws."
      


      
        „Nee, nee. Weet je, ik wist dat het een weekeind was en dat je als je niet naar Montrichard ging al lang andere afspraken zou hebben. Ik durfde echt niet goed te bellen."
      


      
        „Eerlijk gezegd was ik van plan eens rustig een paar dagen thuis te blijven met wat grammofoonmuziek en een paar achterstallige boeken."
      


      
        „Je moet me een enorme lol doen. Ken je Guy de Crécy nog?"
      


      
        „Ja, we hebben hem hier of daar ontmoet. Ambassadeur in Egypte, is het niet?"
      


      
        „Klopt... althans dat was hij tot vorige week. We hebben hem naar Parijs teruggeroepen. De arme donder is net gisteren aangekomen en over een paar dagen stuur ik hem alweer naar het Verre Oosten met een speciale opdracht. Ik geef vanavond thuis een etentje voor hem. Heel intiem, weet je, gewoon vijf of zes paren."
      


      
        „Is hij niet getrouwd?"
      


      
        „Weduwnaar. Een jaar geleden zijn vrouw verloren."
      


      
        „O, dat wist ik niet."
      


      
        „Wees lief, Nicole. Kom alsjeblieft."
      


      
        „Alleen omdat jij het vraagt, Jacques."
      


      
        „Ik hou van je. Ik hou van je. De Crécy komt je omstreeks acht uur halen."
      


      
        Nicole hing op met de onuitsprekelijke opluchting dat de eenzaamheid voor één avond verdreven zou zijn. Toen voelde ze opeens een vreemde, plezierige opwinding bij de gedachte aan een hernieuwde kennismaking met Guy de Crécy.
      


      
        

      


      
        4.
      


      
        Nicole was geruime tijd voor de komst van Guy de Crécy al klaar en liet hem maar enkele gerechtvaardigde ogenblikken wachten. Ze had zich stralend mooi gemaakt en was verheugd omdat hij zo verheugd was toen hij haar zag.
      


      
        Hij was een vijftiger, allerminst knap, maar met dat krachtige gezichtstype dat een man vaak aantrekkelijker maakt. De Crécy gedroeg zich met de rustige zelfverzekerdheid van een man die zich volkomen op zijn gemak voelt, geroutineerd door jarenlange activiteit op het diplomatieke veld van eer.
      


      
        Hun conversatie onderweg naar de appartementen vanGranville was luchtig en vlot. Hij had een volwassen zoon en dochter. Het leven was vrij eenzaam na de dood van zijn vrouw. Hij was blij uit Egypte weg te zijn en verdomd nijdig omdat hij na een paar dagen alweer naar het Verre Oosten werd gekegeld. Maar nou ja, daarna kwamen er wel een paar maanden in Parijs.
      


      
        Ze sprak niet over de scheiding met André. Ze was naar Parijs gegaan om haar dochter op de Sorbonne te installeren, en weer even te zien hoe het in Frankrijk is. Dol op Washington, loog ze.
      


      
        Als André in een van zijn openhartige buien was, had hij haar vaak verteld dat ze eigenlijk met een man als Guy de Crécy had moeten trouwen. Hij zou zich nooit doodwerken, zou altijd aan de goede kant van de politieke muur staan, het nooit zover laten komen dat hij een kardinale of onpopulaire beslissing moest nemen, en hij genoot van de eindeloze reeks ontvangsten en de pracht en praal van het officiële gedoe en was dol op de uiterlijke tekenen van succes.
      


      
        Jacques Granville had een appartement in het Hotel Meurice. Als gevolmachtigde van het hoofd van het presidentiële bureau was Jacques Granville van gewoon officier opgeklommen tot een van de invloedrijkste functionarissen van Frankrijk.
      


      
        De luxueuze sfeer van zijn Parijse woning in het Meurice getuigde zowel van zijn hoge positie als zijn persoonlijke rijkdom. Paulette Granville, zijn vierde en jongste vrouw, verwelkomde hen in de hal. En Jacques, een charmante vos met zilvergrijs haar, maakte dat welkom met Gallische uitbundigheid nog hartelijker.
      


      
        De zitkamer gonsde weldra van druk gebabbel, vermengd met de speciale esprit van diplomaten en voortreffelijke champagne. Alle aanwezige mannen hadden hoge functies in de kring rond La Croix, behalve Henri Jarré, een der voornaamste economische experts bij de NATO.
      


      
        De conversatie liep als vanzelfsprekend uit op een anti-Amerikaanse verhandeling.
      


      
        Henri Jarré, een man met een dikke zwarte haardos, zware wenkbrauwen, en een mager, bleek, benig gezicht, perste als de cynische intellectueel die hij was zijn lippen op elkaar en uitte zich het felst en het scherpst. „Ik zeg, naar de verdommenis met die Amerikanen. Niet om hun diplomatieke blundersof zelfs hun totale gemis aan diplomatie. Maar omdat het de Amerikanen zijn die de vinger op de atoomknop houden. Ik verdom het om dat stel nieuwlichters zonder voorafgaande toestemming van Frankrijk een actie te laten ontketenen die Frankrijk van de kaart kan vegen. Ik zeg maar zo, we mogen allemaal wel dankbaar zijn dat president La Croix in het Elysée zit. Bij God, hij gaf ze een kouwe douche met zijn eis over de goudpariteit."
      


      
        Guy de Crécy was wat men zou kunnen noemen een absolute diplomaat, zonder sterke persoonlijke voorkeur aangaande enig onderwerp. Behalve Nicole Devereaux, die een gepast stilzwijgen bewaarde, was er in de kamer niemand die het voor de belasterde Amerikanen opnam.
      


      
        Ze dronk haar champagne, een paar glazen teveel, en onderdrukte de verleiding om een van André's uitgezochte knuppels in het hoenderhok te gooien, alleen maar om de stomme gezichten te zien die ze daarop zouden trekken. Vooral Jarré had een veeg uit de pan nodig.
      


      
        Wat vreemd was het dat ze in deze kamer volledig André's standpunt deelde. Het ergerde haar. Het ergerde haar ook dat ze Washington verfoeid had maar zich ook in Parijs of Mon-trichard niet gelukkig kon voelen.
      


      
        Nicole was blij met de aandacht die Guy de Crécy aan haar schonk. Terwijl de anderen om hem heen woedend tekeergingen, waren zijn gebaren en manieren verfijnd en zijn woorden, met beschaafde en zachte stem uitgesproken, zorgvuldig gekozen.
      


      
        Paulette Granville plaatste hen aan tafel gelukkig naast elkaar, en de sympathie tussen hen nam staag toe. Hij toonde telkens weer dat hij zich van haar aanwezigheid bewust was, met een lachje, een strelende aanraking, een lange blik.
      


      
        Nicole vroeg zich blozend af: speelt hij nu een subtiel ver-leidingsspel of zie ik dat verkeerd? Is hij alleen maar beleefd? Stel dat ik me vergis en mijn neus stoot? Stel dat ik word afgewezen? Dat woordje „afgewezen" liet haar niet meer los. Ben ik begeerlijk genoeg voor hem? Dat ben ik niet... ik ben te oud... ,
      


      
        „Nog wat wijn?"
      


      
        „Ja, graag."
      


      
        Nee, verdomme, dacht ze. Doe niet als een Amerikaansevrouw, drink je geen rechtvaardiging in! Ze bedacht zich en legde haar hand op haar glas.
      


      
        In de auto op weg naar huis nam Guy de Crécy op een haast onschuldige manier haar hand in de zijne en sprak erover hoe prettig hij deze avond gevonden had en hoe dankbaar hij Granville was omdat hij zijn korte verblijf in Parijs zo aangenaam had gemaakt.
      


      
        In dit spel dat ze speelden en in de manier waarop ze het speelden was er niets van de man die de vrouw inpalmt. Vrijen voor de deur en lege woorden waren voor kinderen. Uiteindelijk zou het haar eigen keus moeten zijn. En de man die het spel goed speelde, zoals Guy de Crécy het deed, zou met grote charme het zijne gezegd en getoond hebben, zoals het geval was, en zou nu moeten wachten op een teken van haar.
      


      
        Ook Nicole had tot op zekere hoogte het spel gespeeld. Ze speelde het zolang niemand gekwetst raakte. Anderen hadden op het teken gewacht zoals Guy de Crécy er nu op wachtte. Ze had het nooit gegeven omdat Nicole nooit meer wilde of nodig had dan haar man.
      


      
        De wagen stopte voor de deur van Rue de Rennes 176. De chauffeur liep om de wagen heen om het achterportier te openen.
      


      
        „Dank je voor een heerlijke avond," flapte ze eruit alsof ze haar woorden niet meer in bedwang had.
      


      
        Hij toonde geen spoor van teleurstelling terwijl hij tot aan de deur met haar meeliep. Nicole gaf hem de sleutel, zijn ogen ontwijkend. Hij ontsloot de deur, duwde die open. Ze gaf hem haar hand.
      


      
        „Vergeef me alsjeblieft," zei ze.
      


      
        „Ik begrijp het volkomen, madame Devereaux," zei Guy de Crécy. Hij kuste haar hand en liep weg.
      


      
        Nicole deed de deur achter zich dicht en leunde er met een zucht tegenaan. Ze deed langzaam haar stola af en liet die over de rugleuning van een stoel vallen. De kamer was zo afgrijselijk stil. Toen ze de auto hoorde wegrijden, vervloekte ze zichzelf.
      


      
        De gang door, de slaapkamer in... het lege bed. Ze bleef een eindeloze tijd voor de toiletspiegel als door een sluier naar zichzelf zitten kijken; ze zag in het gedempte licht een vage onbekende. En ze huilde tot ze geen tranen meer overhad.
      


      
        

      


      
        5.
      


      
        Doorweekt van de stortregen kwam Jacques Granville de flat van Nicole binnen. Hij had dichterbij geen parkeerruimte kunnen vinden en had twee blokken ver moeten lopen.
      


      
        „Arme lief," zei Nicole, terwijl ze zijn jas aannam. Ze hing de jas te drogen over de radiator in de hal.
      


      
        Jacques wreef zijn ijskoude handen, schudde zijn hoofd als een druipnatte hond, en liep meteen naar het barkastje in de zitkamer.
      


      
        „Ik ben blij dat Michèle opbelde zodat ik het uit haar hoofd kon praten om vanavond nog uit Dieppe terug te rijden."
      


      
        „Ahhh," zei Jacques toen de cognac hem verwarmde. „Nou, ik ben vrijgezel. Paulette is vanmorgen vroeg naar Normandië vertrokken... een beetje boos, vrees ik. Nu ik je toch helemaal voor mij alleen heb, waarom laat je me je niet mee uit eten nemen?"
      


      
        „Ik weet iets veel beters. Laten we in dat snertweer niet naar buiten gaan. Ik maak hier wel iets klaar."
      


      
        „Schitterend." Jacques belde zijn kantoor op om te zeggen waar hij bereikbaar was, en trok toen zijn schoenen uit. Zijn sokken waren doorweekt.
      


      
        „Je bent half verdronken," zei Nicole. „Ga naar André's kamer. Plunder zijn kast en maak het je gemakkelijk."
      


      
        Toen Jacques de keuken binnenkwam, was Nicole geschort en wel druk in de weer aan het fornuis. Ze hechtte haar goedkeuring aan het wijde frottéhemd, oude broek, en André's pantoffels.
      


      
        „Niets ernstigs met jou en Paulette?"
      


      
        „Eerlijk gezegd varen we regelrecht op de klippen af."
      


      
        „Niet weer, Jacques."
      


      
        „Ik heb er een gave voor," hekelde hij zichzelf. Hij ging bovenop de keukentafel zitten, schonk een glas wijn in. Nicole deed de koelkast open en bestudeerde de inhoud.
      


      
        „Je kunt kiezen tussen... ummm... even kijken... lamsbout, maar dat duurt een tijdje, of zwezerik, of, o ja, ik heb een paar pasteitjes."
      


      
        „Verras me maar." Hij nam een tijdschrift van tafel op met op de voorpagina een grote foto van de heer en meester, Pierre La Croix. Na het even snel te hebben doorgebladerd, legde hijhet weer weg. „Hoe schoot je op met Guy de Crécy?"
      


      
        „O, prima. Aardige man. Wat erg van zijn vrouw. Schenk voor mij ook een beetje in."
      


      
        Hij zette haar glas naast haar op het aanrecht waar ze bezig was aardappelen te schillen. Ze maakte haar werk af, veegde haar handen af aan haar schortje, streek een paar loshangende haarpieken weg en hief toostend haar glas op.
      


      
        Jacques werd nogal ernstig. „Ik wou je spreken omdat ik me zorgen maak over André."
      


      
        „Ik ook," zei Nicole.
      


      
        „Nicole. Ik ga je in vertrouwen nemen en je een paar dingen vertellen waar ik niet over hoor te spreken, maar ik reken op je stilzwijgendheid."
      


      
        „Geen angst, lieverd. Ik ben heel, heel lang met een geheime dienstman getrouwd."
      


      
        „Je weet natuurlijk dat André naar Cuba is geweest."
      


      
        „Soms vertelt hij me waar hij naartoe gaat. Soms ook niet. In dit geval was het niet moeilijk om het te raden."
      


      
        „Tegen een boel verzet in nam hij het op zich om een karwei te doen dat in de allereerste plaats ten behoeve van de Amerikanen was," zei Jacques. „Zijn rapport is op SDECE binnengekomen. We concluderen daaruit dat hij bewijs heeft gevonden van Russische aanvalsraketten."
      


      
        „Dat is doodeng."
      


      
        „Zacht uitgedrukt. Als het waar is zullen de Amerikanen moeten ingrijpen en gauw ook. God weet waar dat toe kan leiden. Maar wat André betreft. Hij is Frans autoriteit. Door zijn handelingen heeft hij wellicht Frankrijk in een hachelijke positie gebracht waardoor wij er tegen onze wil bij betrokken raken."
      


      
        „Dat is op en top onze André", zei ze met een scherpe klank van ironie in haar stem. „Ik weet zeker dat hij verstandig genoeg was om vooraf de gevolgen te overwegen."
      


      
        „Zelfs als zijn argumenten sterk genoeg zijn om zijn houding te rechtvaardigen, zit hij weer net zo in gevaarlijk water als nu al vijf jaar het geval is met zijn eeuwig meedansen met de Amerikanen. De NATO is niet populair en zijn gezichtspunten zijn niet populair. Je kent admiraal Brune. Brune is de grote jager van de geheime dienst en hij heeft er zijn zinnen op gezet om André in de kladden te grijpen. Ik weet dat mijn functieals gevolmachtige van de rechterhand van de president verdomd indrukwekkend klinkt, maar als het erop aankomt ben ik gewoon de boodschappenjongen van La Croix. Het is me gelukt een heleboel ongunstige rapporten over André uit handen van La Groix te houden."
      


      
        ,,Je bent zijn oudste en intiemste vriend," zei Nicole, ,,dus je kent zijn verdomde toewijding in martelaarschap."
      


      
        „Nicole. Ik heb ook een rapport over zijn gezondheid kunnen verdonkeremanen, maar dat kleine vingertje van mij kan de vloedgolf niet blijven tegenhouden."
      


      
        „Hoe wil je hem uit Washington krijgen... met de voeten naar voren?" vroeg ze verbitterd.
      


      
        „André heeft in het hele overheidsapparaat vrienden. Zijn reputatie is haast als die van een heilige. Ik heb hier en daar wat gepraat. We kunnen hem hier eervol uitkrijgen."
      


      
        „Ik zou er alles voor geven," fluisterde Nicole.
      


      
        „Er komt gauw een ambassadeurspost vrij. Als hij wil krijgt hij die."
      


      
        „Waar?" vroeg ze gespannen.
      


      
        „Een beetje ver weg maar niet gek. En in hoofdzaak erg rustig en vredig. Nieuw-Zeeland."
      


      
        Nicole draaide zich om en begroef haar gezicht in haar handen maar beheerste zich toen vlug voordat de tranen kwamen.
      


      
        „Je moet me helpen hem te overtuigen," zei Jacques.
      


      
        „Ik weet niet eens meer of ik nog wel een echtgenoot heb. We zitten ernstig in de knoei."
      


      
        „André komt altijd bij je terug," zei Jacques beslist,
      


      
        „Misschien heeft hij iets met een andere vrouw."
      


      
        „Ik ken hem," zei Jacques, „en hij is geen Granville. Hij komt terug."
      


      
        Nicole kwam tot bedaren en wijdde zich weer aan het klaarmaken van de maaltijd. Jacques schonk zijn wijnglas weer vol en keek haar lang en strak aan. „Ik ben blij dat het regent," zei hij. „En ik ben blij dat Michele vanavond niet terugkomt, en ik ben blij dat Paulette in Normandië zit. Ik ben mijn leven lang nooit iets anders dan een schoft geweest en ik zal ook nu niet op slag veranderen. Nicole, ik wil met je naar bed."
      


      
        Ze hoorde het kalm aan, glimlachte toen en kneep hem in zijn neus. „Wat wil je na vier jonge mooie vrouwen nou met een oud wijf als ik doen. Ik weet dat je het alleen maar doetom mij in mijn verdriet te troosten en ik voel met gevleid omdat je het vroeg."
      


      
        „Wel verdomme, Nicole. Ik heb al heel lang een oogje op jou. Ik heb me twintig jaar keurig gedragen maar onder de gegeven omstandigheden geloof ik niet dat we moeten gaan moraliseren."
      


      
        „Jacques... ik geloof waarachtig dat je het meent."
      


      
        „Ik wil je helpen, Nicole. Je kan me afwijzen, maar denk niet dat ik een grapje maak."
      


      
        De man die voor haar stond was veel te knap, veel te glad. Hij was een mooie schuinsmarcheerder en ze was er zeker van dat haar naam verloren zou gaan te midden van zijn vergeten legioen van maïtressen. Ze legde haar arm om zijn hals en kuste hem.
      


      
        Zelfs voor de ervaren Jacques Granville was Nicole een openbaring en hij probeerde in de komende dagen zoveel mogelijk bij haar te zijn. Voor haar bestond de openbaring voornamelijk hierin dat ze zich niet schuldig voelde. Al was ze verstandig genoeg om te begrijpen dat ze haar schuldgevoelens alleen maar wegdrong en dat de tol betaald moest worden. Maar vorlopig behandelde ze de hele situatie met Franse discretie. ..
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        Enkele dagen na zijn terugkeer uit Cuba had André zich volledig op de hoogte gesteld van de ondervraging van Kuznov, zodat hij gereed was om aanwezig te zijn bij wat klaarblijkelijk de beslissende fase in de onthulling was.
      


      
        Boris Kuznov verzocht om een gesprek onder vier ogen met hem voordat de bijeenkomst begon, en werd een aparte kamer binnengereden. Hij wuifde de verpleegster de deur uit.
      


      
        „Nou," begroette André hem, „je ziet er veel beter uit dan de laatste keer dat ik je zag,"
      


      
        „Ik wou dat ik jou hetzelfde compliment kon geven," antwoordde de Rus. „Zo te zien heb je een moeilijke reis gehad."
      


      
        „Dat kun je wel zeggen."
      


      
        „Dat er na dit een volgend leven zou zijn is een verrukkelijke illusie, maar als het zo is, weet ik zeker dat we allebei een ander vak zullen kiezen."
      


      
        „Erg als ik rook?"

      


      
        „Graag."
      


      
        „Je hebt alle tot dusver uitgewerkte ondervragingsrapporten gelezen?"
      


      
        De luchthartige manier van doen die Kuznov gedurende de weken van verhoor geleidelijk aan te zien had gegeven, was opeens verdwenen en opnieuw was hij de doodsbange man van de dagen direct na zijn afvalligheid.
      


      
        „Ik wou je alleen spreken," zei hij, met plotselinge wanhoop in zijn stem. „Ik wil het je op de man af vragen. Zullen de Amerikanen zich aan hun afspraak met mij houden?"
      


      
        „Heb je enige reden om te vermoeden dat ze dat niet zullen doen?"
      


      
        „Nee, niets concreets. Maar aän de andere kant, ik heb ze tot nog toe niet veel van waarde verteld."
      


      
        „Ik persoonlijk heb nooit meegemaakt dat Michael Nordstrom zich niet aan zijn woord hield."
      


      
        „Ik ben overtuigd van Nordstroms goede bedoelingen," antwoordde Kuznov, „maar hij heeft niet het laatste woord. Veronderstel dat er een politieke verandering komt, of veronderstel dat een hoger iemand zich terugtrekt. Tot wie wend ik me als Nordstrom plotseling niets rneer kan doen? Wat gebeurt er als ze me opeens kwijt willen?"
      


      
        „Je weet verdomd goed dat ze het zo niet spelen. Hoor eens, Kuznov ...Boris... je bezorgdheid is heel begrijpelijk en natuurlijk, maar je hebt een transactie aangegaan en je zal nu moeten doorbijten en vertrouwen in ze moeten hebben."
      


      
        „Goed, stel dat ik dat doe? Laat me nou eens naar jezelf vragen. Met wat je straks te horen krijgt, zou je wel eens in een heel moeilijke positie kunnen komen ten opzichte van je eigen regering."
      


      
        „Dat is niet nieuws."
      


      
        „Maar je zou ook wel eens Amerikaanse hulp nodig kunnen hebben. Ben je er zo zeker van dat ze je niet de rug zullen toekeren nadat ze je gebruikt hebben voor alles wat ze uit je kunnen krijgen?"
      


      
        André dacht er lang over na. Kuznov waarschuwde hem dat ze in hetzelfde schuitje zaten, en nu toonde hij dezelfde aarzeling die de Rus had getoond.
      


      
        „Wat er ook gebeurt," zei André, „we zitten muurvast."

      


      
        „Als ik een godsdienstige overtuiging had," zei Kuznov, „zou ik voorstellen dat we voor elkaar bidden."
      


      
        De verhoorkamer was Boris zo vertrouwd geworden als een tweede thuis. Hij kende iedere nerf in de grote tafel, iedere plooi in de gordijnen, ieder blaadje aan de esdoornboom buiten voor het raam. Hij kende ieder gebaar van de mannen die hij nu goedenmorgen knikte. Behalve Kramer, Jaffe, W. Smith, en Billings, waren ook Michael Nordstrom en Sanderson Hooper aanwezig. De spanning was nog nooit zo groot geweest.
      


      
        Hij werd naar het hoofd van de tafel gereden. De verpleegster ging in haar hoekje zitten terwijl de vier ondervragers hun aantekeningen en het dikke dossier van zijn verklaringen doorkeken, Dr. Billings zette de bandrecorder aan. Er was even een moment van verwarring, tot ze besloten met het oog op de nieuwe toehoorders in het Engels verder te gaan.
      


      
        „In 1952," begon W. Smith, „was u de Sovjet-agent in Berlijn en u werd toen naar Moskou teruggeroepen. Waarom?"
      


      
        Kuznov weifelde, en keek toen nogal aandoenlijk naar André, Hij schonk langzaam zijn glas vol met Pepsi-Cola. Ze wachtten gespannen. „Ik zou graag een schoolbord willen hebben," zei hij.
      


      
        Men liet een schoolbord komen dat naast Boris werd gezet zodat iedereen in de kamer er het zicht op had^ Boris kwam tegen alle tegenwerpingen in moeizaam uit zijn rolstoel overeind, Hij verzekerde hen dat hij toestemming van de dokter had om af en toe even te staan en te wandelen. Met een krijtje tekende hij een aantal rechthoeken op het bord die kennelijk een soort organisatieschema moesten voorstellen.
      


      
        „Weet jij wat dit is, Devereaux?"
      


      
        „Misschien."
      


      
        Bovenaan het bord tekende hij de letters „SDBCE", de initialen van de Franse geheime dienst. Langzaam en zorgvuldig begon Kuznov vervolgens de rechthoeken in te vullen, bovenaan beginnend met het bureau van de directeur. Toen begon hij aan de rechthoeken op de linkerzijde van het bord.
      


      
        „R-l is jouw inlichtingendienst." Hieronder vulde hij de volgende hokjes in:
      


      
        R-2 Oost-Europa

      


      
        R-3 West-Europa
      


      
        R-4 Afrika
      


      
        R-5 Midden-Oosten
      


      
        R-6 Verre Oosten
      


      
        R-7 Amerika - westelijk halfrond
      


      
        Onder elke aanduiding schreef hij vervolgens de namen van de afdelingshoofden, hun plaatsvervangers, en hun codenamen. Toen waren de rechthoeken op het midden van het bord aan de beurt,
      


      
        „De Franse contra-spionagedienst is bekend als Dienst 2," zei Boris. Hij vulde de diverse afdelingen van de wereldomspannende organisatie in, met inbegrip van de hoogste geheime „3/5 Communistische Afdeling," compleet met chefs en plaatsvervangers.
      


      
        Rechts onderaan schreef hij in een apart staande grote rechthoek: „Dienst 7 - administratie."
      


      
        Uiterst rechts schreef hij: „Dienst 5 - acties." Onderafdelingen daarvan waren: „A/1 - paramilitaire zaken" en tenslotte „FFF - geheime operaties," Kuznov legde het krijtje neer, veegde zijn handen af en werd weer in zijn rolstoel geholpen. Toen richtte hij zich tot André.
      


      
        „FFF, jullie afdeling geheime operaties, staat onder leiding van een van je intiemste vrienden, Robert Proust. Zijn codenaam is Panorama."
      


      
        De stilte in de kamer bleef gespannen, en André's gezicht bleef als van steen.
      


      
        „FFF is zoals u zodadelijk zult merken voor ons allemaal van bijzonder belang. FFF heeft een nieuwe spruit gekregen, een nieuwe onderafdeling. Je vriend Robert Proust heeft als zijn voornaamste handlanger een zekere Ferdinand Fauchet, Ken je Ferdinand Fauchet?" André knikte flauwtjes,
      


      
        „Nou, laat me dan onze Amerikaanse vrienden inlichten. Ferdinand Fauchet houdt kantoor op het vliegveld Orly onder het mom van douane-controle dienst. In werkelijkheid is zijn bureau toegerust met een paar merkwaardige afluisterappara-ten, camera's en ingenieuze snufjes om sloten te openen en zegels te verbreken. Hij is een expert in het te voorschijn halen en fotograferen van de inhoud van diplomatieke postzakkendie niet goed verzegeld zijn. Wees dus voorzichtig als uw diplomatieke post via Parijs gaat."
      


      
        André voelde zich beverig worden, maar wist zich te beheersen.
      


      
        „Laat me u nog iets meer vertellen over Robert Proust en zijn handlanger Fauchet. Fauchet is voor de SDECE de verbindingsman met bepaalde Franse bandieten en onderwereldfiguren die voor de afdeling geheime operaties de meeste ontvoeringen, afranselingen, en moorden verzorgen. Twee jaar geleden kocht Fauchet een klein maar exclusief hotel, het Miami, in de Reu Montparnasse. Alleen, weet u, dit hotel hoort niet van hem. Het is eigendom van de Franse geheime dienst."
      


      
        Sid Jaffe likte langs zijn lippen, terwijl hij bedacht dat hij een paar keer in de bar en het restaurant van het Miami Hotel was geweest, een keer samen met Michael Nordstrom die nu een blik met hem wisselde.
      


      
        „De onderwereld heeft een aantal eersteklas prostituées geleverd die bijzonder goed afgericht zijn. Ze werken voor de SDECE op diplomatieke recepties, doorgaans onder het mom van mannequin of zelfs gewoon als huisvrouw. Een amoureuze of dronken diplomaat wordt voldoende ingepalmd om in gezelschap van een van deze jongedames de receptie te verlaten en te worden meegetroond naar het Miami. Of een getrouwde diplomaat wil wel eens een nadere ontmoeting hebben met een zogenaamd getrouwde vrouw uit dit groepje en ook zij neemt hem dan mee naar het Miami. Iedere kamer is afgetapt met luisterapparatuur en kan door verborgen camera's worden gefotografeerd."
      


      
        Kuznov krabde zich over de neus terwijl hij zich een cijfer probeerde te herinneren. „Als mijn geheugen me niet in de steek laat, worden er in Frankrijk tweeëntwintigduizend telefoons afgetapt en in Parijs alleen al vierduizend, die allemaal via een centrale worden afgeluisterd. Maar terug naar Ferdinand Fauchet. Soms gebruikt hij geen gangsters, maar vraagt een fanatieke ultra-rechtse organisatie zoals „De Rode Hand" om bepaalde moorden te plegen. Bijvoorbeeld, de drie Duitse industriëlen die vorig jaar in Zwitserland werden vermoord en zogenaamd bij een auto-ongeluk omkwamen. Door hun plotselinge dood was een Franse firma in staat een NATO-contract te bemachtigen voor korte-afstands-rakettenen raketwagens, dat op het punt stond aan de Duitsers te worden toegewezen."
      


      
        Kuznov ging vervolgens uitvoerig in op bijzonderheden over andere moorden en operaties die alleen maar bekend konden zijn aan iemand met uitermate goede contacten. André speelde het klaar om uiterlijk zijn kalmte te bewaren, maar in zijn binnenste woedde een storm.
      


      
        „Het enige wat je ons verteld hebt," zei André, „is dat je een paar buitengewoon goede informatiebronnen hebt over de werkwijze van de SDECE."
      


      
        „Er is dus niets dat je zou willen corrigeren?"
      


      
        „Er is niets waar ik op wil ingaan."
      


      
        „Zou je zeggen dat dit organisatieschema van de SDECE juist is?"
      


      
        „Misschien."
      


      
        „Ontbreekt er iets aan?"
      


      
        André bestudeerde gedurende enige ogenblikken het schema, maar gaf geen antwoord op de vraag.
      


      
        „Er ontbreekt iets aan," vervolgde Kuznov. „Het is een nieuw onderdeel van Robert Prousts afdeling geheime operaties, dat onder leiding zal komen van Ferdinand Fauchet. Het zal de naam Afdeling P krijgen die grotendeels zal bestaan uit een groep Franse geleerden die nu in opleiding zijn en geplaatst zullen worden in de Amerikaanse industrie en onderzoekingslaboratoria."
      


      
        „Amerika is onze bondgenoot. We hebben een regelmatig uitwisselingsprogram van geleerden."
      


      
        „Maar Afdeling P heeft een volkomen ander doel."
      


      
        „Welk doel?"
      


      
        „Niet alleen maar toezicht, zoals dat door ieder land wordt uitgeoefend, zelfs op vrienden, maar regelrechte spionage. Afdeling P gaat in de Verenigde Staten industriële en wetenschappelijke spionage bedrijven."
      


      
        André voelde de ogen van de anderen strak op zich gericht. „Dat is gelogen," zei hij zacht.
      


      
        „Afdeling P gaat in de Verenigde Staten spioneren alsof de V.S. de vijand van Frankrijk was," herhaalde Kuznov.
      


      
        „Je wil me zeggen dat de regering van Frankrijk als onderdeel van de nationale politiek in 1962 welbewust een organisatie in het leven roept om Amerika te bespioneren?"
      


      
        „Ja."

      


      
        „Het is een leugen," herhaalde André. „Het is ondenkbaar."
      


      
        „Het is ook goed geheime-dienst-werk om aan het ondenkbare te denken."
      


      
        André's vernedering voor vrienden en collega's was volledig. Hij wist dat hij zich ten koste van alles moest beheersen. Toen trof hem de misselijkmakende gedachte dat Boris Kuznovs feitenkennis tot dusver waterdicht was gebleken.
      


      
        „Mag ik doorgaan?" vroeg Kuznov.
      


      
        „Natuurlijk."
      


      
        „Bij je eerstvolgende bezoek aan Parijs zal Robert Proust of een hoger iemand in de SDECE je over Afdeling P inlichten en je opdracht geven deze operatie te leiden via je bureau in Washington."
      


      
        „Als wat je daar zegt waar is. dan weet iedereen wat mijn houding zal zijn."
      


      
        „Precies. Nordstrom, McKittrick, het hoofd van de CIA, iedereen vertrouwt jou volkomen. Daarom kan Afdeling P juist een meesterstuk van bedrog worden. In Moskou is de KGB zo opgetogen over deze operatie dat ze van plan zijn het te gebruiken als de sleutel voor hun eigen industriële spionage in Amerika."
      


      
        Voor het eerst in twintig jaar verloor André in bijzijn van een tegenstander zijn zelfbeheersing. Hij sprong op en dreunde zijn vuist op de tafel. „Je probeert Frankrijk kapot te maken! Je durft mijn land te beschuldigen van collaboratie met de Sovjet-Unie. Je liegt!"
      


      
        André zweeg abrupt, geschrokken van het geluid van zijn eigen stem. Hij had voor de ogen van vakgenoten een ernstige fout begaan. „Het is fantasie," zei hij schor.
      


      
        „We werken met fantasie, waar of niet?" antwoordde Kuznov, terwijl hij zijn bril afzette en vermoeid op de tafel legde en in zijn ogen wreef. Hij betreurde het wat hij André Devereaux aandeed. Hij zette zijn bril weer op en keek onderzoekend naar de gezichten van de Amerikanen die hij had leren kennen. Ze zwegen vol ontsteld ongeloof.
      


      
        „Ik ben Boris Kuznov," zei hij, fluisterend haast. „Op het moment dat ik overliep was ik het hoofd van een ultrageheime afdeling van de KGB, de anti-NATO-afdeling."
      


      
        Geen der aanwezigen had ooit van het bestaan van dieafdeling gehoord en ze waren allen met stomheid geslagen.
      


      
        „De door Afdeling P vergaarde inlichtingen zullen naar Moskou worden doorgespeeld op dezelfde wijze als waarop we de NATO-documenten kregen. Topaz", zei hij langzaam, „is de codenaam voor Fransen die binnen de Franse regeringstop werken als agenten voor de Sovjet-Unie. Ze zijn overal, in iedere afdeling van het militaire apparaat, in ieder ministerie. De SDECE wemelt van deze mensen. Leden van Topaz zitten tot in de allerhoogste regeringskringen. Topaz nummer één is een man die de codenaam Columbine draagt. Als je erachter komt wie Columbine is, dan heb je iemand ontmaskerd die een bijzonder hoge functie bekleedt in de directe omgeving van president Pierre La Croix en grif diens oor vindt."
      


      
        „Wil je beweren dat de president van Frankrijk geadviseerd en geïnformeerd zou worden door een Sovjet-agent?"
      


      
        „Precies," zei Boris Kuznov. „Precies."
      


      
        

      


      
        7.
      


      
        Het was in deze dagen routinewerk om vooraanstaande Cubanen uit het „vaderland" weg te plukken. De vluchtelingenschepen hadden het druk. Nadat André de tas vol sieraden aan de autoriteiten had overhandigd ter verdere distributie over de nieuwe eigenaren, toog hij met de hulp van Michael Nordstrom aan het werk om een boot te bemachtigen voor Juanita de Cordoba. Er werd een eenvoudig plan ontwikkeld, gebaseerd op een bijzonder snelle boot met een bemanning en een schipper die experts waren in de Cubavaart. Ze kenden de plek om aan land te gaan, het tijdstip, de Cubaanse patrouilleschema's. Ze konden onder dekking van het nachtelijk duister snel de Cubaanse territoriale wateren in en uitvaren en, als er moeilijkheden kwamen, iedere achtervolger het nakijken geven.
      


      
        Het was een van de paradoxen in de Cubaans-Amerikaanse betrekkingen dat er nog steeds telefoongesprekken tussen beide landen mogelijk waren. Toen het plan kant en klaar was voerde André een vooraf overeengekomen codegesprek metAlain Adam, keerde toen naar Washington terug en verstuurde het plan per diplomatieke koerier en wachtte op het startsein per kerende diplomatieke post.
      


      
        Brigitte Camus kwam André's werkkamer binnen en bleef voor zijn bureau staan. Hij keek zijn secretaresse aan, een vrouw die kennelijk in uiterst slecht humeur was.
      


      
        „Is de koerier uit Havana terug?"
      


      
        „Ja," antwoordde ze, „hij is onderweg van het vliegveld. Hij kan ieder ogenblik hier zijn." Ze ging door met haar vertoon van ergernis door met een klap een vliegbiljet op zijn bureau te smijten.
      


      
        André deed net of hij niets merkte en bekeek zijn retourbiljet van Washington naar Miami. „Als alles goed gaat," zei hij, „zit ik over tweeënzeventig uur weer achter mijn bureau."
      


      
        „Als alles goed gaat," bitste ze.
      


      
        Brigitte Camus was altijd een uiterst toegewijde, zwijgzame en trouwe medewerkster geweest. In de ruim tien jaren van hun samenwerking had ze deel gehad aan vrijwel alle plannen, belangrijke verantwoordelijkheden gedragen, en bij gelegenheid had André haar zelfs wel om raad gevraagd.
      


      
        Zeldzamer waren de gelegenheden waarbij Brigitte die raad vrijwillig gaf, of erom gevraagd was of niet.
      


      
        „Wees zo vriendelijk niet zo bij mijn bureau te blijven staan," zei André.
      


      
        „Voor u me ontslaat," zo begon ze dergelijke gesprekken altijd, „heb ik iets te zeggen en ik zal het zeggen ook."
      


      
        André gooide zijn pen neer, zette zijn bril af, en leunde berustend achterover in zijn leren stoel. „In dat geval zou u net zo goed kunnen gaan zitten en er uw gemak van nemen."
      


      
        Brigitte bleef staan. „Het is gevaarlijk voor u om naar Cuba terug te gaan."
      


      
        „Hoe komt u erbij dat ik naar Cuba ga?"
      


      
        „Waarom hebben we niet een van de tien of twaalf agenten in de buurt van Florida in de arm genomen om naar Cuba te gaan en Juanita de Cordoba het land uit te plukken? Pepe Vimont bijvoorbeeld?"
      


      
        „Misschien ben ik wel van plan om in Miami met Pepe te praten. Is dat wel eens bij u opgekomen? Is het wel eens bij uopgekomen dat ik misschien alleen maar ter plaatse wil zijn als de boot terugkomt?"
      


      
        „U mag dan misschien de beste inlichtingenman van de wereld zijn, maar voor mij bent u een bar slechte leugenaar. En u weet heel goed dat een man in uw positie niet aan deze operaties meedoet. Het is in strijd met alle regels van het vak."
      


      
        Hij was volledig ontmaskerd. Het had geen zin om deze vrouw iets op de mouw te spelden. „Jarenlang," zei André zacht, „heb ik operaties uitgestippeld en ben van binnen verteerd... wachtend. Er zijn momenten geweest, u kent ze, dat ik mannen en vrouwen de dood heb ingestuurd. Wat zou er gebeurd zijn als ik in hun plaats was gegaan? Ik zou er misschien iedere keer doorgekomen zijn. Brigitte," vervolgde hij met ongewone vertrouwelijkheid, „Brigitte, dit karwei moet ik zelf opknappen. Als er iets mis zou gaan, als ze het niet overleeft en ik ben er niet bij... dan zou ik misschien zelf ook niet meer verder willen."
      


      
        Brigitte's boosheid versmolt tot medelijden. „Ik zal het moeten begrijpen, monsieur Devereaux."
      


      
        „De ambassadeur mag het niet weten."
      


      
        „Nee." Ze maakte aanstalten om weg te gaan, bleef toen staan. „Er is weer een brief van madame Devereaux gekomen. Dit keer heeft ze hem in een extra-envelop gestopt en aan mij geadresseerd en ze smeekt u de brief niet ongeopend terug te sturen zoals u met alle andere hebt gedaan. Lees hem alstublieft, voor u naar Miami gaat."
      


      
        „Nee."
      


      
        „Toe, laat haar niet met een ongeopende brief achter, als er iets mocht gebeuren."
      


      
        „Ze had alle reden om van me weg te gaan. Die reden bestaat nog steeds. Ik wil geen huichelaar zijn zolang het 't allerbelangrijkste ding in mijn leven is om Juanita de Cordoba uit Cuba te halen. Ik weet dat het lot ons tegenzit maar ik kan die illusie niet van me af zetten van een leven met haar..."
      


      
        „En als die illusie vervaagt?"
      


      
        „Waarom de dupe van mijn dwaasheid zijn? Ze is nog steeds jong en mooi genoeg om voor zichzelf het soort leven te scheppen dat ze aankan."
      


      
        „Snapt u dan niet dat Nicole u op alle voorwaarden terug zal nemen en dan mag ze zich nog gelukkig prijzen ook."
      


      
        „Stuur die brief terug."

      


      
        Brigitte schudde haar hoofd. „Hoe kan zo'n verstandige man zo dwaas zijn?"
      


      
        „Ik heb mijn hele leven met logica te doen gehad. Deze keer ben ik van plan een volkomen dwaas te zijn."
      


      
        De secretaresse van de postkamer klopte en kwam binnen. Brigitte tekende voor een stapel brieven. Ze bladerde ze snel door, vond de brief van Alain Adam uit Havana, en scheurde de envelop open.
      


      
        André zette zijn bril op.

        

      


      
        Beste André,
      


      
        Het spijt me dat ons telefoongesprek zo moeizaam ging maar ik kan je zeggen dat ik onuitsprekelijk blij was je stem te horen en te weten dat je behouden in Miami bent aangekomen.
      


      
        Ik heb je brief ontvangen met instructies om Juanita zaterdagavond naar Kaap Lucia te brengen, en hoewel de vissers die je noemde hier alles gereed hebben, zijn er andere gebeurtenissen die uitleg behoeven.
      


      
        Toen ik op het vliegveld afscheid van je had genomen, ging ik direct naar Juanita's villa om haar in de ambassade in veiligheid te brengen. Ze was er niet en ik kon er niet achter komen waar ze dan wel was.
      


      
        Ik moest proberen te doen wat we hadden afgesproken. Na urenlange vergeefse pogingen brulde ik me letterlijk de werkkamer van Che Gueverra binnen en waarschuwde hem dat we op de hoogte waren van een complot om jou te ontvoeren.
      


      
        De rest van je vertrek van Cuba is verleden tijd. Goddank dat je erdoor bent.
      


      
        Ik probeerde die verdere dag ieder uur Juanita te bereiken maar zonder succes. De volgende ochtend belde ik weer en toen werd de telefoon opgenomen door iemand die nieuw was in de villa en me nogal kortaf meedeelde dat ze niet te spreken was.
      


      
        Ik stuurde Blanche met een ambassadewagen naar de villa onder het voorwendsel van een beleefdheidsvisite en daar stuitte ze op een bizarre situatie. Juanita wasklaarblijkelijk zichzelf niet en deed nauwelijks gastvrij tegen Blanche. Ze zegde allerlei officiële afspraken af, zogenaamd omdat ze ziek was. Blanche had hoop dat er een of ander briefje of teken kon worden doorgegeven maar het was duidelijk dat de ontmoeting scherp werd gadegeslagen.
      


      
        De volgende dag ging ik zelf naar de villa. Er stonden een paar militia-mannen aan het hek. Ik kon weinig meer vaststellen dan dat haar huisknecht, kokkin, en tuinman allemaal waren vervangen. Ze scheen praktisch gevangene te zijn.
      


      
        Eergisteren verscheen ze voor het eerst sinds jouw vertrek weer in het openbaar. Ter gelegenheid van de eerstesteenlegging van een nieuw ziekenhuis. Ik wilde per se de plechtigheid zelf ook bijwonen in de hoop met haar in contact te komen en haar te vertellen over de boot.
      


      
        André, mijn beste vriend. Mijn hart krimpt ineen van pijn bij het schrijven van deze woorden. Juanita verscheen aan de arm van Rico Parra. Ze werd voortdurend nauwlettend bewaakt zodat het mij onmogelijk was meer tegen haar te zeggen dan een oppervlakkige groet. Ik vind het afschuwelijk om je dit te moeten vertellen maar het gerucht gaat dat ze Parra's maïtresse is geworden.
      


      
        Het schijnt, mijn beste André, dat Juanita jouw leven gekocht heeft en nu haar prijs betaalt.
      


      
        Blanche en ik delen in je verdriet.

        

      


      
        Je toegewijde vriend, Alain Adam

        

      


      
        André bleef als een wassen beeld zitten. „Annuleer de reis naar Miami," mompelde hij schor. „Ik zweer... zolang ze leeft zal ik een manier vinden om haar uit Cuba te krijgen... ik zweer het."
      


      
        

      


      
        8.
      


      
        Inspecteur Stemberger parkeerde zijn wagen op de Boulevard Murat en ging te voet verder naar zijn flat, een blok oftwee verderop. Met al die nieuwe wagens was het parkeren in Parijs een niet-aflatende ellende geworden.
      


      
        Hij liep met gebogen hoofd, de handen op de rug ineengeslagen verdiept in gedachten en zich niet bewust van de rondom hem krijsende en schreeuwende voetballende jongens.
      


      
        Vestibule en trappehuis waren bezwangerd met allerlei etensgeuren toen hij traag de wenteltreden naar zijn flat beklom.
      


      
        Sophie verwelkomde hem bij de deur, nam zijn jas, hoed, sjaal en paraplu aan. Hij stommelde verstrooid naar de keuken, tilde het deksel van de dampende pan gekruide groentesoep, hun gewone donderdagse avondmaal, en maakte er zoals altijd zijn zegeteken boven.
      


      
        Zijn vrouw was een Poolse. Ze hadden elkaar leren kennen in het concentratiekamp Dachau. Ongeveer vijftig naaste familieleden van haar waren in de verbrandingsovens omgekomen en zij was als enige overgebleven. Na de bevrijding waren ze elkaar in die verwarring van her en der wegtrekkende mensen kwijtgeraakt. Door een of ander wonder vonden ze elkaar terug toen Marcel een van de honderdduizenden berichten las die wanhopig en aandoenlijk aan de muren van de vluchtelingencentra waren opgeprikt:

        

      


      
        MARCEL STEINBERGER — IK LEEF, BEN IN WENEN EN WACHT

        OP TRANSPORT NAAR PALESTINA. NEEM CONTACT MET ME OP

        VIA HET HERBREEUWSE IMMIGRATIE HULP BUREAU IN WENEN

        SOPHIE PERLEMUTTER.

        

      


      
        Zoals bij de meeste concentratiekamp-echtparen het geval was, moest hun zoon Emile leven in naam van honderd vermoorde familieleden. Hij werd door hen beschouwd als een zeer speciaal geschenk van God om het voortbestaan mogelijk te maken van een familienaam die eens vernietigd werd geacht, en zoals met de meeste concentratiekamp-echtparen het geval was, waren ze geneigd tot een al te zachte hand. Maar de jonge Emile begreep de betekenis van zijn eigen bestaan en maakte er weinig misbruik van. Deze avond werkten vader en zoon samen aan wiskundige vraagstukken die de jongen niet helemaal aankon, tot ze aan tafel werden geroepen.
      


      
        Emile en Sophie waren spraakzaam, maar Marcel was ermet zijn gedachten niet bij en zat met lange tanden te eten. Hij was verdiept in de puzzel van zijn opdracht.
      


      
        Marcel was direct na de oorlog zes jaar lang bezig geweest met het najagen van gezochte oorlogsmisdadigers. Hij deed het meedogenloos en met toewijding, en nu zette hij zich met dezelfde wraak gevoelens aan zijn huidige taak.
      


      
        Tot dusver gaven kolonel Galande en Guillon geen reden tot verdenking. Bij de Sureté waren nadere rapporten van de INID binnen gekomen waaruit bleek dat ten aanzien van de drie niet-Fransen niets ongerechtigs kon worden ontdekt.
      


      
        Opnieuw wees alles op Henri Jarré, de verbitterde, felle Amerikanenhater, als de man die de NATO-documenten doorgaf.
      


      
        „Marcel, eet nu toch, alles wordt koud."
      


      
        Hij gaf luidruchtig aan de aansporing gehoor.
      


      
        Maar hoe deed hij het? Inspecteur Steinberger stond bekend als de beste insluiper van de Sureté. Hij had gewacht tot Jarré en diens vrouw voor een weekeind de stad uit waren, en had toen persoonlijk de flat van de familie Jarré uitgekamd.
      


      
        Geen boek, tabakspot, kast, jasvoering, lichtkroon, dressoir, bed, bureau, of radiator bleef ononderzocht. Hij plaatste vernuftige microfoons in iedere kamer en bracht telefoonaflui-sterapparatuur aan.
      


      
        Maar er kwam niets uit. Henri Jarré werd dag en nacht geschaduwd en het maakte hen niets wijzer.
      


      
        Toch was Marcel ervan overtuigd dat Jarré de verrader moest zijn.
      


      
        Marcel doopte zijn brood in de soep en hield opeens zijn handen stil. Zijn ogen kregen die vreemde starende blik. „Natuurlijk," prevelde hij in zichzelf. „Wat een stommeling ben ik!"
      


      
        Hij schoof zijn stoel van de tafel en kuste zonder groet zijn vrouw en zoon en mompelde dat hij zo terugkwam. Het was een situatie waar ze aan c^vv :nd waren geraakt.
      


      
        Steinberger bracht een haastig bezoek bij iemand met wie hij in vele gevallen had samengewerkt, kolonel Jasmin, het hoofd van de veiligheidsdienst van het NATO-hoofdkwartier te Rambouillet, naar welke plaats — ruim twintig kilometer ten zuiden van Parijs — hij enkele minuten later snel op weg was,Jasmin zat in vrije-tijdskledij op het terras van zijn bungalow aan de rand van het NATO-complex en gromde Steinberger achter een dikke sigaar vandaan een groet toe. „Nou, wie zit de Sureté nou weer achterna?"
      


      
        „Jarré," antwoordde hij kortaf.
      


      
        „Waarom? Heeft-ie iets lelijks gezegd?"
      


      
        „We verdenken hem ervan dat hij NATO-documenten aan de Sovjets doorgeeft."
      


      
        Jasmin lachte grommend. „Nou, alles waar jullie Jarré van verdenken lijkt me redelijk. Ik heb nooit begrepen hoe zo'n verbeten anti-Amerikaan economisch expert van de NATO kon blijven."
      


      
        „Weer zo'n sterke benoeming van president La Croix?"
      


      
        „Ja, daar is La Croix goed in. Nou, wat is er allemaal aan de hand, Steinberger?"
      


      
        „Jarré krijgt ettelijke documenten in handen in zowat alle classificaties van geheimhouding." „Ja."
      


      
        „Hij is een bekende, hooggeplaatste functionaris, dus zijn komen en gaan op het terrein wordt zonder verdenking of navraag geaccepteerd."
      


      
        Jasmin knikte.
      


      
        „In theorie." zei Steinberger, „zou Jarré dus zomaar de hekken kunnen uitrijden met een tas vol geheime papieren."
      


      
        „Alleen in theorie," verbeterde Jasmin. „Hij moet voor ieder geclassificeerd document zijn paraaf zetten en hij moet het voor het einde van de dag weer terugbezorgen bij de kluis. Of eerder op de dag als hij het complex verlaat."
      


      
        „Maar, beste Jasmin. Stel dat Henri Jarré van deze documenten op zijn eigen kamer kopieën maakt, de originelen keurig bij de kluis aflevert en met de kopieën naar huis gaat?"
      


      
        Het gezicht van kolonel Jasmin werd als van steen. Hij nam de telefoon op en gaf bevel onmiddellijk de sleutels van Jarré's kantoor bij hem te brengen.
      


      
        Even later stonden de twee mannen voor het barakachtige noodgebouw waarin Jarré's bureau gevestigd was. Ze ontsloten de deur en gingen naar binnen, deden de deur achter zich weer op slot, en knipten de hallichten aan. Jarré's kantoor was een groot vertrek aan het uiteinde van de gang.
      


      
        Jasmin vond de juiste sleutel. De schrijftafel was rommeligen de kamer stond vol boeken en bijeengeraapte, oude meubelen.
      


      
        Steinbergers geoefende ogen gleden van de vloer langs de wanden, op zoek naar iets speciaals.
      


      
        „Laten we met het bureau beginnen," zei Jasmin.
      


      
        „Nee. Hij zal ons heus niet de lol doen gemakshalve daar een camera te laten zwerven."
      


      
        „Denk je dat hij een Minox of een Tessina bij zich kan hebben?"
      


      
        „Zo doet hij het niet. Microfilms kunnen verraderlijk en gevaarlijk zijn. Ik heb thuis zijn eigen fotowerk bekeken. Erg slecht van kwaliteit. De zaak waar hij zijn fotospullen koopt geeft de laatste jaren geen ongewone filmaankopen te zien." Steinberger wees vragend op een deur.
      


      
        „Secretaresse-kamer."
      


      
        Steinberger probeerde de knop. De deur was niet afgesloten en onthulde een kleine kantoorkamer, keurig netjes in tegenstelling tot de kamer van Jarré. Steinberger wees opnieuw, nu op een met een gordijn afgeschermd zijkamertje.
      


      
        „Vast en zeker een of ander opslagkamertje. Vaste prik in deze barakken."
      


      
        „Daar is het," zei Steinberger glimlachend.
      


      
        „Wat is daar?"
      


      
        De inspecteur trok het gordijn opzij en wees op een dupli-ceerapparaat. Het was een eenvoudige kopieermachine van het „natte" type zoals dat op miljoenen kantoren ter wereld gebruikt wordt voor het dupliceren van originele brieven en
      


      
        stukken.
      


      
        „Vernuftig," mompelde Jasmin, „heel vernuftig. Er moeten hier op het complex honderd of meer van deze apparaten staan."
      


      
        „Nou zullen we er nog achter moeten komen of zijn secretaresse met hem onder één hoedje speelt. Als ze van niets weet, zal ze ons helpen. In het andere geval zal ze ook helpen, om haar eigen hachje te redden."
      


      
        

      


      
        9.
      


      
        De president was een buitengewoon enthousiast verkie-zingspropagandist die geweldig genoot van de donderendeovaties, de uitgestrekte handen, en het gedrang van de menigten en zijn vermogen om zijn landgenoten tot geestdrift te wekken. Overal waar hij kwam gooide hij voortdurend alle veiligheidsmaatregelen in de war, tot eeuwige wanhoop van zijn lijfwacht van geheime-dienst-mannen.
      


      
        Op deze oktoberdag had de president drie toespraken ten gunste van kandidaten van zijn partij gehouden in de hoofdsteden van drie staten, en was toen per helikopter teruggekeerd naar het Witte Huis. Door alle toejuichingen heen had hij vandaag een ernstige ondertoon bespeurd, een in kracht toenemende onderstroom die actie eiste tegen de bewapening op Cuba. Een spandoek met de woorden Meer moed - mindtr mooipraten had hem bijzonder getroffen.
      


      
        Nu, na middernacht, de opwinding en spanning van de dag vervaagd, zat hij in pyama en kamerjas met gekruiste benen op zijn bed de late avondbladen door te kijken die om hem heen verspreid lagen.
      


      
        Zijn twee intiemste vertrouwelingen, Lowenstein en McKittrick, zaten met vermoeide ogen voor de lage tafel waarop de laatste zending Ii-2 foto's lag uitgestald.
      


      
        De president stapte van het bed af, stak zijn voeten in een paar slippers, en keek de beide mannen grimmig aan.
      


      
        „Vinden jullie het rapport van Devereaux sterk genoeg om Chroestsjev ter verantwoording te roepen?"
      


      
        „Ik wel," antwoordde McKittrick. „En deze foto's van vandaag laten zien dat er in de Finca San José een tentstad verrijst. Deze gaten hier wijzen op verdere kappingen in de bossen. In eerdere gevallen was dat een positieve aanwijzing voor Russische raketlanceerplaatsen."
      


      
        „Mij lijken de gegevens ook sterk genoeg," stemde Lowenstein in.
      


      
        „Binnen enkele dagen zullen we onze politiek vaststellen," zei de president, „maar vanavond wil ik op de man af jullie mening horen."
      


      
        McKittrick stond op en stak zijn handen in zijn zakken en aarzelde.
      


      
        „Voor de dag ermee," drong de president aan, „en spaar me niet."
      


      
        „Goed dan. Ik heb er bij de vorige regering op aangedrongen iets te doen in verband met Boedapest. Ik weet dat er geenenkele mogelijkheid was om Hongarije binnen te komen. De Sovjets hadden de troeven in handen. Aan de andere kant, er waren plekken op de wereld waar ze kwetsbaar waren en we hadden iets moeten terugdoen."
      


      
        „Ga door."
      


      
        „Ik vroeg u iets terug te doen toen ze de Berlijnse Muur bouwden. Zolang we ze hun gang laten gaan zonder dat ze bang hoeven te zijn dat we iets terugdoen, zullen we altijd geconfronteerd worden met dingen als dit rakettengedoe."
      


      
        De president streek zijn haarlok weg. Hij dacht aan zijn ontmoeting met de Sovjetleider in Finland. Chroestsjev treiterde, hekelde, en dreigde hem over het fiasco van de Varkensbaai.
      


      
        „Chroestsjev weet," zei Lowenstein, „dat wij sterker bewapend zijn. Maar hij gelooft ook dat we onze handen niet zullen vuilmaken."
      


      
        Andermaal zag het ernaar uit dat er een klassieke en historische vergissing zou worden gemaakt ten aanzien van de standvastigheid en aard van het Amerikaanse volk. Dit keer door de Sovjet-Unie.
      


      
        Nu het uur van beslissing naderde, was de jeugdige president kalm en vastberaden, „Lowenstein," zei hij op een toon die van „beslissing" getuigde, „laat al mijn afspraken gewoon doorgaan. Ik wil dat alles zo normaal mogelijk schijnt. Mac, jij houdt me van minuut tot minuut op de hoogte van iedere nieuwe informatie. Ik ben het met je eens. Het rapport van Devereaux geeft ons iets om op te staan. Nou, dan zullen we eens zien wat voor een pokerspeler Chroestsjev is."
      


      
        Marshall McKittricks gezicht glimlachte breed.
      


      
        „Deze week," zei de president, „ga ik mijn salaris waarmaken."
      


      
        

      


      
        10.
      


      
        Michael Nordstrom belde aan bij het huis van Devereaux in Georgetown. Zijn ogen waren gezwollen en hij gaapte,
      


      
        André deed open, stipt op tijd gereed om te gaan, een gewoonte die hij met tegenzin van de Amerikanen had overgenomen. Ze gaven elkaar een hand, wisselden ochtendgroetenuit. André pakte zijn aktentas en ze liepen de stoeptreden af naar Mike's wagen.
      


      
        Mike zwenkte de verkeersstroom in, geeuwde en excuseerde zich daarvoor. „Herrie gehad met Liz," zei hij. „Ze zanikt me aan mijn kop om een nieuwe wagen. Het liep nogal hoog en ik ben op de bank gaan slapen. Ik ben geradbraakt. Ik heb zo'n idee dat we geen van allen veel hebben geslapen vannacht."
      


      
        „Kun je wel zeggen," stemde André in.
      


      
        Ze zwegen allebei een hele tijd, nog steeds ontzet over de onthullingen van Boris Kuznov.
      


      
        „André," zei Mike eindelijk, „ik heb gisteren een lange bespreking met mijn mensen gehad. We zijn er allemaal van overtuigd dat jij geen notie had van die Afdeling P, of van het bestaan van Topaz. Dat geldt ook voor McKittrick."
      


      
        André gromde iets onverstaanbaars.
      


      
        „Ik wil maar zeggen dat we, wat Kuznov ook verder nog onthult, willen dat jij je baan houdt. Werk door, wat er ook gebeurt."
      


      
        „Zijn dat mijn orders?" vroeg André scherp.
      


      
        „Ik zei, we vertrouwen je."
      


      
        „Ik ben Fransman. Dat is mijn allereerste plicht. Vergeet dat niet, Mike."
      


      
        De gebruikelijke vriendschappelijke stemming was uit de conferentiekamer verdwenen. De sfeer was koel, officieel, zakelijk. Toen Boris naar binnen werd gereden, keek hij snel naar André en knikte, met het schuldgevoel dat een bokser ook wel eens heeft als hij een tegenstander drastisch heeft afgetuigd. In deze allesbehalve comfortabele stemming begon de zitting met het aanzetten van de bandrecorder.
      


      
        „Toen ik van mijn functie als agent in Berlijn werd teruggeroepen," begon Boris traag, „en opdracht kreeg de anti-NATO afdeling van de KGB te organiseren, zette ik allereerst mijn mensen aan een diepgaande studie van de NATO-landen. hun politieke structuur, hun leiders, hun strijdkrachten, hun inlichtingendienst. Mijn afdeling is klein, maar het neusje van de zalm."
      


      
        „Hoeveel man?"
      


      
        „In Moskou, zeventig ä honderd."
      


      
        „En in de NATO-landen?"
      


      
        Boris schudde zijn hoofd. „We gebruiken alleen de Sovjet-agenten in de NATO-hoofdsteden met hun bestaande spionagesystemen."
      


      
        „U bedoelt dus dat u niet weet wie de anti-N AT O agenten buiten Moskou waren?"
      


      
        „Precies."
      


      
        „U kent niemand van Topaz?"
      


      
        „Niemand."
      


      
        „U hebt geen idee wie deze eerste man is, die Columbine?"
      


      
        „Nee. Het is vast gebruik bij een geheime dienst dat een afdelingshoofd zijn agenten niet kent, nietwaar? In de KGB hielden we ons daar nog strenger aan dan in de westerse systemen het geval is."
      


      
        „Gaat u door."
      


      
        „Tegen het begin van de vijftiger jaren had de Sovjet-Unie gefaald in het bereiken van de twee voornaamste naoorlogse doelen. Ten eerste lukte het ons niet de hereniging van West-Duitsland te voorkomen. Ten tweede slaagden we er niet in het westen uit Berlijn te jagen."
      


      
        Hij zweeg even om een slok van zijn Pepsi te nemen en realiseerde zich dat hij de dag zou zegenen waarop hij weer een wodka mocht drinken.
      


      
        „De NATO is waarschijnlijk het doeltreffendste en beste militaire bondgenootschap dat ooit tot stand is gekomen. Het doorbreken van het NATO-schild staat voorop in de Sovjet-gedachtengang, want zolang de NATO intact blijft kan de Sovjet-Unie zich niet verder in West-Europa opdringen. Bij mijn studie moest ik de zwakke schakel in de NATO zoeken. Dat is Frankrijk."
      


      
        Boris waagde een blik in Devereaux' fonkelende ogen. „Het spijt me voor jou, Devereaux, maar de NATO zal door Frankrijk gebroken worden, en hierop hebben we dan ook via Topaz onze inspanningen geconcentreerd."
      


      
        André bleef het vermijden om de Amerikanen aan te kijken. Hij keek met een nors gezicht voor zich want hij wist wat de Rus ging vertellen en hij wist dat de man de waarheid zou zeggen.
      


      
        „Mijn studie bewees me dat Frankrijk per traditie politiek labiel is, en dat de Fransen alleen maar loyaal zijn ten aanzien van zichzelf. Hun arrogantie is grenzeloos.
      


      
        „De Franse droom van superioriteit en een terugkeer naarde oude grandeur is voor hen zoiets als een hallucinaties opwekkend verdovend middel.
      


      
        „Hier komt Pierre La Croix ten tonele. La Croix is een man die eeuwig verbitterd is over de vernedering van Frankrijks nederlaag in de oorlog. Dat Frankrijk overgeleverd was aan de genade van de Verenigde Staten maakte hem kwetsbaar voor degenen die zijn verbittering wilden uitbuiten. Die zwakheid van La Croix speelt Rusland in de kaart. Natuurlijk is hij geen communist, maar hij doet het vuile werk voor Moskou."
      


      
        De vernedering van Frankrijk was een feit dat André Devereaux maar al te goed kende, want hij had de eerste dagen van de Vrije Fransen meegemaakt. In die tijd had hij inderdaad als naar een redder naar La Croix opgekeken. Ja, Boris Kuznov had zijn studietaak goed verricht.
      


      
        „Frankrijk wordt verslagen in Vietnam, Marokko, Tunesië en, het vernietigendst van al, in Algerije. La Croix heeft een papieren tijger geërfd en een volk dat genoeg heeft van bloedvergieten en een eeuw lang nederlagen op de slagvelden.
      


      
        „Maar La Croix kent zijn Fransen. Noem het woord 'eer' tegen een Fransman en je hebt de kern van zijn wezen geraakt. Wat een prachtig woord."
      


      
        Kuznov stapte moeizaam uit zijn rolstoel, rekte zich uit, en liep langzaam langs de tafel.
      


      
        „Maar zijn kracht is twijfelachtig. Miljarden worden in de Franse atoombewapening gepompt. Zoals u weet, heren, vat niemand de [orce de frappe ernstig op. La Croix moet zijn zin doordrijven met behulp van diplomatieke chantage. Het is een spel waarin hij onbetwist meester is. De kern van de Franse politiek is verzet tegen Amerikaanse overheersing. Wat zou Moskou meer kunnen wensen?"
      


      
        De Rus liep naar zijn stoel terug en nam een boek van de tafel. De titel op het stofomslag luidde: De Oorlogsherinneringen van Pierre La Croix, Hij sloeg het boek open bij het eerste van de enkele tussen de bladzijden gestoken papiertjes.
      


      
        „Ik zal u zijn woorden voorlezen." Boris zette zijn bril goed, liet zijn vinger over de bladzijde glijden, keek snel op naar de INID-mensen en toen weer terug naar de pagina. „In Russische ogen kon er geen sprake zijn van een derde macht die Vichy-Frankrijk uitspeelde tegen Strijdend Frankrijk. Amerikameende in de positie te zijn om na eeuwenlange Franse ervaring de Franse natie te kunnen dirigeren. Rusland begreep de positie van Strijdend Frankrijk volkomen en honoreerde dat door de Commissie van Vrije Fransen te erkennen."
      


      
        Verderop in het boek, legde Kuznov uit, kwamen La Croix' gekrenkte, boze klachten tegen de Anglo-Amerikanen omdat ze in gebreke bleven zijn Strijdende Fransen te erkennen, omdat ze in gebreke bleven hen te raadplegen bij de strategische plannen, omdat ze in gebreke bleven hen te bewapenen, en omdat ze internationale overeenkomsten ten aanzien van Frankrijk sloten zonder de goedkeuring en aanwezigheid van de Vrije Fransen.
      


      
        „Er bestaat zeer zeker een verwante geest tussen de Fransen en Russen," las Kuznov verder, „omdat de Russen nu eenmaal in vele opzichten meer voelen voor een Europese hegemonie en een unie van Europeanen dan de Anglo-Amerikanen."
      


      
        Kuznov klapte het boek dicht. „Pierre La Croix heeft een langdurige band met Rusland, en koestert in vele opzichten het gevoel dat de Fransen, als mede-Europeanen, nader tot de Russen staan dan tot de Anglo-Amerikanen."
      


      
        Boris legde zijn bril op tafel, speelde met zijn knokige vingers. „Als u eenmaal het feit accepteert dat Frankrijk onder de duim van La Croix zit en als u eenmaal zijn fundamentele haat tegen de Anglo-Amerikanen begrijpt, dan is het niet zo moeilijk om in te zien wat er gaat gebeuren. Hij heeft geëxperimenteerd met de /oree de [rappe, de onzinnige gedachte om een derde macht in de wereld te creëren, gevormd door een bondgenootschap tussen Europeanen, waarin Frankrijk de baas wil spelen. Hij heeft de vloer aangeveegd met zijn deelgenoten in de Europese Gemeenschap, waarin Frankrijk het voor het zeggen heeft.
      


      
        „Hij wil proberen Frankrijk te maken tot de schepper van een Pan-Europese unie waarin zowel de oostelijke als de westelijke blokken moeten worden opgenomen. Maar met de Sovjet-Unie speel je geen poker. We zullen deze zwakheden tot ons eigen voordeel uitbuiten. Zoals Duitsland Pétain gebruikte, zo zijn wij van plan La Croix te gebruiken. Ik voorspel dat hij binnen vijf jaar Frankrijk uit de NATO zal terugtrekken, want wat hij tot in het diepst van zijn ziel verfoeit is deAmerikaan die naar hij gelooft Frankrijk van haar ware bestemming berooft... of van wat een teleurgestelde oude man dan als bestemmingsillusie ziet.
      


      
        „'Topaz holt de fundamenten van Frankrijk uit. Het is voor de Sovjet-agent in Parijs kinderspel om inlichtingen te krijgen. In Frankrijk heeft hij de beschikking over driemiljoen Franse communisten wier loyaliteit Moskou geldt. La Croix heeft met de Franse communisten getransigeerd om aan de macht te kunnen blijven, in hei dwalende geloof dat hij de uiteindelijke koop met hen kan vermijden.
      


      
        ,,Maar op de planborden in Moskou staat anarchie, kolossale anarchie. Met Frankrijk uit de NATO en de Franse communisten op rozen zal, als Piere La Croix sterft, een storm van verwarring over Frankrijk losbarsten. In die storm, heren, zullen de communisten de macht grijpen."
      


      
        

      


      
        11.
      


      
        Liefste paps,

        

      


      
        Mams is diep bedroefd. Ze is ten prooi aan een soort lethargie. Ze is uit Parijs weggegaan en zit nu almaar in Montrichard. Ik geloof dat er iets gebeurd is wat haar bang maakt om echt diep in zichzelf te zoeken omdat de waarheid wel eens te pijnlijk zou kunnen zijn.
      


      
        Ik heb me zo erg ongerust gemaakt over mams. Ze is een mooi vogeltje, maar een vogel die in haar eigen stukje van de lucht moet blijven. Als ze te hoog probeert te vliegen, breken haar vleugels. Ze wil naar de hoogste hemelen vliegen en door de hoogste winden suizen, maar ze kan het niet. Ze ziet jou maar hoger reiken ondanks alle risico en pijn, maar ze kan je niet volgen en ze haat jou erom —- en zichzelf om haar onvermogen. Is het fout van mij om dit te denken?
      


      
        Mijn studie aan de Sorbonne gaat fijn. Toen Tucker me naar Frankrijk achterna kwam met zijn idiote smekerij, zag ik opeens hoe hol en leeg het leven was waarin hij me op het punt stond mee te nemen. De hemel beware me ervoor de keurig verzorgde, mechanische ledepop te worden.
      


      

    

  


  
    
      


      
        DEEL IV LE GRAND PIERRE


        
          1.
        


        
          Het jaar 1940
        


        
          Frankrijk was gevallenl
        


        
          Voor Andre Devereaux ging er niets boven zijn stadje Montrichard in het dal van de Loire, de rivier die door dit landschap stroomde, deze tuin van Frankrijk.
        


        
          Het Loire-dal, met zijn pracht aan honderd machtige chateaux, met hun meren, strenge tuinen, bossen. Meer dan duizend, jaren de speelplaats van vorsten en de bakermat voor de historie.
        


        
          Het was het Orléans van Jeanne d'Arc, het was Karel de Grote met zijn Abdij van Pont-Levoy, de oudste school van heel Europa.
        


        
          Het was de rustplaats van Leonardo da Vinci, met het kasteel van Chambord, verrijkt door zijn meesterhand.
        


        
          O, de kastelen van de Loire en Cher: Chaumont en Mont-résor en Amboise, waar Da Vinci stierf, en het kasteel van Chenonceaux met zijn vijf over de Cher gebouwde bogen.
        


        
          Het was de duizelingwekkende rots bij LePuy, gekroond met het standbeeld van de Zwarte Maagd.
        


        
          Het was de jacht. De jacht op het everzwijn en de vos achter de prachtige honden van Cheverny.
        


        
          Het waren de wijngaarden van Tours en de schuimende fonkelingen van Vouvray en de ruige boerderijtjes en de geitekaas van Sancerre.
        


        
          Montrichard, de woonplaats van André Devereaux, lag in het hart van dit Frankrijk. Keisteenstraatjes en ruige rotsen en de witte zandstrandjes langs de Cher. De wijngaard van Montmousseau aan de rand van de stad had zijn opslagplaatsen diep in de rotsen, in kelders die gegraven en gebouwd waren tijdens de Romeinse bezetting. Er omheen strekten zich de frambozen-en aardbeienvelden uit ter meerdere glorie van de wijnranken.
        


        
          Primitieve aloude kluizenaarsholen in de rotswanden werden tijdens het druivenplukseizoen nog altijd door de boeren gebruikt.
        


        
          Montrichard! De Heuvel van Richard Leeuwenhart, genoemd naar de koning van Engeland die daar verbleef op zijn terugtocht van de Kruistochten.
        


        
          Nu heerste hier diepe droefheid, want Frankrijk was gevallen.
        


        
          Het land was in twee stukken gehakt. Een paar kilometers ten zuiden van Montrichard, waar de Cher vredig voortkron-kelde naar Chenonceaux, liep nu een nieuwe grens. Montrichard lag in Bezet Frankrijk. Over die grens had een bijeengeraapte regering van collaborateurs met de Duitsers, onder leiding van de eens zo hoog geachte maarschalk Pétain, Vichy tot haar hoofdstad gemaakt.
        


        
          Toen Frankrijk viel, was André Devereaux twintig jaar oud en aankomend jurist op het advocatenkantoor van zijn vader. De oude Devereaux, een gefortuneerde landeigenaar, was nu het hoofd van een in het district hoog in aanzien staand geslacht.
        


        
          Het Chateau Devereaux stond aan de westelijke rand van het stadje, aan de weg naar het kasteel van Chenonceaux, en omvatte als de meeste bescheiden chateaux in deze streek slechts achtentwintig kamers.
        


        
          Het leven verliep ordelijk en rustig. Als de enige zoon bereidde André zich voor op het overnemen van de familieverantwoordelijkheden in een gebied dat niet meer aan woelingen ten prooi was.
        


        
          Het enige dat dit pastorale bestaan even in beroering bracht was de plotselinge, tragische dood van André's moeder die hem ontviel toen hij nog kind was. Het gebeurde bij een auto-ongeluk waarvoor zijn vader de schuld op zich nam en daarmee gebukt ging onder een verpletterende last van zelfverwijt.
        


        
          Het verlangen naar zijn moeder, gecompliceerd door zijn vaders zelftuchtiging, bracht in de gevoelige jongen die André was een ernstig gevoelsconflict teweeg.
        


        
          Een maand of twee na de val van Frankrijk kreeg André op een ochtend onverwacht bezoek van zijn beste vriend, Robert Proust.
        


        
          André keek van zijn bureau op naar Robert die vreemd nerveus scheen te zijn,
        


        
          „Wat is er aan de hand?" vroeg André.
        


        
          „Zou je in La Tête Noire kunnen komen lunchen?" „Natuurlijk."
        


        
          „Er is iemand aan wie ik je wil voorstellen."
        


        
          „Waarom zo geheimzinnig?"
        


        
          „Dat merk je straks wel."
        


        
          Later, in het restaurant La Tête Noire, nam Robert zijn vriend André mee naar een afgelegen tafeltje. Daar zat een magere, knappe jongeman van even in de twintig. Hij werd voorgesteld als Jacques Granville uit het naburige stadje Blois. Jacques was tijdens de gevechten officier geweest, maar was aan gevangenschap ontsnapt en naar huis gegaan.
        


        
          „Robert zei dat je een goeie vriend van hem was," zei Jacques, terwijl hij de wijnfles ontkurkte.
        


        
          „Ja," antwoordde André, „We zijn samen op Pont-Levoy op school geweest."
        


        
          Jacques schonk de wijn in. „Dan zijn we allemaal schoolmakkers. Dat was ook mijn school."
        


        
          Robert Proust, klein van stuk, onopvallend, verlegen, nipte zenuwachtig van zijn glas. „Jacques," zei hij tegen André, „heeft veel relaties in Blois om... mensen te helpen."
        


        
          „Ik begrijp je niet."
        


        
          „Robert hier zei dat ik vrijuit met jou kon praten," zei Jacques.
        


        
          „Maar natuurlijk."
        


        
          „We helpen joden," zei Robert.
        


        
          „Hoe bedoel je, helpen?"
        


        
          „Zoals je weet ben ik halfjood," zei Robert.
        


        
          „Daar heb ik eigenlijk nooit bij stilgestaan," antwoordde André.
        


        
          „Het wordt moeilijk, erg moeilijk, voor de joden in bezet Frankrijk. De Duitsers zijn rotschoften. Eerst openlijke vernedering. Nu inbeslagneming van hun eigendommen, afranselingen. God weet wat er nog meer komt. Veel joden in bezet Frankrijk proberen over de grens te komen naar Vichy-Frankrijk. We zijn bezig een ondergrondse vluchtweg te organiseren."
        


        
          „Waarom?"
        


        
          „Ze zijn Fransen," zei Jacques Granville heftig, „en ze zitten in nood. Andere Fransen keren zich tegen hen nou de toestand moeilijker wordt."
        


        
          „Dat is schandelijk," zei André.
        


        
          „Robert stelde me voor om met jou te gaan praten omdat als ik het goed begrijp je vader eigenaar is van een aantal boerderijen langs de Cher."
        


        
          „Ja."

        


        
          „Zou je joden willen helpen?"
        


        
          „Natuurlijk," antwoordde André zonder aarzeling.
        


        
          Proust en Granville haalden diep adem, terwijl ze elkaar even aankeken. Jacques boog zich voorover en leunde op zijn ellebogen. „Het zou gevaarlijk kunnen zijn."
        


        
          „De Duitsers kunnen doodvallen. Ik haat ze," zei André. „Wat wil je dat ik doe?"
        


        
          „Zijn de pachters in die boerderijen van je vader te vertrouwen?"
        


        
          André dacht na. „We hebben vier boerderijen langs de Cher. Voor twee van die boeren durf ik mijn hand in het vuur te steken."
        


        
          „Mooi," zei Granville. „Moet je horen. Zoals je weet loopt het Duberry-kanaal parallel aan de Cher, In het gebied daar tussenin hebben de Duitsers hun grenspatrouilles. Als we van een van jouw boerderijen uit de Duitse patrouilles kunnen gadeslaan en een soort regelmaat in hun controle kunnen ontdekken, dan kunnen we de joden over de rivier heen Vichy-Frankrijk binnensmokkelen."
        


        
          De jeugdige André vond het een zowel fascinerend als beangstigend plan. Hij voelde zich diepschuldig omdat hij, anders dan Robert die een jaar ouder was, niet tegen de Duitsers had meegevochten.
        


        
          „Ik doe mee," zei hij, „als jullie beloven niets tegen mijn vader
        


        
          te zeggen."
        


        
          De zwierige Jacques Granville glimlachte breed. De zachtaardige Robert Proust knikte alleen maar.
        


        
          „Welkom, kameraad," zei Jacques, en ze gaven elkaar alle drie de hand.
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          De Cher was een traag voortkabbelende rivier. Hier en daar had een eeuwenlange aanvoer van zand een wirwar van ondiepten en eilandjes doen ontstaan.
        


        
          André en zijn vriend Robert Proust hadden zo lang ze zich konden herinneren in de rivier gezwommen en gevist. Ze wisten precies op welke plekken je helemaal naar de overkant kon waden.
        


        
          Door zijn vader te vertellen dat hij een vriendinnetje in Bloishad gevonden, verschafte André zich een excuus om een paar avonden per week te besteden aan het bestuderen van het komen en gaan van de Duitse patrouilles tussen het Duberry-kanaal en de rivier. De Duitsers waren ongelooflijk methodisch, Op de verschijning van hun parouilles kon je een klok gelijkzetten.
        


        
          In Blois wist Jacques Granville een stuk of zes fietsen te bemachtigen die hij in een schuur verborg. Toen ze eenmaal precies op de hoogte waren van het tijdschema van de Duitse patrouilles, gingen André, Jacques en Robert iedere avond bij toerbeurt naar de schuur waar dan steeds vijf joden uit Blois stonden te wachten. Ze fietsten veertien kilometer naar de oversteekplaats en waadden daar vandaan naar Vichy-Frankrijk aan de overkant. De fietsen werden met een paard-en-wagen naar de schuur teruggebracht.
        


        
          Sommige avonden werkten ze alle drie samen met andere leden van de groep uit Blois, en dan werden er wel twee of drie tochten over de rivier gemaakt. De operaties verliepen zo vlot dat er nog tien fietsen bij kwamen.
        


        
          In het verloop van de eerste zes maanden brachten ze op deze manier bijna drieduizend joden en andere illegalen die door de Duitsers gezocht werden van bezet Frankrijk over de Cher naar Vichy-Frankrijk.
        


        
          „André," mopperde zijn vader, „wat is dit voor gedoe? Je zit maar de hele nacht bij dat meisje in Blois en hier lig je de hele dag in bed. Eén van tweeën: trouw met haar of zoek een meisje dichterbij huis."
        


        
          André geeuwde zijn verontschuldiging.
        


        
          Toen hij door dit alles zo afgemat raakte dat hij zijn werk niet goed meer aankon, ging hij door de knieën en nam zijn vader än vertrouwen die met veel trots de activiteit goedkeurde. Van toen af besteedde André al zijn tijd aan het samenwerken met de mensen uit Blois. Het was het eigenlijke begin van zijn loopbaan bij de geheime dienst.
        


        
          Op een avond kwam hij bij de schuur en trof daar geen joden aan. Even later kwamen Robert Proust en Jacques Granville binnen, angstig en opgewonden.
        


        
          „Ik heb een waarschuwing gekregen," flapte Jacques eruit, „dat de Duitsers ons de laatste paar dagen in het oog hebben gehouden."
        


        
          „O, God!"

        


        
          „Ik ben er zeker van dat ze wachten tot ze ons systeem doorhebben en de ondergrondse contactplaatsen weten voor ze toeslaan. Dat geeft ons een kans om er tussenuit te knijpen."
        


        
          „Er vandoor gaan?"
        


        
          „Ja," zei Robert angstig. „We moeten vluchten. Iedereen in Blois is er vandoor. Ik heb wat spullen voor jou ingepakt."
        


        
          „Mijn vader! Ik zal even afscheid van hem moeten nemen."
        


        
          Jacques greep hem bij de arm en schudde zijn hoofd. „Nee."
        


        
          „Maar dat moet ik doen!"
        


        
          „Het zou je vader in gevaar brengen als je nou naar hem toegaat. Zodra we kunnen zullen we hem bericht sturen."
        


        
          „Wie heeft ons erbij gelapt?"
        


        
          „Fransen," siste Jacques. „Fransen die proberen de moffen de kont te likken. En het is de Franse politie die ons samen met de Duitsers achter de vodden zit."
        


        
          „De ploerten..."
        


        
          „Kom mee, André, laten we gaan."
        


        
          Die avond vluchtten ze naar Tours en vonden een schuilplaats op een zolder die als verzetsadres had gefungeerd. De volgende ochtend hoorden ze dat zij, en de rest van de groep uit Blois, het doelwit waren van een uitgebreide klopjacht.
        


        
          Iedere avond verhuisden ze naar een nieuwe schuilplaats in Tours, in afwachting van hulp van de verzetsbeweging. Na een week kregen ze bezoek van een oude, vergrijsde man die zich Duval noemde.
        


        
          „Jullie moeten naar Bordeaux. De beweging daar zal jullie papieren geven en doktersattesten waarop staat dat jullie tuberculose hebben. Met tb-papieren kunnen jullie naar sanatoria gaan aan de voet van de Pyreneeën."
        


        
          Hij spreidde een kaart op de ruwhouten tafel uit, en wees met zijn vinger naar de Frans-Spaanse grens.
        


        
          „Hier is het — Cambo. Daar kunnen jullie contact maken met een gids die je over de grens naar Spanje brengt."
        


        
          „En dan?"
        


        
          Duval trok zijn schouders op. „Ik kan jullie maar één naam geven, die van een zekere juffrouw Florence Smith van de Engelse ambassade in Madrid. We geloven dat ze van de MI-5 is, de Britse inlichtingendienst. Ze heeft een aantal van onzemensen geholpen.om naar Frans Noord-Afrika te komen."
        


        
          Duval gaf hen geld. „Het spijt me dat we geen papieren hebben. Die zal je in Bordeaux moeten krijgen. Het zal een zware reis worden. Jullie zullen 's nachts moeten lopen en leven van wat je onderweg van de akkers kan plukken. En denk er wel aan, die schoften in Vichy zijn net zo erg als die in bezet Frankrijk."
        


        
          „We redden ons wel," zei Jacques, met veel twijfel in zijn stem.
        


        
          „Vanavond kom ik terug om jullie de weg te wijzen. En, jongens, ik wil jullie bedanken voor wat jullie hebben gedaan. Ik ben jood. Jullie hebben mijn hele familie over de Cher gebracht. God weet wat er gebeurd zou zijn als ze hadden moeten blijven."

          

        


        
          Twee maanden later kwamen André Devereaux, Robert Proust, en Jacques Granville in het stadje Cambo aan, vlakbij de Frans-Spaanse grens. Ze zagen er haveloos uit, waren half-verhongerd, en hadden vrijwel geen cent.
        


        
          Voor hen uit doemde de monsterachtige barrière op van het gebergte dat de Pyreneeën heet.
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          André Devereaux vierde zijn eenentwintigste verjaardag in Cambo. Hij had een baard laten staan, een heel mooie baard die hem veel ouder deed lijken dan hij was.
        


        
          Tijdens de reis had Robert Proust zich de zwakste van het drietal getoond, gauw vermoeid, gauw ontmoedigd, en voortdurend over honger klagend.
        


        
          Jacques Granville, de oudste, hield de moed er bij hen in. Hij was een geboren bon vivant die zelfs in de ellendigste omstandigheden altijd op zoek was naar een bedgenote als ze zich schuilhielden in de hooibergen, op het open veld, of in de kelders van boerenbehuizinkjes. Als er ergens ook maar een vrouw te vinden was, scheen Jacques haar altijd te vinden ook.
        


        
          Achter die Pyreneën lag Spanje en misschien een weg naar de Franse Vichy-strijdkrachten van admiraal de St. Amertin, die hun basis hadden in Casablanca. Ze waren er zeker van datdeze Franse troepen vandaag of morgen Vichy zouden loslaten om zich vechtend tegen de Duitsers te keren.
        


        
          Er was nu ook nog een andere groep, met Londen als basis. Generaal Pierre La Croix, die ze wel eens op de clandestiene radio hadden gehoord, dat Vichy en het régime-Pétain verraders genoemd en had zowaar een aantal Franse bezittingen weten te scharen achter zijn Raad voor de Verdediging van het Franse rijk. Ze noemden zich de Vrije Fransen of Strijdend Frankrijk.
        


        
          Pierre La Croix trok de drie vrienden beslist veel meer aan, maar het scheen onmogelijk om hem te bereiken, en dus richtten ze hun doel op Casablanca en admiraal de St. Amertin.
        


        
          Cambo zat stampvol tuberculoselijders uit heel Europa. Hoewel de drie jongelui valse doktersattesten bij zich hadden waaruit bleek dat ze inderdaad tb hadden, waren er maar al teveel vluchtelingen die langs dezelfde route waren gekomen met hetzelfde verhaal. Het stond vast dat ze door de mand zouden vallen.
        


        
          Een week lang lukte het hen niet om contact te maken. Hun geld was op en het was onmogelijk om zonder gids over het gebergte te komen.
        


        
          In wanhoop ging André naar de kerk en sprak in de beslotenheid van het biechthokje met de priester.
        


        
          „Eerwaarde," zei hij, „ik ben met twee vrienden naar Cambo gekomen om te proberen naar Spanje te vluchten."
        


        
          „Met welk doel?"
        


        
          „Om voor Frankrijk te vechten."
        


        
          „Waarom zijn jullie gevlucht? Zeg de waarheid."
        


        
          „We worden door de Duitsers gezocht omdat we joden hebben geholpen naar Vichy-Frankrijk te ontsnappen."
        


        
          „Juist. We hebben over jullie gehoord. Het zal nog maar een kwestie van een paar dagen zijn en de politie pakt jullie op. Jullie moeten uit Cambo weg."
        


        
          „Helpt u ons alstublieft. We zitten zonder geld."
        


        
          „Dat is jullie eigen probleem."
        


        
          „Maar, eerwaarde..." zei André schor, vol ongeloof.
        


        
          „Ik heb meer dan genoeg van die stroom van ontsnapte misdadigers die maar naar Cambo komen."
        


        
          „Eerwaarde! We zijn geen misdadigers."
        


        
          „Als de justitie jullie zoekt, zijn jullie misdadigers. Zorg datjullie voor de ochtend uit Cambo weg zijn, anders waarschuw ik de politie."
        


        
          „Eerwaardel We zijn Fransen!"
        


        
          „Eruit!"
        


        
          André ging duizelend de kerk uit en rende terug naar hun onderdak. Hij vloog hijgend de trap op, smeet de deur open.
        


        
          „De pater dreigt ons bij de politie aan te geven!"
        


        
          Robert Proust begon te beven, en ging toen zitten huilen.
        


        
          „Hou op, Robert!" beval Jacques. „God, laat me denken... die schoft... die ploert!"
        


        
          Er werd luid op de deur geklopt. Ze keken alle drie in doodsangst naar de deur.
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          André deed open. Ze zagen een kleine, gedrongen man die een gezaghebbende indruk maakte.
        


        
          „Ik ben dokter Aumont," zei hij, „geneesheer-directeur van een van de sanatoria hier. Mag ik binnenkomen?"
        


        
          De merkwaardige bezoeker keek van de een naar de ander. „Jullie jongens zijn vluchtelingen, nietwaar?"
        


        
          Er kwam geen antwoord.
        


        
          „Toe, kom nou," zei dr. Aumont, „ik zal jullie heus niet bij de politie aangeven."
        


        
          André negeerde het hoofdschudden van Jacques. „Wat doet het ertoe, Jacques? Ja, we zijn vluchtelingen."
        


        
          „Waarom zijn jullie gevlucht?"
        


        
          „We wonen langs de Cher. Onze verzetsgroep bracht joden over de rivier naar Vichy."
        


        
          „Goed, jongens, jullie hoeven nergens over in te zitten. Ik ben de leider van een groep hier die uitkijkt wie er onder de vluchtelingen zitten. We hebben geld bijeengebracht om onze jongens te helpen naar de vechtende troepen te komen."
        


        
          André liet zijn gezicht tegen de raampost rusten en het goedkope vitragegordijntje streek langs zijn baard en er kwamen tranen in zijn ogen. „Goddank dat er tenminste nog een paar fatsoenlijke Fransen over zijn."
        


        
          „Mooi, jongens, dan moeten jullie hier nu onmiddellijk weg... meteen. Jullie gaan naar het dorp Espelette, Dat kost jullie eenpaar uur. Zoek daar het café Berhard. Een kelnerin daar, die Geneviève heet, zal zorgen dat jullie een schuilplaats krijgen en een Baskische gids voor de tocht over het gebergte."
        


        
          „Dokter Aumont, ik kan u niet zeggen..."
        


        
          „Er is geen tijd om iemand wat dan ook te zeggen. Wie van jullie is de leider?"
        


        
          De andere twee knikten naar Jacques Granville. Aumont gaf Jacques een bundeltje bankbiljetten, honderdvijftig dollar Amerikaans geld, en legde uit hoeveel dat in francs waard was.
        


        
          „Denk erom, jullie moeten keihard zijn tegen die Baskische gids," instrueerde dr. Aumont. „Hij zal jullie overbrengen voor dertig dollar per man, maar halverwege door de passen zal hij proberen meer geld van jullie los te krijgen onder het dreigement dat hij jullie in de bergen alleen achterlaat. Geef hem een paar dollar en beloof hem nog wat meer zodra jullie in Spanje zijn, maar verstop een deel van het geld. Ik stel voor het in een doek of zo om je middel te binden. Nou, veel succes."
        


        
          Ze vonden Geneviève in het café Berhard, en ze gaf hen te eten en een schuilplaats in een graanschuur. Alleen Jacques die ze direct erg aardig vond, bracht de nacht in een echt bed door.
        


        
          Bij het eerste ochtendgloren verscheen er een barse, vierkante kerel met een gezicht als van leer, gekleed in een schaapsvacht met beenkappen van bont, bij de graanschuur.
        


        
          „Ik ben Ezkanazi, Baskische gids. Ik breng jullie naar Spanje. Drieduizend francs per man, vooruit betalen."
        


        
          Als rechtgeaarde Fransen pingelden ze er het een en ander af voordat ze tot een akkoord kwamen. Geneviève gaf ze elk een zakje met kaas, brood en een fles wijn. Toen ging het viertal op weg naar het sombere, ongenaakbare gebergte.
        


        
          De smokkelpaden die de Basken al eeuwen kenden, waren eerder voor geiten gemaakt dan voor mensen. Ze klauterden de ruige wildernis in waar een gierende wind alle warmte uit hun lichamen geselde. Het ademhalen werd een kwelling naarmate ze hoger en hoger klommen naar de grensgebieden van de eeuwige sneeuw.
        


        
          Vergeefs vloekte de Bask om hun traagheid. Tegen het einde van de middag zeeg Robert Proust als een geslagen man opde grond ineen. Terwijl zijn hart bonsde en zijn keel dicht gekoekt zat van de droogte, mompelde hij dat hij niet verder kon.
        


        
          Jacques en André tilden hem overeind. Toen gaf Jacques hem een prik in de bil met een injectienaald, gevuld met energie-opwekkend caffeïne, die hij van dr. Aumont had gekregen.
        


        
          Over de bergtoppen kroop de duisternis op hen toe. Ezkanazi bleef staan.
        


        
          ,,Meer geld," zei hij.
        


        
          Ze protesteerden heftig.
        


        
          „Meer dollars of ik laat jullie hier alleen en dan moet je je weg maar zelf zoeken."
        


        
          Jacques beheerste de situatie meesterlijk, en betaalde iets en beloofde iets. De Bask graaide hem het geld nijdig uit de hand en voerde hen toen grommend van het pad af een bergwei op waar ze bij een verlaten schaapherdershut kwamen.
        


        
          Ze legden een vuur aan en aten lusteloos wat van het meegekregen voedsel. Robert rilde hevig en kreunde zich in een onrustige slaap waaruit hij telkens weer ijlend wakker schrok.
        


        
          André en Jacques hielden om beurten de wacht, zittend met hun rug tegen de deur om te voorkomen dat de Bask zou proberen te ontsnappen.
        


        
          De volgende dag, toen ze bij een boerderijtje kwamen waar ze een slaapplaats kregen in een schuur, was Robert er slecht aan toe, hij had koorts en rochelde en gaf voortdurend over. André en Jacques losten elkaar af om zijn voorhoofd met natte lappen te betten en hem te smeken het nog één dag vol te houden. De nacht scheen eindeloos. De schuur bood weinig bescherming tegen de bijtende wind en de sneeuw. Ze waren volkomen verstijfd toen de ochtend aanbrak.
        


        
          Ezkanazi beval hen mee te komen naar de boerderij. Ze gingen naar binnen. Middenin de kamer stond een vurehouten doodkist, gevuld met smokkelwaar. De kist was dichtgespijkerd en rustte op twee lange draagstokken.
        


        
          „We zijn in Spanje," zei de Bask kortaf. „Met ons vieren dragen we de kist naar het kerkhof van de stad Elizando. De grenswachts en de politie laten jullie door als familie van me."
        


        
          Jacques verzamelde de persoonsbewijzen van zijn beide vrienden en verbrandde ze samen met zijn eigen papieren in de kachel, overeenkomstig de opdracht die hij, naar het scheen eeuwen geleden, in Bordeaux had gekregen.
        


        
          Ze daalden, de doodkist op hun schouders torsend, als een kwasi-rouwstoet naar Elizando af. Robert liep wankelend achteraan. Even nadat ze het kerkhof waren opgegaan, kregen ze bevel door een achteruitgang te maken dat ze wegkwamen.

        


        
          Ze renden naar de weg. Een halve kilometer buiten Elizando werden ze ingehaald door vier auto's vol mannen van de Spaanse grenspolitie, gewapend met machinepistolen. Ze werden gearresteerd en weggevoerd.
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          Ze werden in een kerker van een middeleeuwse gevangenis gesmeten en kregen een keer per dag een kom dunne pap en een kroes water. De Spanjaarden weigerden gehoor te gaven aan hun smeekbeden om een dokter voor Robert.
        


        
          Na een week werden ze in ellendige toestand overgebracht naar de strafgevangenis in Pamplona, waar Robert eindelijk in een ziekenzaal werd opgenomen. Ze waren ieder een pond of vijftig aan gewicht kwijtgeraakt en waren verzwakt tot deerniswekkende menselijke wrakken.
        


        
          Ze werden maar vluchtig verhoord, want vele anderen waren hen via hun route voorgegaan. Ze hielden zich aan de standaardbewering dat ze Frans-Canadezen waren en werden in het cellenblok gezet waar nog honderd andere Franse vluchtelingen zaten die ook beweerden Canadezen te zijn.
        


        
          De strafgevangenis was een groot gebouw dat vol zat met loyalisten uit de burgeroorlog. De Spaanse gevoelens waren openlijk pro-Duits, hetgeen onder meer tot uiting kwam in de Spaanse Blauwe Divisie die aan het oostelijk front meevocht tegen de Russen. De gevangenisleiding trad vooral tegen de Fransen hard op en liet hen weinig meer dan het naakte bestaan.
        


        
          Na verloop van weken begon Robert langzaam weer wat op krachten te komen, maar het bleef er allemaal troosteloos uitzien. Het enige straaltje hoop kwam toen Jacques toestemming kreeg om een brief te schrijven aan de geheimzinnige juffrouw Florence Smith op de Britse ambassade te Madrid.
        


        
          Toen alle hoop scheen te zijn verdwenen, ging er plotseling als een lopend vuurtje een gerucht door de vluchtelingencellen. Het gerucht bleek waar te zijn! Er arriveerde een Brits-Amerikaanse delegatie in Pamplona ter uitvoering van een overeenkomst met de Spaanse regering tot vrijlating van de gevangenen in ruil voor een scheepslading graan en meel.
        


        
          Ze zouden in groepen worden vrijgelaten. Jacques en André vroegen de Amerikanen om Robert voorrang te geven omdat hij medische verzorging nodig had. En zo werden de drie vrienden gescheiden. Twee weken nadat Robert vertrokken was kregen ze een korte brief van hem.

          

        


        
          Beste Jacques en André,
        


        
          Ik zit in een reusachtig kamp in Miranda de Ebro. Er zitten hier niet alleen militaire vluchtelingen maar ook duizenden joden die gevlucht zijn uit Holland, Polen, België, en, o ja, Frankrijk. Door een wonderlijk toeval heb ik er hier een paar ontmoet die wij over de Cher hebben gebracht.
        


        
          Een vaste Brits-Amerikaanse commissie is almaar bezig te onderhandelen over onze vrijlating, en we hebben allemaal het gevoel dat er een kans is om naar Noord-Afrika te komen.
        


        
          Ik kijk iedere dag naar jullie komst uit. Laat me alsjeblieft iets horen via het bureau van het Rode Kruis.
        


        
          Het spijt me dat ik alweer moet eindigen, maar we mogen maar één enkel kantje schrijven. Schraalhans is ook hier keukenmeester, maar ik voel me stukken beter.
        


        
          Jullie toegewijde vriend,
        


        
          Robert

          

        


        
          André en Jacques zouden Robert niet naar Miranda de Ebro volgen. Hun trein stopte in de badplaats Arnedillo, waar een aantal kleine hotels en pensions was afgehuurd door de Britten en Amerikanen die voortgingen losgeld aan de Spaanse regering te betalen.
        


        
          In Arnedillo werd hen op het hart gedrukt geen ontsnappingspoging te wagen, want als ze dat deden zou het hele program in gevaar komen. Nadat ze dit op erewoord beloofd hadden mochten ze zich vrij bewegen onder de toeristen die uit heelSpanje om medische redenen naar de beroemde modderbaden waren gekomen.
        


        
          Op een dag liep André langs het ultra-deftige Balneario Hotel.
        


        
          „Hallo, u daar!" riep een stem.
        


        
          Hij keek op naar een balkon, waar een gezette man van middelbare leeftijd stond; de man had een prachtig fluwelen kamerjasje aan.
        


        
          „Bedoelt u mij?"
        


        
          „Ja, u. Bent u een van de geïnterneerden?" vroeg hij, in uitstekend Frans. „Ja."
        


        
          „Speelt u of een van uw vrienden misschien toevallig bridge?"
        


        
          „Jazeker, ik speel wel eens bridge."
        


        
          „We komen liefhebbers tekort. Voelt u er iets voor om in te vallen?"
        


        
          „Waarom niet?"
        


        
          André voelde zich in de pracht en praal van het Balneario haveloos en weinig op zijn gemak toen hij zijn weg zocht naar de suite van de man. De vreemdeling stelde zich voor als Victor Thibaud, een Fransman die al ruim tien jaar zaken deed in Spanje. André maakte uit de luxe van de suite en de stenen in de ringen van monsieur Thibaud op dat die zaken van niet geringe omvang waren.
        


        
          Madame Thibaud, legde monsieur uit, bracht de meeste tijd in de modderbaden door en hij was voortdurend op zoek naar een bridge-partner.
        


        
          Een snobbistisch uitziend maar heel aardig meisje, misschien twintig jaar, kwam in paardrijkostuum de kamer binnen.
        


        
          „Mijn dochter, Nicole."
        


        
          Ze knikte vluchtig. „Ik ga naar de Valdez fokkerij, paps. Ze proberen een paar nieuwe stieren. Ik hoor dat er een paar prachtige dieren bij zijn."
        


        
          Terwijl André haar nakeek, vertelde monsieur Thibaud kortaf dat zijn dochter verloofd was met een lid van een belangrijke Spaanse bankiersfamilie.
        


        
          „En nou, jongeman, hoe speel jij?"
        


        
          „Gewoon," zei André, „redelijk."
        


        
          "Wij gaan een vaste ploeg vormen. Probeer me niet teveel geld te laten verliezen."
        


        
          Die avond in. het café EI Torito, de pleisterplaats van de Franse gevangenen, sprak André opgewonden met Jacques.

        


        
          „We zijn binnen," zei hij, „wat een bof, we zijn absoluut binnen. Mijn vader leerde me al bridgen nog voor ik kon lopen. We zijn vijf jaar achter elkaar districtskampioen geweest. Deze Spaanse idioten hier, Thibaud inbegrepen, kunnen er geen donder van, wat ik je brom."
        


        
          „Ik weet het niet," zei Jacques. „Ik bridge niet zo best."
        


        
          „Ik zal je alles leren wat je weten moet, plus een paar seintjes onder het bieden."
        


        
          „Mijn God, André, deze lieden zijn afschuwelijk rijk. Ze spelen minstens een peseta per punt. Dat kunnen wij ons niet veroorloven."
        


        
          „Verrek, na de eerste robber spelen we met hun geld. Wij hebben geld nodig, zij niet. God, ik zou best een fatsoenlijk maal lusten. Voor ik sterf nog één keer vlees eten. Kom op, laten we onder de jongens wat bij elkaar lappen zodat we iets hebben om in te zetten."
        


        
          „Het is waanzin, maar jij bent de baas hierin."
        


        
          Van toen af wonnen de twee charmante Fransen de rijke gasten van het Balneario voldoende geld af voor maaltijden, wat goedkope wijn, en wat kleren voor vijfentwintig lotgenoten in hun pension.
        


        
          Jacques Granville had het bijkomende genoegen een aantal dames te kunnen plezieren, van kamermeisjes tot enkelen van de vrouwen van de gasten.
        


        
          Maar André scheen, ondanks het aandringen van Jacques, voor deze extra-afleiding geen belangstelling te hebben. Hij speelde met één oog op de deur, wachtend tot de hooghartige Nicole haar entree zou maken. Eerst wisselden ze hoogstens een paar vinnige woordjes, maar geleidelijk aan begon ze te ontdooien.
        


        
          Vond ze hem wel aardig, of verveelden haar ouders haar alleen maar? Per slot van rekening zaten er in het hotel hoofdzakelijk oudere mensen. Er viel voor een jong meisje niet veel te beleven, en die haveloze Fransman van de andere kant van de stad had iets romantisch.
        


        
          Wat ook haar redenen mochten zijn, als André geruime tijd voor het spelletje bridge het hotel binnenkwam, dan wachtte zij hem op. Dan maakten ze nog even een wandelingetje doorde tuin. En Nicole, die meesterlijk kon flirten en plagen, paste haar talenten tot het uiterste toe.
        


        
          Jacques floot tussen de tanden terwijl hij de winst van die dag op de tafel verdeelde. André zat somber op de rand van zijn bed.
        


        
          „Wat een prachtig stuk had ik vanavond te pakken! Die schoft van een echtgenoot van haar kwam een uur eerder thuis dan verwacht werd. Ik werd bijna gesnapt. Moet je zien, ik scheurde die rotbroek van me aan de rozenstruiken onder haar raam."
        


        
          „Bof jij even dat haar kamer niet op de derde verdieping lag. Vandaag of morgen ga jij er nog eens aan. Je weet hoe jaloers Spaanse mannen zijn."
        


        
          „Ach wat! Zeg, kan ik buiten de jongens om hier een paar peseta's van afpakken? Ik moet een nieuwe broek hebben. Van deze is geen draad meer heel."
        


        
          „Natuurlijk, voor een broek wel. Maar je moet eens ophouden zo verdomd veel cadeautjes voor die wijven te kopen."
        


        
          „Maar ik ben stapelgek op al die vrouwen! Héla, André, waarom zit jij verdomme zo in de put?"
        


        
          „Ik geloof dat ik verliefd ben."
        


        
          „Is dat een reden om in de put te zitten? Mensen die verliefd zijn horen juist dolgelukkig te zijn. God, jij maakt er zo'n drama van. Doe niet zo vervelend, man. Op wie ben je verliefd?"
        


        
          „Nicole Thibaud."
        


        
          „Godallemachtig! Vrouwen zat en jij moet verkikkerd worden op dat pinnige kind!"
        


        
          „Zo is ze helemaal niet. Een beetje verwend misschien, maar..."
        


        
          Jacques dompelde zijn gezicht in de wasbak, plensde en proestte en wreef zich verwoed met een handdoek droog. Toen bewonderde hij zichzelf in de aan de muur gespijkerde metalen spiegel.
        


        
          „Das niet zo best, André. Ik ken dit soort meisjes. Alle vrouwen willen de baas over een man spelen, maar deze vreet je op."
        


        
          „Je praat nou net als mijn vader. Maar wat maakt het uit? Ze is stevig verloofd."
        


        
          „Dan bof je. Er is liefde in allerlei soorten, André. Sommige dingen die liefde worden genoemd hebben niets met liefde temaken. Wat een meisje als Nicole Thibaud voor liefde aanziet, is bezitten, volledig eigendom. Je gaat eraan kapot."
        


        
          André bleef doof voor zijn oudere, wijzere vriend. Hij maakte zijn veters los en liet zijn schoenen met een plof op de vloer vallen. „We moesten ze morgen maar eens laten winnen. Ik geloof dat we te hebzuchtig worden."
        


        
          Die morgen hoefde Jacques Granville echter niet meer te gaan bridgen voor de kost. Hij herkreeg zijn vrijheid en vertrok na een luidruchtig afscheid van zijn kameraden naar de Vrije Franse strijdkrachten van generaal Pierre La Croix.
        


        
          André bleef als enige van de drie vrienden achter, en hij verviel tot diepe neerslachtigheid.
        


        
          Er werd op de deur geklopt en André deed open. Voor hem stond Nicole Thibaud.
        


        
          „Hallo, André,"
        


        
          „Wat kom jij hier verdorie doen?"
        


        
          „Jou opzoeken. Vraag je me niet om binnen te komen?"
        


        
          „Het is hier niet bepaald het Balneario.,. nou ja, kom binnen."
        


        
          Ze bekeek de celachtige kamer waarin maar een paar goedkope meubeltjes stonden. De muren moesten nodig geverfd worden, de ramen hadden geen gordijnen, en het enige licht kwam van een petroleumlamp op tafel.
        


        
          „Je bent een hele tijd niet gekomen," zei ze.
        


        
          „Ik ben nogal van streek sinds Jacques wegging."
        


        
          „O, ik wist niet dat hij weg was. Paps vraagt of je vanavond komt bridgen. Er is geen telefoon hier dus..."
        


        
          „Ik was al van plan weer naar jullie toe te gaan. We raken door ons geld heen."
        


        
          „Mag jij me niet, André?"
        


        
          „In tegendeel."
        


        
          „Maar er zijn dingen aan me die je niet mag."
        


        
          „Ik ben niet in een positie om te zeggen of ik iets mag of niet mag. Ik heb geen cent en geen thuis. Bovendien ben jij verloofd."
        


        
          „O, dat. Ik was toch al lang van plan dat uit te maken."
        


        
          „Dat zou je verloofde misschien niet zo leuk vinden."
        


        
          „Da's dan jammer. Ik vind Spaanse mannen trouwens toch te heerszuchtig. Het was allemaal zo geregeld omdat het goed uitkwam voor de zaken van paps. Ik ga rebelleren."
        


        
          Ze kwam vlakbij hem staan zodat hij haar een ogenblik kon voelen en ruiken, en toen draaide ze zich met een vlugge beweging weer van hem weg. „Kom vanavond naar het hotel. Ik heb je gemist," zei ze, terwijl ze de deur op een kier opendeed.

        


        
          „Miste je me of verveelde je je?"
        


        
          „Mmmm, een beetje van allebei."
        


        
          André strekte over haar schouder heen zijn arm uit en duwde de deur dicht. „Je bent een heks en een plaaggeest," zei hij, terwijl hij haar handen vastgreep en achter haar rug klemde. Ze worstelde en probeerde te schoppen en te bijten. Hij hield haar stevig in bedwang.
        


        
          „Ik ga gillen!"
        


        
          Met zijn vrije hand gaf hij haar een klap in het gezicht en liet haar toen los. „Dat had iemand al veel eerder moeten doen."
        


        
          Nicole liet zich hijgend van woede tegen de muur vallen. Ze keek om zich heen, vond een paar blikken kroesen en borden om mee te gooien en gooide meters mis. Tranen van woede welden in haar ogen op.
        


        
          „Eruit," beval André zacht.
        


        
          Plotseling verdween haar woede en ze wankelde naar een stoel en ging zitten en liet haar hoofd hangen en schudde het en begon zachtjes te huilen. „Ik wil niet weggaan, André. Doe de deur op slot..."
        


        
          Ze lag in zijn armen en ze gaven zich hartstochtelijk over aan de liefde.
        


        
          „Ik heb nog nooit een man gehad. Wees alsjeblieft voorzichtig. .. alsjeblieft... alsjeblieft..."
        


        
          „Ik hou van je, Nicole."
        


        
          „Ik hou van je..."

          

        


        
          „Nou, blij dat je er weer bent, Devereaux. Ik heb sinds jij me in de steek hebt gelaten geen robber meer gewonnen. We zullen de Valencia's straks eens een lesje geven, wat? Hier, drink iets."
        


        
          „Dank u, monsieur Thibaud."
        


        
          „Montrichard, hè? Prachtige streek. Wat deed je eigenlijk precies, voor de oorlog?"
        


        
          „Ik was jongste jurist op het advocatenkantoor van mijn vader."
        


        
          „Oude familie? Op de voorgrond?"
        


        
          „Mijn vader, mijn grootvader, en mijn overgrootvader zijnallemaal burgemeester van Montrichard geweest. Een familie-verantwoordelijkheid die ik wel zal erven, vrees ik."
        


        
          „Nee maar, dat is interessant. Je familie heeft dus grote belangen in Montrichard?"
        


        
          „Inderdaad."
        


        
          „Land. Activa."

          „Ja."
        


        
          „En je opleiding?"
        


        
          „Ik maak iets op uit deze ondervraging, monsieur Thibaud. Misschien wilt u het me zeggen als ik gelijk heb."
        


        
          „Van man tot man?"

          „Ja."
        


        
          „Devereaux, mijn dochter ziet heel wat in jou. Ze heeft een moeilijk karakter... moeilijk! Erg wilskrachtig. Jongeman, stel jij belang in Nicole?"
        


        
          „Ja, meneer, dat doe ik zeker."
        


        
          „Dan zal ik openhartig zijn. Nicole beantwoordt je gevoelens, volledig. Ik ben in een positie om je hier uit te halen en je van de nodige papieren te voorzien. Ik zou voor mijn zaken in Madrid een jonge kerel als jij bent kunnen gebruiken, met je juridische opleiding en je talenkennis. Kijk, we doen internationale handel en..."
        


        
          „Nee maar, monsieur Thibaud, ik geloof dat u mij een voorstel doet..."
        


        
          „Nou ja, je wilt toch uit deze rotzooi komen, niet? Of ben je van plan hier te blijven hangen?"
        


        
          „Ik ben van plan voor Frankrijk te vechten. Goedendag, meneer."
        


        
          „Devereaux!"

          „Ja?"
        


        
          „Je bemoeit je niet meer met Nicole!"
        


        
          „Dat is haar zaak, meneer. Ze weet waar ik woon."
        


        
          Nicole stond aan de rand van het straatterras van het café El Torito, waar de mannen goedkope wijn dronken en over nieuws en geruchten zaten te praten met een vurigheid waartoe alleen Fransen in staat waren.
        


        
          „Tegen het eind van het jaar is heel Noord-Afrika in handen van La Croix!"
        


        
          „Let op mijn woorden. La Croix verplaatst zijn hoofdkwartiernaar Algerije, en dan moet je eens zien wat er met admiraal de St. Amertin gebeurt."
        


        
          „Weet ik nog zo net niet."
        


        
          „Nou, je weet toch dat de schoft liever een deel van de vloot in de lucht laat vliegen dan de schepen aan de geallieerden over te dragen."
        


        
          Nicole zag André zitten, eenentwintig, geestdriftig en op een bepaalde manier erg knap. Ze ving zijn blik op. Hij verontschuldigde zich en ze liepen zwijgend de straat uit die naar een landweg en een weiland voerde.
        


        
          „Ik kwam om afscheid te nemen," zei ze. „Paps neemt ons morgen mee terug naar Madrid."
        


        
          „Jammer."
        


        
          Ze barstte in tranen uit. „Ik dacht dat je zei dat je van me hield!"
        


        
          „Dat doe ik, Nicole."
        


        
          „En na wat we samen hebben gedaan, wees je het aanbod van paps af!"
        


        
          „Wat wij samen gedaan hebben is iets heel natuurlijks voor een man en een vrouw die naar elkaar verlangen. Wat je vaders aanbod betreft, ik vertik het om uitgepikt te worden als een fles wijn."
        


        
          „Nadat ik me aan je gegeven heb, laat je me schieten?"
        


        
          „Alleen maar tot ik mijn werk heb gedaan."
        


        
          „Wat voor werk? Je hebt geen werk."
        


        
          „Nicole. In Afrika zijn Fransen die het Franse uniform dragen en voor Frankrijk vechten. Jacques en Robert zijn daar bij ze. Deze oorlog gaat langs me heen. Zag je de mannen op het terras van El Torito? We leven allemaal maar voor één ding... om de eer van Frankrijk te redden."
        


        
          „Ik begrijp die onzin over eer niet, en die bloeddorstigheid."
        


        
          „Jij hebt het grootste deel van je leven in Spanje doorgebracht. Meestal spreek je met je ouders niet eens Frans."
        


        
          „Maar ik hou van je, André."
        


        
          „Liefde? Liefde is geven, niet nemen. Als je echt van me houdt, geef me dan mijn vrijheid en laat me mijn plicht doen."
        


        
          „O, God! Ik wil niet dat je weggaat!"
        


        
          „Toch ga ik, Nicole."
        


        
          „Er is dus geen keus?"
        


        
          „Voor mij niet."
        


        
          „Kom je ooit naar me terug?"

        


        
          „Ja, dat wil ik."
        


        
          „Ik... ik zal ervoor zorgen dat paps je vrijkoopt."
        


        
          „Nicole, probeer het te begrijpen."
        


        
          „Nee, dat kan ik niet. Maar neem me mee naar je kamer... nu meteenl"

          

        


        
          André kwam in Malaga aan, waar een aantal bevrijde gevangenen uit Miranda de Ebro in de stierenvechtersarena wachtten op transport.
        


        
          Hij scheepte zich in met een mengeling van opgetogenheid en droefheid, want zijn hart was vervuld van liefde voor Nicole.
        


        
          Operatie-Fakkel, de Brits-Amerikaanse landingen in Noord-Afrika, was langs de kust in volle gang en de twee gescheiden Franse strijdmachten waren in verwoede gevechten gewikkeld.
        


        
          De aankomst in Casablanca ging gepaard met een groots welkom van muziekkorpsen en troepen in het uniform van de spahi-cavalerie en het vreemdelingenlegioen.
        


        
          Tranen van vreugde stroomden de mannen langs de wangen toen ze eindelijk weer hun geliefde driekleur zagen en eindelijk weer de tonen van hun volkslied hoorden.
        


        
          André Devereaux was aangekomen in het bolwerk van admiraal de St. Amertin.
        


        
          

        


        
          6.
        


        
          Casablanca, sinds de eeuwwisseling een schepping van Frans inJperialisme, werd in november 1942 plotseling onder de aandacht van de wereld gestoten als centraal punt van het invasieplan-Fakkel, en later als ontmoetingsplaats voor de hoogste geallieerde leiders.
        


        
          De rijke Europese handelaren woonden in luxe langs de brede en eindeloze boulevards die de nu zo belangrijke haven omringden. Verpauperde moslims en joden zetten hun armoedige bestaan voort in hun ellendige medina's en mellahs.
        


        
          Casablanca bruiste van pas aangekomen, nog niet aan beproevingen blootgestelde Amerikaanse troepen in een bonte mengeling met de Franse matrozen, de koloniale infanterie, en de spahi-cavalerie.
        


        
          Binnen de ommuurde stad Bous Bir vochten vijfduizend vakkundige prostituées en lenige buikdanseressen op de oudste wijze om de stroom soldatengeld.
        


        
          Maar in alle Franse Noordafrikaanse koloniën en in het hele Nabije Oosten woedde een fel intern conflict. De garnizoenen van een slordige honderdduizend Fransen en kolonialen behoorden grotendeels tot de Vichy-regering, de collaborateurs van Nazi-Duitsland.
        


        
          Pierre La Croix en zijn Vrije Fransen hadden onder generaal Leclerc een reeks klapperpistool-invasies en expedities uitgevoerd om Vichy de Franse bezittingen afhandig te maken.
        


        
          Te beginnen met een landing in Kameroen, in 1940, had La Croix het ene gebied na het andere voor Strijdend Frankrijk veroverd: Gabon, Frans Equatoriaal Afrika, Chad, Ubangi. Toen schaarden Tahiti en Nieuw Caledonië zich eveneens aan de zijde van La Croix, gevolgd door Pondicherry en de Franse bezittingen in India.
        


        
          Uit vrees voor een invasie door de Japanners landden de Britten in Madagaskar, en daarop voegde ook dat land zich bij de groeiende strijdmacht van Vrij Frankrijk. Nu verklaarden ook Senegal, Frans Guinée, de Ivoorkust, Dahomey, Nigerië, Frans Oost-Afrika en, in West-Indië, Guadeloupe en Martinique, zich allemaal voor Strijdend Frankrijk.
        


        
          De Vrije Fransen trokken samen met de Britten ten strijde in de Ethiopische veldtocht en maakten kennis met de bittere smaak van bloed door bij Bir Hacheim in Libye glorieuze geschiedenis te schrijven in heldhaftige gevechten tegen de aanvallen van Rommel.
        


        
          Als een van de grote paradoxen van de oorlog bleef de Verenigde Staten vasthouden aan de erkenning van Vichy-Frankrijk, ondanks Pétains collaboratie met Duitsland, en de Vichy-garnizoenen behielden vaste voet in Marokko, Tunesië, en Algerije.
        


        
          Toen met Operatie-Fakkel de invasie van Noord-Afrika begon, zagen de Duitsers zich gedwongen iets terug te doen door heel Frankrijk te bezetten en de Vichy-regering te degraderen tot marionetten. Vichy was praktisch machteloos.
        


        
          Nu ging het dus om de Vichy-garnizoenen. De Amerikaanse paradox werd nog beschamender toen Vichy-admiraal de St. Amertin door de Amerikanen werd aangewezen als hun commandant van de voormalige Vichy-troepen.
        


        
          Pierre La Croix en Strijdend Frankrijk pareerden dit door in het voorjaar van 1943 hun hoofdkwartier en een schijnregering in Algerije te vestigen. Van hier uit bleef hij hameren op zijn eisen om erkenning, het recht van Frankrijk om te vechten, het samensmelten van zijn troepen met die van de garnizoenen en de vorming van een gezamenlijk nationaal bestuur.

        


        
          Vrij Frankrijk was uitermate onpopulair, want de Arabische sympathieën gingen in grote meerderheid uit naar Duitsland en de As. De Franse kolonisten wilden een status-quo handhaven en de geest van Vichy voortzetten en voelden er niets voor om door samengaan met Vrij Frankrijk in de oorlog te worden meegesleurd. De grote uitzondering vormden de Franse joodse bevolkingsgroepen die Vrij Frankrijk steunden op grond van hun persoonlijk verlangen naar strijd tegen de Duitsers.
        


        
          Kamp Boulhot lag halverwege tussen Casablanca en Rabat, vijfenveertig kilometer landinwaarts van zee, en herbergde een verzameling Franse en Marokkaanse soldaten van traditionele koloniale eenheden.
        


        
          André Devereaux, die van jongsaf had paardgereden, verzocht dienstneming bij een spahi-regiment. De spahi's vormden een kleurige ruitergroep, met hun vlammendrode capes en diep-glanzende laarzen en lichtblauwe kepi's met de sikkel en ster van Marokko.
        


        
          Maar zij behoorden tot de ex-Vichy strijdkrachten van admiraal de St. Amertin, en werden door de Amerikanen als paradesoldaten ver van het kanongebulder gehouden.
        


        
          In de weken die volgden ontving André brieven van Jacques Granville en Robert Proust, die bij La Croix in Algerije zaten. Nu hij de 'situatie akelig duidelijk voor zich zag, zocht André contact met mannen van La Croix die zich onder de troepen van De St. Amertin hadden gemengd om voor Strijdend Frankrijk te ronselen.
        


        
          „L'Auberge de la Forêt" lag even voorbij de ingang van het kamp te midden van jasmijnstruiken en het kleurengewemel van de Franse koloniale uniformen.
        


        
          Kapitein Dupont zocht voor zichzelf en André een rustig tafeltje en bestelde dikke, zoete koffie. De ronselaar voor La Croix stelde André een aantal vragen.
        


        
          „Dit oord stinkt naar Vichy, kapitein," zei André. „Al die tijd dat we worstelden om hier te komen, heb ik nooit geloofd dat het zo zou zijn. Het zijn toch Fransen. Ze moeten toch zeker voor Frankrijk vechten."

        


        
          De kapitein schudde langzaam zijn hoofd. „Zo gaat het niet,"
        


        
          „Ik begrijp niet," vervolgde André, „waarom de Amerikanen de garnizoenen onder bevel van een Vichy-officier hebben gesteld, of waarom ze ons met alle geweld van het front willen weghouden of waarom ze zo wachten met erkenning van Vrij Frankrijk."
        


        
          „Ze willen niet dat wij meevechten," zei Dupont, „of dat de koloniën zich aaneensluiten, omdat ze willen voorkomen dat wij straks kunnen meepraten aan de vredestafel."
        


        
          „Waarom haten de Amerikanen ons in godsnaam zo?"
        


        
          „Roosevelt heeft het Frankrijk nooit vergeven dat het zo'n slappe houding in de koude oorlog aannam, maar rustig niks deed toen Polen werd aangevallen en ons vervolgens door de Duitsers liet vermorzelen. Hij heeft het gevoel dat Frankrijk onmachtig is voor enig leiderschap in Europa en wil ons tot een tweederangsmogendheid degraderen. Alleen Pierre La Croix en een handjevol Vrije Fransen staan de plannen van de Verenigde Staten in de weg."
        


        
          „Ik moet me bij Vrij Frankrijk aansluiten," riep André uit. „Ik moet naar Algerije zien te komen. Wilt u me helpen?"
        


        
          „Wacht tot je verlof hebt, en knijp er dan tussenuit. Ik zal ze in Algerije over je inlichten."
        


        
          De taaie, koppige oude kolonialen verfoeiden de fiere jongelieden onder hun troepen die ernaar snakten om voor Vrij Frankrijk te vechten. André werd het mikpunt van speciale bestraffing en vernedering. Hij kreeg de smerigste karweitjes op te knappen en geen middel werd gespaard om zijn geestkracht te breken. Hij was als gevolg van ruwe behandeling in een toestand van voortdurende uitputting. Op de een of andere manier slaagde hij erin het allemaal te verduren.
        


        
          Tenslotte liet zijn commandant hem, onder een doorzichtig voorwendsel, de onmenselijkste van alle straffen ondergaan — de tombe au. André werd gedwongen om onder de verzengende woestijnzon een ondiepe grafkuil te graven en er toen in te gaan liggen. Er werd een dekzeil over de kuil gelegd. Hij kreeg geeneten of water en mocht er pas uitkomen als hij om genade zou smeken.
        


        
          André lag dertien zonne-uren in de tombeau te bakken, en vroor gedurende de nacht halfdood. De marteling duurde nog een gloeiende dag voort. Ondanks de kwellingen hield hij de lippen stijf opeengeklemd. Hij uitte geen smeekbede, tot zich op de derde dag een genadige bewusteloosheid over hem ontfermde.
        


        
          Toen het dekzeil was opgelicht, werd hij naar het hospitaal gebracht. De jaren van vlucht, gevangenis en honger hadden hun tol geëist. Hij was een doodzieke jongeman die lange tijd verpleegd moest worden.
        


        
          Aan het eind van zijn verblijf in het ziekenhuis kreeg hij een kort verlof. Met zijn verlofpapieren in de hand stapte André Devereaux op een trein en vluchtte naar Algerije.
        


        
          Eindelijk arriveerde hij bij het hoofdkwartier van Strijdend Frankrijk.
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          Algiers rees uit zee op, over kilometers lengte de baai omklemmend, in verblindend witte terrassen hoog opklimmend tegen de steile heuvels. Van de Kasba met haar befaamde slechte reuk en kronkelige steegjes liep de stad omlaag naar de brede boulevards die de haven overheersten, omzoomd met regeringsgebouwen, pleinen en hotels, om dan weer op te klimmen naar de universiteit die nu de zetel was van Strijdend Frankrijk in ballingschap.
        


        
          André vervoegde zich meteen bij het Arabische Bruce Paleis waar het hoofdkantoor van de centrale inlichtingendienst gevestigd was.
        


        
          „We hebben u verwacht," zo werd hij begroet.
        


        
          Op het kantoor, bemand door een samenraapsel van mannen van de voormalige militaire inlichtingendienst, werd hij grondig ondervraagd alvorens hem tijdelijke papieren werden verstrekt ten teken dat hij nu tot de Vrije Fransen behoorde.
        


        
          André was nog steeds aan ongeloof ten prooi toen hij het gebouw verliet.
        


        
          „André! André!"
        


        
          „Robert!"

        


        
          De vrienden omhelsden elkaar en sloegen eikaars ruggen rauw.
        


        
          „Ik heb Jacques opgebeld. Hij wacht op ons in het Aletti Hotel."
        


        
          André klopte liefkozend met zijn hand op de jeep die voorzien was van het embleem van de Vrije Fransen, het Lotharingse kruis. Robert stuurde de jeep heuvelafwaarts, almaar druk babbelend in een poging om in enkele ogenblikken alles te vertellen.
        


        
          Hij was benoemd tot chef westelijk halfrond van de inlichtingendienst die van de grond af werd opgebouwd. Jacques Granville had het nog verder geschopt: hij was benoemd tot een der verbindingsofficieren van Pierre La Croix.
        


        
          Terwijl ze omlaag stoven naar de haven, haalde André een paar keer diep, heel diep adem. „O, God, wat is dit machtig!"
        


        
          „Maak je niet teveel illusies. Het barst hier van Vichy-kerels, en we liggen overhoop met de Amerikanen. De enige werkelijke steun die we hier hebben komt van de joden."
        


        
          Jacques Granville zag er schitterend uit in zijn uniform. Ze begroetten elkaar allerhartelijkst, en ze gingen gedrieën naar het Oasis Restaurant, een grote eetgelegenheid op het open terras op de tweede verdieping van het Aletti Hotel. Een poosje praatten ze allemaal tegelijk totdat Jacques daar een eind aan maakte. „Nou, zal ik je nou es een nieuwtje vertellen?" vroeg hij. „Hou je vast, André. Morgen heb jij een gesprek met de generaal."
        


        
          „La Croix?"
        


        
          „Ja!"
        


        
          „Maar... maar..."
        


        
          „Niks maar. Ik heb hem verteld dat jij de schranderste knaap van het hele Loire-dal was, en dat je de ziel was van de verzetsgroep. Dit is je grote kans. We zitten te gillen om mensen en alles kan."
        


        
          „Zeg me niet dat ik droom!"
        


        
          „Dit vraagt om champagne," zei Robert.
        


        
          „Er is nog een verrassing."
        


        
          „Ik kan er niet meer verdragen."
        


        
          „Deze verdraag je best."
        


        
          De champagne kwam terwijl André terugdacht aan zijn leven bij de spahi's. Ze hieven hun glazen op. Hij keek over het terrasen sprong overeind. „Nicole!" fluisterde hij. „Nicole!"
        


        
          „André!"
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          André was nog zo vol van de vermoeiende gloed van de liefde dat hij niets hoorde van het gebabbel van Jacques en Robert terwijl ze de heuvel opgingen naar de Villa Capucines, residentie en bureau van generaal Pierre La Croix. Op de nabijgelegen Fromentin Heuvel stond de meisjesschool, nu de zetel van de Vrije Franse Regering.
        


        
          Toen ze de bescheiden villa betraden, bespeurde André de bijna gewijde sfeer van dit gebouw waar allerlei mensen in zwijgende haast dooreen liepen.
        


        
          Jacques en Robert liepen in de wachtkamer heen en weer, om beurten naar André terugkomend om hem moed in te fluisteren terwijl de nerveuze parade in en uit het heiligdom van de generaal voortging. Toen klonk dreunend door de dunne wanden de stem van Pierre La Croix.
        


        
          „De vuile schoftenl Zeg die ellendelingen dat ze doen wat er van hun wordt verwacht anders hak ik ze de kloten af!"
        


        
          En dat was, zonder formaliteiten, André's kennismaking met Pierre La Croix.
        


        
          De stem daarbinnen ging voort sappige kazernetaal uit te brullen, zo grof dat zelfs Jacques Granville ervan bloosde.
        


        
          „Hij drukt zich nogal kleurig uit," grapte Robert.
        


        
          De mannen tot wie La Croix' uitbarsting gericht was geweest, snelden diens kamer uit. De ene zag lijkbleek, de andere vuurrood.
        


        
          André's handen waren klam en zijn mond kurkdroog toen ze werden binnengeroepen.
        


        
          Pierre La Croix, de eenling van het Franse militaire gezag, zat kaarsrechtop in een rijkgebeeldhouwde stoel achter een met papieren bezaaide barok bureau. Een driekleur met het Lotha-ringse kruis hing aan de wand achter hem. Hij stond niet op en glimlachte niet en groette niet toen het drietal op zijn bureau toeliep en in de houding ging staan.
        


        
          La Croix tuurde met bijziende ogen naar André.
        


        
          „Ga zitten, heren," zei hij op de manier van een koning dieaudiëntie verleent. Een secretaris legde snel André's dossier voor hem neer. Hij keek het vluchtig door en keek op.
        


        
          „Wat hebt u te zeggen, Devereaux?"
        


        
          „Ik ben de zaak van Strijdend Frankrijk toegewijd. Ik heb een lange reis achter de rug en het is mijn bedoeling om te tonen wat ik waard ben."
        


        
          „Frankrijk verwacht niets minder dan deze toewijding," zei de generaal. „Ik deel u in bij mijn inlichtingendienst. Proust hier zal u wegwijs maken."
        


        
          „Dank u, generaal,"
        


        
          „Frankrijk heet u welkom. Dat is alles, heren."
        


        
          Buiten de villa kwamen ze tot hun positieven terwijl Robert lang en flink André de hand schudde.
        


        
          „Nou? Wat vind je van hem?" vroeg Jacques.
        


        
          „Ik heb nog nooit iemand ontmoet als hij."
        


        
          „Hij is Frankrijk," antwoordde Jacques eenvoudig.
        


        
          André deelde een werkkamer met Robert Proust in een villa aan de Rue Edouard Cat, waar hij zich met vuur aan zijn taak wijdde en alles deed om de eisen van de generaal te vervullen. Hij toonde zich zo goed in het inlichtingenwerk thuis dat hij snel opklom tot de speciale functie van „Chargé de Mission" en een van de persoonlijke adviseurs van de generaal werd.
        


        
          André Devereaux, nog steeds voorin de twintig, ging volledig op in de strijd van Vrij Frankrijk, vol niet-aflatende bewondering voor Pierre La Croix die in staat was om zijn grote bondgenoten te tarten alsof hij vijftig divisies onder zijn bevel had inplaats van een handjevol regimenten.
        


        
          Maar André's bewondering was niet onbegrensd, zoals die van Robert en Jacques. Zijn bewondering werd getemperd door de vrees dat als La Croix op een dag aan de macht kwam, diens aard van sterke-man tot ondemocratische dingen kon leiden. Bovendien was La Croix' honger naar macht een manie die door minder gewetensvolle lieden van. zijn staf gemakkelijk in bepaalde banen kon worden geleid.
        


        
          Doordat hij inzage had in uiterst geheime documenten was André bij machte zich een beeld te vormen van alle worstelingen en goochelarij van La Croix uit naam van Frankrijk.
        


        
          Vrij Frankrijk was door de Anglo-Amerikanen buitengesloten van alle beslissingen op hoog niveau bij de militaire en politiekeplannen. Ontelbare documenten schenen de vrees van La Croix te vertolken dat de Britten erop uit waren de plaats van Frankrijk in te nemen als de dominerende macht in diverse gebieden van het Midden Oosten die van oudsher tot de Franse invloedssfeer behoorden.
        


        
          In de beginfasen van de oorlog gaf Churchill voortdurend aan de druk van Roosevelt toe door de Vrije Fransen niet te bewapenen en niet te laten meevechten in geallieerde campagnes. Tenslotte dreigde La Croix grofweg een Franse divisie naar het oostelijke front te sturen om daar zij aan zij met de Russen tegen Duitsland te gaan vechten. Pas toen was La Croix in staat een grote militaire rol te spelen.
        


        
          Zijn pijnlijkste vernedering kwam toen de trotse Fransman door de Amerikaanse president naar Casablanca genood werd. La Croix en zijn staf werden in Casablanca koel ontvangen, zonder militaire eer. Hier, in deze Franse bezitting, werden ze gehuisvest in met prikkeldraad omgeven kwartieren, onder bewaking van gewapende Amerikaanse militairen. De Amerikaanse president beval La Croix kortaf zijn strijdmacht onder het opperbevel van admiraal de St. Amertin te plaatsen.
        


        
          Maar zelfs met Amerikaanse ruggesteun was admiraal de St. Amertin geen partij voor de keiharde Pierre La Croix die hem in elke zet te slim af was. La Croix splitste zijn strijdkrachten van hem af en bracht gebied na gebied aan de zijde van Strijdend Frankrijk. En toen er onderhandelingen werden geopend voor een samengaan en een nationale raad, stond het van tevoren vast dat La Croix daar als opperste leider uit te voorschijn zou komen. La Croix' voorsprong was voor een niet gering deel te danken aan de schitterende inlichtingendienst die hij opbouwde en waarvan de jonge Devereaux een der leidende krachten was. De mensen van La Croix schenen op iedere Anglo-Amerikaanse zet tegen hem een tactisch-profijtelijk antwoord te hebben.
        


        
          Ondanks de gebiedsgroei van Vrij Frankrijk bleef Amerika tegen erkenning gekant. Pierre La Croix had in Washington geen ambassade, alleen een gezantschap.
        


        
          Toen kreeg André Devereaux bewijzen in handen van Amerikaanse plannen om Frankrijk te „bezetten". Gewapend met dit bewijsmateriaal vroeg hij onmiddellijk een dringend gesprek met de generaal aan en haastte zich naar de Villa Capucines.
        


        
          „Generaal," zei André, „we hebben hier het bewijs, in hun eigen dagorders, dat het de bedoeling van de Verenigde Staten is om in Frankrijk een Amerikaans militair bestuur in te stellen, in veel opzichten gelijk aan de manier waarop ze veroverd Duitsland zullen bezetten."
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          „Voel eens," zei Nicole, terwijl ze de hand van André op haar buik drukte. „De baby gaat vandaag als een wilde tekeer."
        


        
          André kuste haar op de wang en liefkoosde haar terwijl ze samen het balkonnetje op liepen om naar de zonsondergang te kijken. Nicole begon een beetje waggelend te lopen nu ze snel zwaarder werd. Hij was opgetogen over het wonder van dit alles en hoopte dat ze het ene kind na het andere zouden krijgen.
        


        
          Even later raakte hij in gepeins verzonken.
        


        
          „Ik heb een prachtige lamsbout op de kop getikt. Ik ga hem op jouw lievelingsmanier klaarmaken."
        


        
          André hoorde haar niet.
        


        
          „Het is altijd net een feest als jij thuiskomt om te eten."
        


        
          „De generaal was razend vandaag. Ik heb hem nog nooit in zo'n slechte bui gezien."
        


        
          Nicole gaf niet direct antwoord, maar haar teleurstelling was merkbaar. „Lieverd, dit is na zo lange tijd de eerste avond dat we weer eens samen naar een zonsondergang kunnen kijken. Laten we vanavond nou eens niet over hem of Vrij Frankrijk of de oorlog of wat ook praten, maar alleen over ons. Ik ben gisteren bij de dokter geweest. Hij zegt dat het nog steeds helemaal geen kwaad kan om iets aan de liefde te doen."
        


        
          „Je hebt geen idee hoe ernstig de situatie is geworden. Als de Amerikanen doorgaan met hun plannen om ons als een verslagen vijand te behandelen en..."
        


        
          „La Croix," bitste ze. „La Croixl 's Morgens, 's middags, 's avonds, La Croix!"
        


        
          „Nicole, zonder de generaal wordt Frankrijk na de oorlog gereduceerd tot een marionettenstaat. De invasie op het vasteland staat nu gauw voor de deur. Dat gebeurt in het voorjaar of in de zomer van dit jaar. We hebben nog maar een paar maanden..."
        


        
          „In godsnaam, André! Lieveling, ik heb geduld gehad, ikheb geprobeerd begrip op te brengen. Maar we zijn nu zeven maanden getrouwd. Besef je wel hoe weinig nachten je thuis geweest bent voor meer dan hooguit zes uurtjes slaap? Je bent meestal zo moe dat ik je moet helpen met uitkleden."
        


        
          „Nicole, we hebben afgesproken dat we hierover nooit ruzie zouden maken."
        


        
          Ze draaide zich om en waggelde de kleine kamer in die hun slaapkamer, keuken en zitkamer tegelijk was. Ze bleef met haar rug naar hem toe staan, met niets ziende ogen starend naar een aan de wand geprikt borduurwerkje dat ze in een Arabische bazar gekocht had. „Soms voel ik me gewoon een vreemde hier. En ik zit al die uren die ik alleen ben, en dat is meestal, maar te denken dat jij helemaal niet blij bent dat ik uit Spanje ben weggerend om naar jou toe te komen."
        


        
          „Nicole, je weet hoe ik van je hou. Hoe kun je dat zeggen?"
        


        
          „Je schijnt nooit tijd voor mij te hebben."
        


        
          „We zijn in oorlog."
        


        
          „Oorlog! Spreek dat woord nooit meer uit!"
        


        
          „Nicole... Nicole... ik heb de Duitsers niet gevraagd Frankrijk binnen te vallen." Hij kwam achter haar staan, bang om te zeggen wat hij nu zeggen moest. „Ik ben vanavond vroeg thuisgekomen om te pakken. Ik ga morgen met de generaal naar Londen."
        


        
          Nicole draaide zich om en hief langzaam, met een glazige blik, haar ogen naar hem op. „Je laat me alleen — nu?"
        


        
          „Ik geef generaal La Croix geen bevelen. Hij geeft ze mij."
        


        
          „Je laat me alleen!"
        


        
          „Je bent niet alleen, lieveling. We hebben tientallen vrienden in Algiers. De dokter en het ziekenhuis is uitstekend."
        


        
          Nicole nam een plumeau op en begon zenuwachtig door de kamer te dwalen, schilderijlijsten afstoffend, een overmatig keurige kamer nog keuriger makend. André bleef in wanhopig zwijgen staan.
        


        
          „Je wilt van me af," zei ze.
        


        
          „Ik denk er niet aan."
        


        
          „Doe dan iets aan die rotbaan van je. Je zei dat we vrienden hebben. Goed, gebruik ze dan. Zorg dat je ergens een baan krijgt waar we een paar maanden bij elkaar kunnen zijn. Dat is in Algiers geen zonde. Bijna iedereen haat Pierre La Croix omdat-ie ze tegen hun wil in een oorlog sleurt."
        


        
          „Eerlijk gezegd," zei André met berustend vlakke stem, „heb ik al om overplaatsing gevraagd."

        


        
          Nicole hield op met stof afnemen. „Daar wist ik niets van."
        


        
          „Mijn verzoek is afgewezen. Ik vroeg om indeling bij een eenheid te velde."
        


        
          Ze greep een bord van de tafel. De lamsbout op het fornuis begon te schroeien. Ze wilde het bord naar hem toegooien maar het gleed uit haar hand en viel op de vloer in scherven. „Hoe lang blijf je weg, André?"
        


        
          „Ik weet het niet. Ik kan beter maar gauw gaan pakken."
        


        
          De DeHavilland Dove van generaal Pierre La Croix steeg stampend in de tegenwind op van het vliegveld Maison Blanche. De kust van Noord-Afrika verdween in de ochtendmist. Generaal La Croix zat te werken aan een kaarttafeltje, documenten doorbladerend, aantekeningen makend voor zijn komende toespraak. Kapitein Robert Proust kwam door het gangpad aanlopen, bleef bij het tafeltje van de generaal staan en sprak hem eerbiedig aan om hem in te lichten over het vliegplan en het verloop van de vlucht, Pierre La Croix keek even op en knikte zonder iets te zeggen.
        


        
          André liep naar voren en ging naast Jacques Granville zitten,
        


        
          Jacques legde zijn papieren opzij. „Ruzie met Nicole?"
        


        
          „Hoe weet jij dat?"
        


        
          „Voor een inlichtingenman hou jij je gezicht niet effen genoeg, Trouwens, Nicole kennende zat het erin. Er moest gisteravond wel ruzie komen."
        


        
          „Wel verdomme, Jacques. Ze is zwanger en zit alleen in een vreemde stad. Wie kan het haar kwalijk nemen?"
        


        
          „Kwalijk nemen? Ze zou je voeten moeten kussen voor het voorrecht om je iedere avond een paar uur te zien. We zitten midden in een oorlog. Hoeveel miljoenen vrouwen moeten het niet zonder hun man stellen? Ze is volmaakt onredelijk."
        


        
          „Op de een of andere manier," antwoordde André, „vereenzelvigt ze zich niet met de oorlog. Als het allemaal voorbij is en we wat meer tijd voor elkaar hebben, verandert ze wel."
        


        
          Jacques glimlachte en klopte zijn vriend op de schouder. „Je bent een volmaakte La Croix-officier. Vreemd hoe een man op vele gebieden zo wijs kan zijn, en toch op één punt zo blind."
        


        
          „Hoezo blind?"
        


        
          „De illusie dat Nicole zal veranderen. En de verdere illusie dat jijzelf zal veranderen. Nu zijn alle uren die je aan je werk besteed gerechtvaardigd. Het is oorlog en je bent soldaat. Maar je zal diezelfde uren later ook aan je werk blijven besteden, hetzij uit vrije verkiezing, hetzij uit ingeboren plichtsgevoel."

        


        
          Plotseling hoorden ze heftige kreten boven het motorlawaai uit. Generaal La Croix had kennelijk iets ontdekt wat zijn ongenoegen opwekte, en een stuk of zes officieren sprongen op en kwamen om de generaal heenstaan.
        


        
          „Onze leider roept," zei Jacques. „Vooruit, zit nou maar niet over Nicole in. Als we terugkomen vindt je haar in Algiers, dikker dan ooit."
        


        
          „O nee," zei André, terwijl hij opstond om gehoor te geven aan de oproep van de generaal. „Ze is naar Spanje gegaan om tot het einde van de oorlog bij haar ouders te blijven."
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          Albert Hall, Londen, februari 1944.
        


        
          

          Een menigte Fransen in ballingschap nam in hooggestemde verwachting iedere beschikbare stoel in beslag. Buiten op straat dromden er nog duizenden om de luidsprekers. Binnen, in de grote zaal, waren de balkons gedrapeerd met rood, wit en blauw. Tegen het achterdoek op het toneel stond een reusachtig Lotharings kruis, met de vlammende woorden Vrij Frankrijk. Overal gegons van zenuwachtig gespannen stemmen.
        


        
          Een konvooi stafwagens baande zich langzaam een weg door de menigte. De mensen in de Albert Hall hoorden buiten het gebrul aanzwellen en iedereen in de zaal stond op.
        


        
          Pierre La Croix, die niets naliet om herkend te worden, liep langzaam naar de ingang, kaarsrecht, een reus die boven zijn landgenoten uittorende. Hij beantwoordde de ovaties met een pausachtig handgebaar. Achter hem volgde een groep officieren van de Vrije Franse strijdmacht op eerbiedige afstand.
        


        
          Tegen de tijd dat generaal La Croix zijn langzame, welberekende wandeling tot in de zaal voltooid had, hingen de aanwezigen over de balkons en stonden op hun stoelen om een blik van hem op te vangen. Hij liep langzaam door het middenpad, terwijl hij zich nu en dan door uitgestrekte handen tot staan liet brengen en de toejuichingen liet aanzwellen tot een crescendo dat de zaal op haar grondvesten deed trillen.
        


        
          Op het toneel werd hij omringd door zijn militaire en politieke adviseurs en een verzameling Franse en buitenlandse beroemdheden.
        


        
          Er viel een stilte.
        


        
          Er werden toespraken gehouden.
        


        
          En toen, het grote moment. Hij werd met schallende volzinnen aangekondigd en toen hij zich naar het spreekgestoelte begaf verhieven alle aanwezigen zich van hun zetels. De ovatie hield aan terwijl de grote Pierre La Croix op zijn gehoor neerkeek, tot eindelijk zijn ontzagwekkende gestalte de menigte tot stilte dwong.
        


        
          André Devereaux bekeek het optreden van La Croix met een mengeling van bewondering en angst, want diep in hem was de ernstige ontnuchtering al begonnen. Ja, hij wist dat Pierre La Croix nu Frankrijk was en dat zonder hem de kans op zelfbeslissing en een terugkeer naar de vroegere grootheid klein zou zijn. Maar uiteindelijk was Frankrijk Frankrijk. En het was dat uiteindelijke dat André bezorgd maakte. Tot in iedere vezel van zijn lichaam had Pierre La Croix de „glorie" ingedronken.
        


        
          „Zonen en dochteren van Moeder Frankrijk," zo begon La Croix, „wij zijn hier bijeen om de wereld de boodschap van Vrij Frankrijk en de boodschap van Pierre La Croix te verkondigen. La Croix," riep hij uit, „heeft in de zaak van de nationale eer het gezag van Frankrijk op zich genomen. Hij heeft het verslagen moederland verlaten en is uit het moeras van de nederlaag naar de top van de berg geklommen. La Croix zal niet omlaag komen eer ons geliefde Frankrijk vrij isi"
        


        
          Ze waren gebiologeerd door zijn fenomenale gezagsuitstra-ling. La Croix had ze in zijn hand als een man die massa-hypnose beoefent. Er waren maar enkelen, zoals André Devereaux, die verkilden bij de klank van onverheelde demagogie. Achter het dreigement van Pierre La Croix ratelden de woorden van een man die dictator zou zijn.
        


        
          „Frankrijk is vernederd... onteerd... tegengewerkt... erkenning onthouden... verraden door degenen die zich notabene onze bondgenoten noemen. Maar! Zolang Pierre La Croixleeft, zolang Pierre La Croix de last van het gevallen Frankrijk torst... zullen wij niet ten onder gaan. Dat is mijn boodschap."
        


        
          Buiten op straat en over de clandestiene radiotoestellen in heel Frankrijk hoorden miljoenen zijn woorden. Uit naam van nationale verlossing schenen ze allemaal klaar te staan om zich over te geven aan deze ene, onbevreesde man.
        


        
          „Wie is La Croix? Hij is de man die onvermoeid vecht uit naam van Frankrijk. Hij heeft buiten het verslagen moederland Fransen verenigd. Hoort goed wat ik zeg. Geen macht ter wereld zal achter onze ruggen om het lot van Frankrijk bepalen. Geen macht ter wereld zal besluiten nemen over de toekomst van Frankrijk zonder de goedkeuring van Frankrijk! Frankrijk zal zelf beslissen wat haar lot en bestemming zal zijn!"
        


        
          Opnieuw verrezen de mensen van hun stoelen.
        


        
          „Lang leve Frankrijk!"
        


        
          „Lang leve La Croix!"
        


        
          Hij negeerde de golf van ontroering die de zaal overspoelde, de bewondering en hulde aanvaardend als iets normaals dat hem rechtens toekwam. Kalm nam hij een teugje water uit zijn glas en vervolgde:
        


        
          ,,Ik zeg tegen onze machtigste bondgenoot, ik betreur uw eerzucht om na deze oorlog de wereld te beheersen. Ik betreur uw onbeschaamdheid en brutaliteit en uw hebzuchtige begeerte om de oude beschavingen van Europa uw wil op te leggen. Voor deze oorlog voorbij is zal het bloed van Fransen in de voorste linies van het slagveld Frankrijks souvereine rechten hebben gevestigd."
        


        
          Zijn stem daalde tot een bevend gefluister. „Ik ween om de mannen die sterven voor Frankrijk. Maar mijn hart barst ook van trots. En ik zal nooit zwijgen tegenover mannen die samenzweren tegen mijn gevallen moederland."
        


        
          Er werd gehuild en gekrijst en gestampt en gejuicht. La Croix strekte zijn handen uit om stilte als een Christusfiguur die de wateren dwingt zich te scheiden.
        


        
          „Ik open mijn armen voor admiraal de St. Amertin! Ondanks de zonde van Vichy, vergeef ik hem! Maar er is slechts één Frankrijk! Vrij Frankrijk! Schaart u bij ons!"
        


        
          „Leve Frankrijk!" riep hij over de hysterie in de Albert Hall heen. „Wij zullen Frankrijk bevrijden! We zullen de verradersstraffen! En zo waarlijke helpe mij God! Wij zullen onze onstuitbare mars naar onze grote bestemming hervatten!"
        


        
          „La Croix!"
        


        
          „La Croix!"
        


        
          „La Croix!"
        


        
          André Devereaux voelde verbijsterd een golf van angst door zich heentrekken.
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          Na zijn vernietigende toespraak in de Albert Hall sloten Pierre La Croix en zijn staf zich op in hun Londense hoofdkwartier in Carlton Garden om de Anglo-Amerikanen gelegenheid te geven zijn woorden te verwerken en zich in het geheugen te griffen wat hij gezegd had.
        


        
          Twee dagen later vroeg de Sovjet-ambassadeur in Engeland, Igor Luvetka, een onderhoud aan. Hij kwam in Carlton Garden aan in gezelschap van „Villard", een hoge functionaris van de Franse communistische partij die naar Engeland was overgebracht. Daarnaast was „Villard" een van de leiders van de F FI, de ondergrondse strijdmacht in bezet Frankrijk. De communistische vleugel van de FFI was groot en machtig en vocht in de voorste gelederen van de Franse verzetsbeweging.
        


        
          Pierre La Croix ontbood enkele leden van zijn naaste staf, onder wie Robert Proust en André Devereaux, toen hij hof hield voor ambassadeur Luvetka en „Villard".
        


        
          Er werden beleefdheden uitgewisseld. Er werden een paar vluchtige vragen gesteld over de toestanden in Frankrijk en hoe het met de verzetsbeweging ging. Toen kwam de kern van de zaak ter sprake.
        


        
          „Ik ben uit Frankrijk gekomen," zei de schrandere en zwierige „Villard", „met bepaalde instructies en besluiten van het centrale comité van de communistische partij. Ik ben ook bevoegd om te spreken namens alle vertakkingen van de FFI. Het gaat om uw conflict met admiraal de St. Amertin en de Anglo-Amerikanen."
        


        
          La Croix hoorde de verklaring onbewogen aan en knikte „Villard" toe om verder te gaan.
        


        
          „Zowel de communistische partij als de FFI is bereid te verklaren dat uw gezag aanvaard wordt."
        


        
          De betekenis van de woorden van „Villard" was kolossaal. Op slag zou Pierre La Croix een reusachtige nieuwe mate van macht in handen kunnen krijgen, waardoor de politieke balans kon doorslaan. Als de FFI vrij baan voor hem maakte, konden plannen worden gemaakt voor de feitelijke overname van Frankrijk. Zijn staf keek hem vol verwachting aan. La Croix liet niets van ontroering of bewogenheid merken en bleef uiterlijk volkomen koel.

        


        
          „Ik ben er zeker van dat er aan deze erkenning voorwaarden verbonden zijn," zei hij.
        


        
          Het was nu de Rus, Luvetka, die het woord nam. „Kameraad Thorez en een aantal andere Franse communisten waren gedwongen naar de Sovjet-Unie te vluchten in verband met politieke vervolgingen voor de oorlog. We willen dat ze volledig gerehabiliteerd naar Frankrijk kunnen terugkeren."
        


        
          „Voor deze steun," vervolgde „Villard", „verwachten we ook communistische vertegenwoordiging in alle nationale bestuurslichamen en gelijkwaardige behandeling van alle Franse communisten in de strijdkrachten van Vrij Frankrijk."
        


        
          „Is dat alles, heren?"
        


        
          „Dat zijn de algemene voorwaarden. De bijzonderheden, aantallen mensen en vormen van samenwerking met de FFI kunnen later worden uitgewerkt."
        


        
          „Ik zal de zaak ernstig overdenken. We zullen ons tijdig voor uw terugkeer naar Frankrijk met u in verbinding stellen."
        


        
          En daarmee konden ambassadeur Luvetka en „Villard" gaan. De zes aanwezige officieren stonden zwijgend op. André keek naar Robert Proust, die het kennelijk niet prettig vond wat hij gehoord had maar al even kennelijk niet van plan was er iets over te zeggen. De andere aanwezige mannen ontweken André's blik eveneens.
        


        
          „Ik ben bang dat ik over deze zaak iets moet opmerken," zei André, de toorn van de generaal tartend. Iedereen verstarde.
        


        
          „Zeg op," beval La Croix.
        


        
          „Erkenning door de communisten levert ons wellicht direct profijt op, maar ze als partners uitnodigen zou gelijkstaan aan het zaaien van toekomstige ellende."
        


        
          „U bent mijn inlichtingen-adviseur, Devereaux, niet mijn politieke raadgever."
        


        
          „Als ik dan mag spreken van het standpunt van de inlichtingendienst uit," hield André aan, „u bent op de hoogte, generaal, van communistische pogingen om onze actieve strijdkrachten binnen te dringen met uitsluitend hun eigen doeleinden voor ogen. Wat de FFI aangaat, de communisten zijn daarin zo machtig dat als we ze niet onmiddellijk nadat Frankrijk bevrijd is ontwapenen, ik geloof dat ze een greep naar de macht zullen wagen. Generaal, samenwerken met de FFI zolang we tegen een gemeenschappelijke vijand vechten, is één ding. Maar communisten in onze bestuurslichamen toelaten met toegang tot onze geheimen, is levensgevaarlijk. Ze zijn niet sterk genoeg om het alleen te doen, dus ze spannen Vrij Frankrijk voor hun karretje. Ze gebruiken ons."

        


        
          „Dan gebruiken we elkaar," antwoordde La Croix.
        


        
          De kamer stond nu op het punt te exploderen, maar André gaf nog geen krimp. „Deze „Villard" kwam niet als Fransman naar ons toe maar in gezelschap en onder instructie van de Sovjet-Unie."
        


        
          „Dat is genoeg! De Russen hebben La Croix erkend!"
        


        
          De volgende dag sloot Pierre La Croix het akkoord met „Villard" die daarop naar Frankrijk terugkeerde.
        


        
          La Croix ging naar zijn Londense radiostudio en hield een lange, hartelijke toespraak waarin hij de Sovjet-bondgenoot en diens historische banden met Frankrijk roemde en het huidige bondgenootschap bevestigde en toekomstige nauwere banden in uitzicht stelde.
        


        
          Binnen vierentwintig uur kwam over de clandestiene FFï-radio het bericht dat de Franse communistische partij en de FFI het gezag van Strijdend Frankrijk hadden erkend.
        


        
          Voor André kwam dit als een teleurstelling.
        


        
          Nadat er politieke en militaire vereniging met de voormalige Vichy-garnizoenen was bereikt, namen La Croix en De St. Amertin als gelijken zitting in de nationale raad. Maar Pierre La Croix vrat de admiraal met huid en haar op en dwong hem tenslotte tot aftreden.
        


        
          Nu admiraal de St. Amertin opzij was gezet, installeerde La Croix een bureau van Commissarissen van de Republiek. Er werden vijfendertig mannen benoemd die na de bevrijdingin alle provincies de burgerlijke macht moesten grijpen. Zes van deze commissarissen waren communisten. Communisten zouden de openbare gezondheid en sociale verzorging gaan beheren.
        


        
          Pierre La Croix had het klaargespeeld iedereen die hem in de weg stond op een zijspoor te rangeren.
        


        
          Toen de geallieerde legers naar Parijs oprukten, viel hij het opperbevel net zo lang lastig tot een divisie Vrije Fransen opdracht kreeg als eersten binnen te trekken, ondanks de mogelijkheid dat daarmee een gevecht werd uitgelokt die de stad zou kunnen verwoesten.
        


        
          Terwijl hij achter zijn troepen aan zijn entree maakte, speelde Pierre La Croix hoog spel door een van de ontroerendste ogenblikken in de geschiedenis der mensheid ten eigen nutte uit te buiten.
        


        
          De bevrijding van Parijs zou de triomf van Pierre La Croix worden. Met gebruikmaking van zijn grenzeloze arrogantie en geladen met een heilig gevoel van roeping, bracht La Croix de verschillende politieke stromingen in de verzetsbeweging op meesterlijke wijze de genadeslag toe.
        


        
          Door het beneden zijn waardigheid te achten allereerst een ontmoeting te hebben met de verzetsleiders, gaf hij te kennen dat hij hun gezag negeerde.
        


        
          Niet in hun gezelschap maar geheel alleen marcheerde Pierre La Croix aan het hoofd van drommen hysterische landgenoten over de Champs Elysées naar de Are de Triomphe.
        


        
          Met door tranen verstikte stemmen zong een miljoen Parij-zenaars de Marseillaise, en het liet geen twijfel dat het volk als één man achter La Croix stond. Met „hun mandaat" en geflankeerd door de wapens van zijn troepen, verklaarde hij zich daarop president van Frankrijk.
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          Nicole's ouders kwamen nog voor de oorlog ten einde was in Spanje bij een auto-ongeluk om het leven. Bij het opmaken van de nalatenschap van Victor Thibaud kwam aan het licht dat het meeste van zijn effectenbezit speculatief was en dat zijn rijkdom slechts op papier bestond. Toen het allemaal tegelde werd gemaakt, bleef er voor Nicole maar een klein erfenisje over.
        


        
          Ze ging met Michèle naar Frankrijk terug om zich weer bij André te voegen die in Montrichard aan het werk toog om het familiekapitaal te inventariseren.
        


        
          De terugslag van de oorlog had de Fransen tot een lusteloos volk gemaakt dat veel van de oude trots en eerzucht kwijt was. De mensen waren lethargisch en uitgeput door oorlogen en nederlagen. De bodem was verwaarloosd en het machinepark verouderd.
        


        
          Een kleine maar uitstekende Devereaux-wijngaard en enkele verspreide bezittingen bleken rendabel te zijn, maar veel van het overige bezit kon worden afgeschreven. André en zijn vader consolideerden en reorganiseerden zo goed ze maar konden en slaagden erin het prachtige familiehuis te redden, met voldoende inkomsten om het in stand te houden.
        


        
          Maar na zijn avontuurlijke leven tijdens de oorlog vond André het in Montrichard maar een saaie bedoening. Desondanks was hij, als erfgenaam en plichtsgetrouw zoon, vastbesloten zich aan te passen en zich er doorheen te slaan.
        


        
          Nicole was volslagen ongeschikt voor het landleven en begon na een tijdje uiting te geven aan haar ontevredenheid, die nog toenam toen ze opnieuw zwanger werd. Met de ochtend-ziektetjes kwamen de eerste kibbelarijen die weldra uitgroeiden tot levensgrote ruzies.
        


        
          Alsof het zo voorbeschikt was, verscheen in deze periode Jacques Granville voor een rumoerig en welkom weekeind-bezoek, in gezelschap van zijn nieuwe, tweede vrouw, erfgename van een bankiersfortuin. Jacques' eerste huwelijk, dat naar hij beweerde eigenlijk niet meetelde, had hij tijdens de oorlog in Algerije aangegaan. Hij had het, tussen zijn vele reizen voor generaal La Croix door, nauwelijks als een echt huwelijk opgevat en de verbintenis was dan ook gelijk met zovele andere vredesverdragen uit die tijd snel ontbonden.
        


        
          „André, verdomme, je rot hier weg," zei Jacques toen de twee vrienden even alleen waren.
        


        
          „Je hebt natuurlijk gelijk," antwoordde André. „Het is gek, de hele oorlog lang heb ik van niets anders gedroomd dan van teruggaan naar Montrichard en het rustige leven. Maar wat schiet ik ermee op om mezelf voor te liegen? Alles hier isakelig klein geworden. En wat nog erger is, Nicole haat Montrichard."
        


        
          „Ja, we overdrijven allemaal onze herinnering aan thuis. En als we dan terugkomen, is het allemaal opeens zo klein."
        


        
          „Hoe dan ook," zei André, „de zaak staat hier weer op poten. Als dit Amerikaanse Marshall-plan resultaat heeft, komt Frankrijk misschien uit de put. Ik wil weer gaan bouwen."
        


        
          „Waarvoor?"
        


        
          „Generaties van Devereaux hebben altijd in Montrichard gebouwd ...voor de komende generaties Devereaux, denk ik."
        


        
          „Ik weet dat we dol zijn op tradities," zei Jacques, „maar is eigenlijk niet het moment gekomen dat een Devereaux uit huis trekt?"
        


        
          „Zoiets doet men in de familie Devereaux niet," antwoordde André.
        


        
          „André, de gelegenheid roept... smeekt. Pierre La Croix heeft zich boven de partisanenpolitiek geplaatst. Hij wacht achter de coulissen tot het volk hem roept en, geloof me, gezien de manier waarop Frankrijk maar voortsukkelt, zullen ze hem roepen. La Croix gaat een reveille leiden, let maar eens op. En diegenen onder ons die schrander genoeg zijn om nu naast hem te staan en naast hem te blijven, zullen het straks voor het zeggen hebben."
        


        
          „Weet je, Jacques, ik heb altijd akelige voorgevoelens gehad over de persoonlijke ambities van de generaal."
        


        
          „Je moet reëel zijn, André, reëel. Niemand behalve La Croix kan Frankrijk op de been helpen."
        


        
          André gromde. „Helaas heb je gelijk."
        


        
          „Zorg dan dat je er bij komt. Je bent een inlichtingenman. De geheime dienst is een chaos en zal van de grond af opnieuw moeten worden opgebouwd. Als je nu het goeie soort loyaliteit laat zien, kun je een van de topmensen in Frankrijk zijn als de generaal de macht overneemt. En wat nog belangrijker is: denk aan het geluk van Nicole. Je hebt nu een gezin, en in dit geval heeft ze gelijk. Ze hoort in Parijs thuis, en jij ook."
        


        
          „Jacques, als ik ooit ga, doe ik het omdat ik weer terugwil naar het geheime-dienst-werk. Maar ik sta niet achter La Croix."
        


        
          „Doe het dan nu en neem je besluit over dat andere later."
        


        
          Vader Devereaux legde zich goedschiks neer bij het vertrek van zijn zoon.

        


        
          Gedoodverfd als een van de briljante jonge leiders toog André bij de geheime dienst aan het werk. Hard zwoegend aan de reorganisatie hielp hij in enkele maanden tijd afdeling na afdeling terug naar het oude vakkundige niveau.
        


        
          Maar toen werden, getrouw aan de traditie van de Franse ambtenarij, de bureaus volgestopt met middelmatigen, bureaucraten, en opportunisten.
        


        
          André verfoeide de voortdurende interne ambtelijke touwtrekkerij die de doelmatigheid van de hele organisatie verzwakte. Hij hield zich verre van de intriges en kliekjes. Zelfs Jacques was niet in staat hem zover te krijgen dat hij zich schaarde bij die ene machtigste groep, de militairen binnen de SDECE die loyaal waren aan Pierre La Croix.
        


        
          Inplaats daarvan bleef André voortvechten als een puritein die van zijn hart geen moordkuil maakte en zei wat hij te zeggen had, ongeacht wie daardoor beledigd werd. Hij werd een doorn in veler oog. Omdat hij te kundig en waardevol was om aan de dijk te worden gezet, werd hij gestraft door verbanning naar het Verre Oosten voor een poging om iets te doen aan Frankrijks tanende geluk in Vietnam.
        


        
          Dat betekende dus opnieuw afscheid van Nicole, die in haar zevende maand van zwangerschap naar Montrichard terugging om daar de geboorte van hun tweede kind af te wachten.
        


        
          Met Saigon als basis was André voortdurend op rondreis tussen Calcutta, Hanoi, Singapore, en andere centra van oosterse activiteit.
        


        
          Het bleek al gauw dat Nicole zich nooit in Saigon bij hem zou kunnen voegen. Dat deel van de wereld was na de oorlog een poel van ellende en bovendien was zijn taak dusdanig dat ze de meeste tijd alleen zou zitten.
        


        
          Het teken stond op de muur. In Vietnam ontwikkelde zich een voor Frankrijk catastrofale situatie, en zijn werk was één grote teleurstelling. Het was maar heel toevallig dat André het zelf volhield.
        


        
          De naam van de vrouw was Yvette Chang. Ze was een halfbloed van Frans-Chinese ouders, de derde dochter van een rijke koopman uit Saigon. Haar schoonheid was uitzonderlijk.
        


        
          Yvette Chang was het die André's eenzaamheid verlichtte en de verbijsterende teleurstellingen van zijn werk verzachtte.

        


        
          Yvette Chang zou ongewild en ten onrechte ook een instrument worden dat bij André een golf van schuldgevoelens teweegbracht. Kort nadat hij haar als zijn geliefde had leren kennen, kreeg hij een telegram van zijn vader:
        


        
          

          TOT MIJN SPIJT MOET IK JE BERICHTEN DAT NICOLEEEN MISKRAAM HEEFT GEHAD.

          JE ZOON WERD DOOD GEBOREN. NICOLE IS HERSTELLENDE.

          

        


        
          En toen, net zo plotseling als hij verbannen was, werd hij naar Parijs teruggeroepen.
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          „André," riep Nicole uit, „het is niet jouw schuld, jij hebt je zoon niet gedood. Je moet ophouden met dat verdriet."
        


        
          „Hij zou misschien hebben geleefd als ik hier was geweest. Nu zullen we nooit meer een zoon kunnen krijgen."
        


        
          Hij had hetzelfde schuldgevoel op zich geladen waar zijn vader zo onder gebukt ging na de dood van zijn moeder.
        


        
          „We hebben Michèle," zei Nicole, „en we hebben elkaar. En voor het eerst is er een kans om ons ergens rustig te vestigen. Jacques zei me dat die nieuwe benoeming van jou in Amerika alle kans heeft om blijvend te zijn. André, toe, ik ben nu helemaal tevreden."
        


        
          „Ik zal het goedmaken, Nicole."
        


        
          „Sssst... er valt niets goed te maken. We moeten alleen opnieuw beginnen, voor het eerst echt opnieuw beginnen."
        


        
          „Nicole. Ik weet dat je van haar afweet. Van dat meisje in Saigon. Je moet geloven dat ze niets voor mij betekende. Ik was ziek en eenzaam. Het was daar verschrikkelijk. Ik was... gewoon erg eenzaam."
        


        
          „Je moet er nooit meer over praten, André... nooit meer."
        


        
          André's nieuwe taak bestond hierin dat hij zijn bureau in Washington moest inrichten in de Franse ambassade en moest meehelpen aan de opbouw van een inlichtingentak van de nieuwe NATO-organisatie. Voor hij uit Frankrijk vertrok, belde Jacques hem op met de boodschap dat Pierre La Croix hem verzocht naar zijn landhuis te komen.
        


        
          De generaal wachtte nog steeds op de roep van zijn landgenoten. Inmiddels schreef hij zijn oorlogsmemoires, waarbij zijn ogen hem steeds meer in de steek lieten. André werd met ongewone gastvrijheid ontvangen, en hij en La Croix namen in de bibliotheek plaats voor de open haard waarin berkeblokken brandden.
        


        
          „Ik heb u gevraagd vandaag hier te komen, Devereaux, omdat u uitverkoren bent voor een sleutelpositie. Tegen de tijd dat u uw bureau in Washington op poten hebt, zal Frankrijk mij zonder twijfel tot het leiderschap hebben geroepen. U hebt nooit tot mijn intieme medewerkers behoord, maar toch respecteer ik u als Fransman. Het is goed dat u op de hoogte bent van de filosofische richting die Frankrijk moet gaan bij haar terugkeer naar grootheid."
        


        
          De generaal bood André een glas cognac en een sigaar aan. Toen tuurde hij in de vlammen in de haard en sprak als in zichzelf. „Onze buitenlandse politiek zal flexibel zijn. Als we ons aan een westers blok verbinden, zullen we door de Amerikanen overstemd en overheerst worden. We moeten onze voorbereidingen altijd maskeren met een dikke sluier van misleiding. We moeten welbewust juist die mensen misleiden die we willen gebruiken, zoals we nu ook doen door ons bij de NATO aan te sluiten. Verder... er moeten veel verdragen worden afgesloten om de ene partij tegen de andere uit te spelen. Je ziet, Devereaux, een mens mag dan veel vrienden hebben, maar een natie nooit."
        


        
          Hij zweeg en staarde André een lange poos aan. „Ik zie aan die onmiskenbare uitdrukking van pijn dat u het niet met La Croix eens bent,"
        


        
          „Inderdaad, generaal, ik heb mijn bedenkingen."
        


        
          „Namelijk?"
        


        
          „Generaal, ik weet wat de Amerikanen ons aandeden. Ik ken uw gevoelens. Die zijn voor het grootste deel gerechtvaardigd. Maar Amerika is een heel jong land, nieuw op het internationale schaakbord, en in ons geval hebben de Amerikanen een erge fout begaan. Niettemin, Amerika heeft ook een wereld geërfd die in puin ligt en wanhopig is. De enige stabiliserende macht in de wereld, het enige dat ineenstorting en chaos voorkomt, is momenteel de macht, de welwillendheid van de Verenigde Staten. Heeft Amerika haar fouten jegens Frankrijk niet gecorrigeerd door een ongekende edelmoedigheid die ons in staat heeft gesteld overeind te krabbelen? Generaal, ik geloof niet dat een kleiner land als het onze het ooit weer alleen aankan. Dat is de grote les die ik in Vietnam geleerd heb. We hebben de collectieve bescherming van de NATO nodig."
        


        
          Pierre La Croix was die dag bijzonder toegeeflijk. Hij bracht zelfs een lachje voor André op toen hij uit zijn fauteuil opstond en tegen de marmeren schoorsteenmantel leunde. „Goed gesproken, maar u bent naïef, Devereaux. Want het feit is dat er op een dag een geweldige oorlog kan komen tussen de Sovjet-Unie en Amerika. Het is mijn taak om ervoor te zorgen dat Frankrijk daar niet tussenraakt en vernietigd wordt. Wij zullen niet in vlammen opgaan terwille van een bondgenootschap waar we niets over te zeggen hebben. Frankrijk zal zich op een moment dat ons goeddunkt van de NATO losmaken — zodra we onze economie en onze militaire kracht hebben hersteld en ons hebben gedekt door een muur van verdragen."
        


        
          „Generaal," zei André, „als u eerlijk en diep in uzelf kijkt, zult u misschien toegeven dat uw houding tegenover Amerika wordt ingegeven door gevoelens van bovenmatige jaloezie en haat. Mannen die dit begrijpen kunnen daar misbruik van maken. Ik smeek u, generaal, laat de mensen in uw naaste omgeving uw gevoelens niet verwringen en verdraaien tot een samenzwering tegen de democratische wereld."
        


        
          André had een pijnlijke plek geraakt. Het gezicht van Pierre La Croix werd strak van woede, „La Croix wordt niet gebruikt!" zei de generaal. „La Croix gebruikt!"
        


        
          Er werden geen handen geschud toen André opstond. De generaal bleef stokstijf staan, met een kort hoofdknikje beduidend dat André gaan kon. André knikte terug en liep naar de deur, draaide zich toen op het laatste ogenblik om.
        


        
          „Frankrijk heeft orde nodig," zei André. „Alleen u kunt ons die geven. Breng ons terug naar stabiliteit en eer... en dan..."
        


        
          „En dan wat?" vroeg de generaal op hoge toon.
        


        
          „En neem dan, generaal, de woorden in acht van generaal De Gaulle toen hij over maarschalk Pétain zei: „Ouderdom is als een scheepswrak."
        


        
          Een militaire opstand tegen het eind van de vijftiger jaren bracht Pierre La Croix aan de macht terug. Jacques Granvillewas een van de meesterbreinen achter de samenzwering. Als beloning werd hij benoemd tot een van de gevolmachtigden van de secretaris-generaal. Deze machtige positie gaf hem de leiding over vele zaken van La Croix' politieke rijk binnen de regering.
        


        
          Van de drie vrienden kwam Robert Proust er het slechtst af. Hij had noch de bekwaamheid noch de eerzucht om aan de top te blijven. Nadat hij eveneens was ingeschakeld bij de wederopbouw van de geheime dienst, werd hij tenslotte benoemd tot hoofd van de FFF die zich bezighield met onsmakelijke zaken als ontvoeringen en speciale acties in het verborgene. Zijn glibberige rechterhand, Ferdinand Fauchet, oefende kolossale macht uit als handlanger van de onderwereld. Robert Proust verfoeide zijn taak, maar was te slap om iets anders te doen dan moeizaam voort te ploeteren.
        


        
          Van het eerste begin af aan verwierf Devereaux het respect van de Amerikanen. Aanvankelijk hield hij zich op een afstand, maar bij hun nauwe samenwerking in het gebouw van de INID groeide er gaandeweg vriendschap tussen hen. Tenslotte werd hij een toegewijd dienaar van de NATO, zelfs tegenover de zich geleidelijk ontvouwende politiek van Pierre La Croix.
        


        
          Toen het koeriersvliegtuig het Europese vasteland naderde, gaapte een vermoeid uitziende Marshall McKittrick een goedenmorgen tegen André en stommelde naar het toilet om zich wat op te knappen.
        


        
          Binnen enkele uren zou André president La Croix confronteren met het nieuws over de Sovjet-raketten in Cuba, maar ook, en dat was nog belangrijker, met de brief van de Amerikaanse president over de Topaz-spionagegroep.
        


        
          Topaz, de verschrikkelijke prijs voor dat akkoord-van-het-eerste-uur, dat verbond met de Franse communisten en de Sovjet-Unie. Topaz, geboren uit die ene grote zwakheid van La Croix, zijn peilloze afkeer van de Amerikanen. Misschien zou er nu een einde komen aan het kwaad van Brune — als hij ontmaskerd zou kunnen worden als Columbine.
        


        
          Het bordje Riemen vastmaken - Niet roken flitste aan toen het toestel op het vliegveld Orly aanvloog. Het landingsgestel klapte uit en het toestel minderde dalend vaart.
        


        
          André Devereaux had het gevoel alsof hij gewurgd werd.
        

      

    

  


  
    
      
        


        DEEL V COLUMBINE



        
          
            Proloog
          


          
            De president begon zijn officiële dag door in de tuin voor de fotografen te poseren met de regionale winnaars van de nationale opstelwedstrijd. Hij was in een opgewekte stemming toen hij in bijzijn van de jongelui een wet tot financiële steun aan het onderwijs tekende en pennen als souvenir uitreikte.
          


          
            Lowenstein kwam uit zijn souterrain-kantoor en nam met de president het concept door van de komende toespraak tot het volk over Cuba. Ze bespraken wijzigingen en maakten tal van kanttekeningen.
          


          
            „Zoek de toespraken van Wilson en Roosevelt op die ze voor het Congres hielden bij de oorlogsverklaring... voor het geval we die nodig hebben," zei de president.
          


          
            Er volgde een vergadering met de mensen van het ruimtevaartprogram. De president was bezorgd dat verdediging van het reusachtige begrotingsbedrag een belangrijk punt kon zijn bij de campagne voor de verkiezingen van de komende maand, belangrijk vooral omdat het jaar daarop de presidentsverkiezingen kwamen. Het hoofd van de NASA deelde hem mee dat er in mei ongeveer twintig pogingen zouden worden gedaan om een satelliet in omloop om de aarde te brengen.
          


          
            Nog voor het middaguur kwam de uitvoerende raad van de president bijeen voor de eerste van de twee dagelijkse besprekingen. De president beperkte zich meestentijds tot het luisteren naar de rapporten en standpunten, maakte wat aantekeningen en stelde een paar vragen maar hield zich zoveel mogelijk buiten de discussies.
          


          
            Stu Taylor, hoofd van het Latijns-Amerikaanse bureau was de volgende op de agenda. Hij vertelde de president dat de afgevaardigden van de Organisatie van Amerikaanse Staten gelijktijdig zouden bijeenkomen met de afkondiging van het quarantaine-ultimatum aan het publiek. Taylor was er zeker van dat de president van de OAS vrijwel unanieme steun zou krijgen.
          


          
            Gedurende de gehele voorgaande nacht hadden twee Amerikaanse eenheden, pantservoertuigen en infanterie, hun kampementen verlaten in hun basissen in het zuidwesten en het verre westen. Op de basisspoorlijnen werden platte wagens beladen met tanks, artillerie, en mobiel materieel. De treinen reden in oostelijke richting weg. Lange konvooien van vrachtwagens vol gevechtstroepen reden naar militaire vliegvelden om door de lucht naar de Oostkust te worden overgebracht.

          


          
            Voor de lunch nam de president met zijn kinderen een duik in het zwembad van het Witte Huis.
          


          
            Na de lunch ontving de president de Indiase ambassadeur en zegde toe te zullen aandringen op de verscheping van een graanoverschot.
          


          
            Generaal St. James rapporteerde dat alle voornaamste officieren van de generale staf al hun reisplannen en dergelijke hadden geannuleerd en zich gereed hielden voor „speciale begrotingsbesprekingen" op het Pentagon.
          


          
            Bij Hampton Roads, in Virginia, passeerde een eskader torpedobootjagers het lichtschip, en zette koers naar het zuiden. Verzegelde orders waren geopend. Ze waren op weg naar hun blokkadeposities in de Caribische zeewegen naar Cuba. Hun kanons waren gereed.
          


          
            In de namiddag gaven McKittrick, de perschef, en generaal St. James uitdrukking aan hun bezorgdheid over persinformaties naar de troepenbewegingen in Florida.
          


          
            Ze waren het met de president eens dat ze zich moesten houden aan het verhaal over speciale manoeuvres.
          


          
            Ze lieten de president nieuw fotografisch bewijsmateriaal zien. Ongewoon zwaarbeladen schepen waren uit havens van het Sovjetblok over de Atlantische Oceaan op weg naar Cuba.
          


          
            Om half zes kreeg de president voor-informaties met het oog op zijn gesprek met Vasili Leonov, de Sovjet-minister van buitenlandse zaken. Leonov werd om zes uur op het Witte Huis verwacht voor een semi-officiële bespreking van een uur.
          


          
            Leonov was een van de weinige overgebleven oudgedienden in de Sovjet-politiek en, als ex-ambassadeur en hoofd van de VN-delegatie, veruit het beste op de hoogte met Amerikaanse kwesties.
          


          
            De president begroette de Rus, die twintig jaar ouder was dan hij, zeer hartelijk. Toen ze in gemakkelijke stoelen hadden plaatsgenomen werden de beide mannen alleengelaten voor hun gesprek dat ze in het Engels voerden.
          


          
            Nadat er enkele kleinere zaken waren afgehandeld kwam de situatie in Berlijn ter sprake. Vasili Leonov verzekerde de president dat er tot na de Amerikaanse verkiezingen van de volgende maand geen druk op Berlijn zou worden uitgeoefend.
          


          
            Ze {javen allebei uitdrukking aan standpunten over Berlijn die ze reeds lang van elkaar kenden. De Sovjets bleven aandringen op een status van „open stad" en beschouwden de aanwezigheid van geallieerde troepen als een vooruitgeschoven NATO-basis.
          


          
            De president herhaalde het Amerikaanse gezichtspunt dat het aantal troepen symbolisch was en dat hij Berlijn nooit kon blootstellen aan een Oostduitse machtsgreep.
          


          
            Leonov hoopte dat er een blijvende regeling kon worden uitgestippeld „voordat het Oostduitse regime door de Sovjet-Unie erkend werd," en opperde de mogelijkheid van een bespreking met Chroestsjev. Met het oog op de dreigende taal destijds in Helsinki, voelde de president hier wel voor en zag uit naar een tegenzet.
          


          
            De sfeer was ontspannen. Ze kwamen over Cuba te spreken.
          


          
            „Kijk, meneer de president," zei Leonov, „zolang u openlijk deze uitvallen van die vluchtelingen steunt, heeft Castro het gevoel dat er weer een invasie dreigt, ä la Varkensbaai... maar nu misschien met grotere Amerikaanse ruggesteun. Onder deze omstandigheden moeten we Castro's verzoeken om verdedigingswapens wel gunstig bekijken."
          


          
            „Maar het aantal Sovjet-troepen en technici schijnt in geen verhouding tot deze situatie te staan."
          


          
            „Volkomen openhartig gezegd, meneer de president, Castro vreest een volledige Amerikaanse invasie. Deze verdedigingswapens zijn hoofdzakelijk bedoeld om zijn vrees te sussen. Wat kan het kleine Cuba per slot van rekening tegen de Verenigde Staten uitrichten?"
          


          
            „Ik heb deze kwestie in Helsinki met Chroestsjev besprokenen ik heb mijn woord gegeven dat er geen Amerikaanse invasie op Cuba komt. Als we elkaar het volgend jaar weer ontmoeten, moet deze kwestie opnieuw ter sprake komen."
          


          
            Leonov putte zich uit in verzekeringen dat de Russische bedoelingen in Cuba volkomen vredelievend waren.
          


          
            Het gesprek liep ten einde en Leonov keerde naar de Sovjetambassade terug, waar hij, voordat hij zich naar een ontvangst bij de Amerikaanse minister van buitenlandse zaken begaf, besprekingen met zijn eigen mensen voerde.
          


          
            Zijn hoofdtaak was erachter te komen wat de Amerikanen gingen doen inzake Cuba. Hij sprak uitvoerig met de ambassadeur en de Sovjet-agent. Washington scheen kalm en normaal. De Amerikaanse troepenbewegingen? Een beetje sabel-gekletter, meer niet. Met zijn jarenlange ervaring en sluwheid en wijsheid kon Leonov nergens bij de Amerikanen enig teken van alarm of actie ontdekken. Als ze al van de raketten afwisten moest men wel tot de conclusie komen dat ze de Sovjet-Unie niet ter verantwoording wilden roepen.
          


          
            De Russische minister van buitenlandse zaken was een beetje verbaasd. Hij vergeleek de Amerikanen en hun president met hun oude faam van lange, zwijgende cowboys die, op momenten van spanning, weinig zeiden en weinig dreigementen uitten maar meteen op het hart schoten. Hij had dit ook tegenover Chroestsjev betoogd maar Chroestsjev hield vol dat de president in een hoek geblaft kon worden. Misschien was de nieuwe generatie Amerikanen niet van het oude stoere soort.
          


          
            Voordat hij naar de receptie vertrok telegrafeerde hij het wachtende Kremlin.

            

          


          
            BESPREKINGEN MET AMERIKAANSE PRESIDENT

            WORDEN OVER DRIE DAGEN VOORTGEZET

            MAAR ALLES SCHIJNT NORMAAL.

            OF DE AMERIKANEN WETEN VAN NIETS

            OF ZE ZIJN VAN PLAN PASSIEVE HOUDING AAN TE NEMEN.

            ADVISEER U MET VOLLE KRACHT VOORT TE GAAN

            MET CUBAANSE OPERATIE.

            

          


          
            Na de tweede bespreking van die dag met de uitvoerende raad, begon de president aan een middernachtelijke conferentie met Lowenstein over zijn toespraak en over de politieke situatie bij de komende verkiezingen en over de wetgevende maatregelen die in het Congres konden worden doorgeduwd.
          


          
            Zijn laatste bezoeker van deze dag kwam om half een in de ochtend naar zijn slaapkamer. De president hechtte zijn goedkeuring aan een persbericht dat de reden meedeelde waarom hij een voorgenomen toespraak buiten Washington had moeten afzeggen: De president heeft een lichte kou gevat en heeft enige koorts. Met het oog op het gure weer heeft zijn lijfarts erop aangedrongen dat de presdident in Washington blijft en zijn bezoek aan Cleveland afzegt.

          


          
            Vasili Leonov was enigszins verbaasd toen hij in de late zondagskranten las dat de president met zijn gezin, enkele uren nadat hij een verkiezingsredevoering had afgelast, een kerkdienst had bijgewoond. Nou ja, concludeerde hij, per slot van rekening is de president een religieus man en de Amerikanen vinden het prettig om te weten dat hij een trouw kerkganger is. Gewoon vertoon van moed. Op de een of andere manier moet de arme kerel toch zijn moed tonen.
          


          
            

          


          
            1.
          


          
            Oktober 1962.
          


          
            De motoren van het straalvliegtuig kwamen jankend tot zwijgen, en twee auto's snelden over het platform terwijl de trap naar de deur werd gerold. De ene was de Cadillac van de Amerikaaanse ambassadeur, Wilbur Davis, de andere wagen een Citroën van de Franse regering.
          


          
            Toen de deur van het vliegtuig openzwaaide, wuifde André glimlachend naar Jacques Granville die aan de voet van de trap stond. Jacques was nog steeds een knappe, zwieriguit-ziende kerel, die alle profijt trok van de nieuwe grijze haartjes aan de slapen.
          


          
            Er werden begroetingen uitgewisseld. Ze bleven in een groepje onderaan de trap staan terwijl een speciale douaneman hun bagage verder loodste en een tweede hun paspoorten in orde maakte.
          


          
            ..President La Croix zal je over twee uur ontvangen," zei Jacques,
          


          
            ,,Mooi. Ik heb die tijd wel nodig om de ambassadeur in te lichten."
          


          
            De wagens snelden weg in de richting van Parijs.

          


          
            „En, wat breng je voor blijde tijding?" vroeg Jacques.
          


          
            „De Amerikanen hebben volledig bewijs van Sovjet-aan-valsraketten in Cuba. Ze gaan een blokkade afkondigen."
          


          
            „O, God. Vragen ze inmenging van de NATO?"
          


          
            „Nee, nog niet."
          


          
            ,,La Croix heeft er een ziekelijke afkeer van om ergens in betrokken te worden waar we niks mee te maken hebben."
          


          
            „Nou, de Amerikanen zouden datzelfde kunnen zeggen over de twee laatste wereldoorlogen... en over de Suez-kwestie waar ze ingesleurd zijn,"
          


          
            „André, ik waarschuw je als mijn oudste en beste vriend, begin bij La Croix niet voor Amerika te pleiten. Hij is op dat punt feller dan ooit."
          


          
            „Ik begin nooit voor Amerika te pleiten... tenzij het in het belang van Frankrijk is."
          


          
            Een nieuw, stralend wit Parijs ontplooide zich aan hun ogen. André zei dat Parijs hoe langer hoe meer op Algiers en Casablanca ging lijken. President La Croix' nieuwste manie was de Parijse gebouwen te ontdoen van eeuwenoud vuil en roet. De Parijzenaars deelden zijn verlangen naar felwitte gevels niet maar zetten zich onder de dreiging van zware boeten braaf aan het zandstralen. Zoals gewoonlijk kreeg de president zijn zin.
          


          
            Ze staken over naar de linker-Seine-oever, en stopten bij André's appartement in de Rue de Rennes 176, waar de aftandse hydraulische lift hen met misselijkmakende traagheid omhoog hees.
          


          
            De chauffeur zette André's koffer binnen en kreeg bevel om beneden te wachten.
          


          
            Er lag een envelop op een plek waar André hem direct moest zien.

            

          


          
            Paps!
          


          
            Jacques Granville vertelde me dat je kwam! Hij zegt dat er de eerste dagen onmogelijk tijd zal zijn voor mij. Ik heb vakantie dus ik zit bij mams in Montrichard. Bel me op zodra je even vrij hebt en ik kom spoorslags naar Parijs.
          


          
            François komt begin volgende week terug. Ik sterf vanverlangen om hem aan je voor te stellen, paps. Ik ben toch zo blij dat je hier bent. We hebben zo veel te bepraten.
          


          
            Ik hou van je, ik hou van je.
          


          
            Michèle

            

          


          
            „Heb jij deze jongeman al ontmoet!"
          


          
            „François Picard? Ja. Michèle sleepte hem naar me toe voor goedkeuring door de oude oom Jacques."
          


          
            „Kreeg hij die?"
          


          
            „Pientere knaap. Werkt voor de televisie, en ik geloof dat hij ook nog een rubriek schrijft in een van de weekbladen, maar... nou ja, niet van noemenswaardige familie, geen geld."
          


          
            „Nou ja, alles is beter dan Tucker Brown."
          


          
            „Wie?"
          


          
            „Die vorige idioot van Michèle."
          


          
            André tilde zijn koffer op het bed en klikte de sloten open. Hij voelde zich plotseling doodmoe en vervuld van een grote leegte.
          


          
            „Wat scheelt eraan, André?"
          


          
            „Ik hoopte op de een of andere manier... niks."
          


          
            „Nicole?"
          


          
            „Ja."
          


          
            „Ze is een tijdje in Parijs geweest, en toen verdween ze om de een of andere reden opeens naar Montrichard."
          


          
            

          


          
            2.
          


          
            De wagen van de Amerikanen arriveerde vrijwel tegelijkertijd met die van Granville en Devereaux bij het Elysée Paleis. Indrukwekkende republikeinse gardesoldaten in Napoleontische uniformen openden de grote smeedijzeren hekken en ze reden naar binnen. Tot op de stenen binnenplaats van dit schitterende gebouw, een laatste verkwisting van Louis XV die het paleis kocht voor zijn maïtresse, madame de Pompadour.
          


          
            De met ambtsketenen gesierde paleiswachts voerden hen snel door kamers vol Louis XV-antiquiteiten, over kostbare tapijten en langs wandgobelins die tot aan negen meter hoge plafonds reikten.
          


          
            Het gezelschap voegde zich in de anti-chambre bij de anderen. André keek naar de andere kant van de kamer waar kononel Gabriel Brune stond. Een lange, magere man met grijze ogen. André had tot nog toe altijd geloofd dat er achter die ogen een saaie bureaucraat schuilging. Hij liep naar Brune toe en ze gaven elkaar koel de hand.

          


          
            ,,Hoe was de reis, Devereaux?"
          


          
            ,,Prima."
          


          
            Na een lange zwijgende blik draaide André zich om en schudde een aantal andere vrienden de hand. De persoonlijke staf-chef van president La Croix verscheen en zag dat iedereen aanwezig was, met inbegrip van een vertegenwoordiger van de Sureté die André had laten ontbieden; de staf-chef ging de kamer van La Croix binnen en kwam even later weer naar buiten. ,,De president is gereed," zei hij.
          


          
            Pierre La Croix verrees majestueus van achter zijn kolossale met goud versierde tafel en begroette de Amerikanen met de koelst mogelijke hartelijkheid. André Devereaux, die hij ruim een jaar lang niet gezien had, kreeg een licht hoofdknikje.
          


          
            Militaire adjudanten en mensen van de geheime dienst, de directeur van het uitvoerende bureau van de president, en Granville groepeerden zich om hem heen.
          


          
            „Uw president," zei La Croix, „vereert me door zulk een eminente persoonlijkheid naar me toe te zenden. Ik ben er zeker van dat de gelegenheid daartoe geschikt is. Maar laten we op één punt duidelijk zijn. Bent u hier om te overleggen of om me iets mede te delen?"
          


          
            „Om u iets mede te delen," antwoordde ambassadeur Davis.
          


          
            „Dan bent u zich ervan bewust dat La Croix en Frankrijk er de voorkeur aan geven hun eigen beslissingen te nemen."
          


          
            „Daar zijn we ons van bewust."
          


          
            „Gaat uw gang."
          


          
            „We hebben onomstotelijke bewijzen van het binnenbrengen van Sovjet-middenafstandraketten in Cuba, en de president zal een quarantaine afkondigen tegen verdere aanvoer van Sovjet-wapens," zei de ambassadeur.
          


          
            „Een blokkade ter zee?"
          


          
            „Een quarantaine. Vreedzame lading wordt niet tegengehouden."
          


          
            Marshall McKittrick gaf, in Frans met een zwaar Amerikaans accent, een volledige uiteenzetting waarin hij omstandig inging op de foto's die hij liet zien, de betekenis van de overige informatierapporten, en de redenen voor het besluit. Speculerend op de ijdelheid van de president vroeg McKittrick hem de groeperingen van Russische gevechtsvliegtuigen en rakettorens te identificeren, hetgeen La Croix met behulp van een vergrootglas boven de foto's deed.
          


          
            „Natuurlijk was het," zei La Croix, „de Franse geheime dienst die dit alles voor u vaststelde."
          


          
            „De hulp van monsieur Devereaux was kolossaal," stemde McKittrick met hem in.
          


          
            La Croix legde het vergrootglas neer, vouwde zijn handen, en dacht na. Buiten, door de vier hoge vensters die op de tuin uitkeken, konden ze de wachten zien patrouilleren.
          


          
            „Waarom denkt u dat de Sovjets dit deden?" vroeg La Croix.
          


          
            „Op de gok dat ze het ongestraft zouden kunnen doen," antwoordde McKittrick. „Dat kunnen ze niet," voegde hij eraan toe.
          


          
            Terwijl hij naar de president keek, herinnerde André zich diens eerdere gedachten over een Russisch-Amerikaanse confrontatie. Was die nu gekomen?
          


          
            „Een zo grote mogendheid als de Verenigde Staten zou zeer zeker niet in actie komen zonder voldoende bewijsmateriaal in handen te hebben," zei La Croix. „Uw president maakt gebruik van zijn nationale bevoegdheid. U kunt hem zeggen dat Frankrijk zijn positie begrijpt. Anderzijds, zolang er geen verzoek tot samengaan van u komt, zullen wij zulk een verzoek niet doen."
          


          
            La Croix schoof de foto's en documenten in de richting van kolonel Brune. „Ik wil dat dit alles bestudeerd en beoordeeld wordt. Devereaux blijft in Parijs om erbij te helpen en te adviseren. Granville, roep een kabinetsvergadering bijeen voor over een uur. U, heren, zult deze vergadering bijwonen, en tot dan wordt er over deze crisis niet gerept." Hij wendde zich tot de Amerikanen. „U hoort over deze zaak nog nader," zei hij.
          


          
            „De ambassadeur staat tot uw dienst," zei McKittrick. „Ik moet onmiddellijk naar Londen vertrekken om de eerste minister in te lichten."
          


          
            „De Engelsen zijn nog niet ingelicht?"

          


          
            „Alleen de ambassadeur in Washington."
          


          
            La Croix verwerkte deze informatie met kennelijke scepsis, want hij verwachtte en vermoedde altijd een Anglo-Ameri-kaans complot.
          


          
            „Er is nog een andere kwestie," zei McKittrick. „De president vroeg me u deze brief te overhandigen."
          


          
            La Croix sneed de envelop open en verschoof zijn bril met dikke glazen. Hij las de brief en vouwde die daarop weer dicht. „Behouden reis naar Londen," zei hij.
          


          
            Er werd met stoelen geschoven toen iedereen ging staan. „Kolonel Brune, u en Devereaux blijven hier."
          


          
            Toen iedereen de kamer uit was, gaf La Croix de brief aan kolonel Brune. André bestudeerde diens grijze ogen, op zoek naar enig teken dat de man kon verraden. Het papier ritselde zacht in Brune's nerveuze handen. Hij keek vragend van Devereaux naar La Croix.
          


          
            „Nou?"
          


          
            „Ik heb hierover geen commentaar zolang ik niet van de feiten op de hoogte ben," antwoordde Brune.
          


          
            „Hoe lang weet u al van deze Topaz-geschiedenis af, Devereaux?"
          


          
            „Het is pas onlangs onthuld."
          


          
            „Waarom werden wij niet direct ingelicht?"
          


          
            „Ik meende er goed aan te doen in aller belang niet voortijdig alarm te slaan."
          


          
            „De bron?"
          


          
            „Een Sovjet-overloper die Boris Kuznov heet. Een zeer hooggeplaatste functionaris in de KGB, belast met de anti-NATO-afdeling."
          


          
            „Er is geen anti-NATO-afdeling in de KGB," flapte Brune eruit.
          


          
            „Toch wel," zei André. „De ondervraging van deze man heeft weken geduurd. Maar pas de laatste dagen vertelde hij ons iets van waarde."
          


          
            „U hebt hem ontmoet, met hem gesproken?" „Ja."
          


          
            „Wat is uw mening?"
          


          
            „Ik zet er mijn naam als vakman voor in dat Kuznov de waarheid spreekt en dat de geheime dienst van de Sovjet-Uniehier de grootste slag aller tijden heeft geslagen."
          


          
            „U ziet altijd en overal communisten, Devereaux," zei de president. „Als dit waar is... als dit waar is... Brune, stuur onmiddellijk een groep onderzoekers naar Washington. En ik wil persoonlijk het rapport hebben," voegde hij eraan toe, zijn woorden kracht bijzettend door met zijn vuist op de tafel te slaan.
          


          
            „Jawel, monsieur le Président."
          


          
            „Ik stel voor," zei André snel, „dat er ook iemand van de Sureté meegaat."
          


          
            „Dit is zuiver een zaak van de SDECE," antwoordde kolonel Brune vlug.
          


          
            „Ik kan er een eed op doen dat veel van de onthullingen de binnenlandse veiligheid betreft," snauwde André.
          


          
            Brune wierp een snelle boze blik op André, die hem op slinkse manier een lid van de verfoeide concurrerende dienst op zijn dak wilde sturen om hem op de vingers te kijken.
          


          
            „Het voorstel van Devereaux is gezond," zei La Croix. „Neem contact op met het departement van binnenlandse veiligheid. Laat Léon Roux een van zijn mensen meesturen."
          


          
            „Jawel, monsieur le Président," zei Brune schor.
          


          
            Die avond nog vloog een groep SDECE-mensen naar Washington. Onder hen bevond zich een vreemdeling, een zekere inspecteur Marcel Sternberger van de afdeling binnenlandse veiligheid van de Sureté.
          


          
            

          


          
            3.
          


          
            André en Michèle wandelden over de Boulevard St. Ger-main naar het Café Flore.
          


          
            „Ik hoop dat je Frangois aardig vindt," zei Michèle.
          


          
            „Ik weet zeker dat ik hem niet aardig vind. Dat is het voorrecht van vaders."
          


          
            „Ik heb nog nooit iemand gekend als hij."
          


          
            „In je hele leven van twintig jaren niet..."
          


          
            „Hij is knap en hoogstaand..."
          


          
            „O, Heer, Michèle, spaar me."
          


          
            Het terras van het Café Flore zat als gewoonlijk vol met links georiënteerde journalisten en studenten en halfzachten die rondom tafeltjes met marmeren blad luidruchtig zaten afte geven op de wereld in het algemeen en op Amerika in het bijzonder.
          


          
            André werd door een stuk of zes oude vrienden aangeklampt terwijl Michèle op zoek ging naar haar geliefde. Toen viel André's oog op Ferdinand Fauchet, de gevreesde tweede man van de FFF. Hij was gespierd en had een vurig litteken boven zijn linkeroog, een herinnering aan het mes van een souteneur. Fauchet sprong op Devereaux toe.
          


          
            „Ik hoorde dat je in Parijs was voor die rakettenzaak," zei hij met zijn schorre stem.
          


          
            „Hallo, Fauchet. Sinds wanneer werk jij niet meer in de riolen?"
          


          
            Fauchet's adem slokte, maar hij begon te lachen en plukte met de nagel van zijn pink tussen zijn tanden. „Ik mag jou niet, dat weet je, Devereaux. Jij mij niet. Maar als collega met vele jaren bij de dienst zou ik je graag een goeie raad willen geven." „Wel?"
          


          
            „Waarschuw je dochter voor het gezelschap waarin ze verkeert. Die vent wordt erg schreeuwerig met zijn smerige journalistiek."
          


          
            Fauchet liep door. André was door zijn woorden gestoken. Hij had Picard in de Moniteur met bewondering gelezen. Het was het soort gevecht waar hij zich nooit afzijdig van kon houden, maar wat Michèle betrof...
          


          
            Ze wuifde naar hem. André liep naar hen toe en nadat ze aan elkaar waren voorgesteld gingen ze binnen in een afgeschoten hokje zitten en bestelden Pernod. De drank was een belediging voor André's Amerikaanse smaak, maar de verrukkingen van de whisky waren nog niet tot de linkeroever van Parijs doorgedrongen.
          


          
            Michèle drukte Frangois' hand. Ze maakten allebei een indruk van droevige wanhoop. God, dacht André, waarom moeten jeugdige geliefde altijd zo intreurig doen? Wat heerlijk om een minnaar-op-jaren te zijn en als je ergens binnenkomt iemand te ontmoeten die blij en gelukkig is en op een ongecompliceerde manier van je houdt. Jonge mensen snakken naar tragedie. Hij had dat met Nicole gehad. Jeugdige liefde is tijdverspilling en waardeloos.
          


          
            Zoals Michèle al in het vooruitzicht had gesteld, was dejongen uitermate intelligent, knap van uiterlijk, en geweldig idealistisch.
          


          
            „Ik ben nieuwsman en commentator op het eerste net."
          


          
            „Ja, dat heeft Michèle me verteld."
          


          
            „Monsieur Devereaux, ik wil openhartig zeggen dat ik erg veel van uw dochter houd,"
          


          
            „Ja, dat heeft ze me ook verteld. Nou ja, wat ben je van plan daaraan te doen?"
          


          
            Michèle en Frangois keken elkaar als gemartelde jonge hondjes aan. „We willen zo gauw mogelijk trouwen."
          


          
            „Nou, Picard. Michèle heeft je ongetwijfeld verteld dat zij en ik geen geheimen voor elkaar hebben."
          


          
            „Ja."
          


          
            „Ik mag dus openhartig praten?"
          


          
            „Natuurlijk."
          


          
            „De fleur gaat er gauw van af als je samen opgepropt zit in een van die prachtige Parijse eenkamerflatjes, vierhoog, de trap op."
          


          
            „Paps..."
          


          
            „Michèle is verwend en lui. Ze heeft geen idee van met geld omgaan. Dus je vraagt haar je sokken en ondergoed te wassen, eten klaar te maken, het huis schoon te houden, je minnares te zijn, en ook nog haar studie voort te zetten."
          


          
            „Paps, toe..."
          


          
            „En jij, jongeman. Wat gebeurt er als in je vrijgezellenhok plotseling voorgoed een vrouw binnendringt die almaar kousen, bustehouders, en broekjes in de douche ophangt? Een man verandert onder de last van een vrouw. En voor je het weet zien jullie allebei pukkeltjes op elkaars rug die je op dit moment domweg weigert te zien."
          


          
            François trok zijn schouders op. „Nou, lieverd, je hebt me verteld dat-ie zo was. Wilt u me hiermee zeggen, monsieur Devereaux, dat we niet moeten trouwen?"
          


          
            „Natuurlijk moeten jullie niet trouwen. Michèle studeert fijn op de Sorbonne. Ze heeft een heerlijk huis en een goeie toelage. Ik stel voor dat jullie tweetjes samen een flat huren, niet de jouwe of de hare maar een neutrale die van jullie allebei is. Probeer het zes maanden, en als jullie dan nog steeds voelen wat je nou voelt, trouw dan. Zo niet, ga dan als vrienden uiteen en niemand lijdt pijn."
          


          
            „Ik wist dat je iets als dit zou voorstellen," zei Michèle.

          


          
            „Nou ja, jullie gaan nu toch ook wel samen naar bed, of niet soms?"
          


          
            Hun beschaamd zwijgen was genoeg.
          


          
            „En zorg in godsnaam dat je niet zwanger wordt," zei André.
          


          
            

          


          
            4.
          


          
            De flat van Robert Proust aan de Rue Poussin vertoonde alle tekenen van de woning van een redelijke welgestelde bureaucraat. Persoonlijk was Proust niet zo wel gevaren. Hij was kalend, somber, en moe.
          


          
            André tuurde uit het raam van Roberts werkkamer naar het park van het Bois de Bologne, liet toen de gordijnen weer dichtvallen en draaide zich weer om naar de kamer.
          


          
            „Ik word sinds ik in Parijs terug ben voortdurend geschaduwd. Is dat het werk van jouw bureau, Robert?"
          


          
            Robert zuchtte. „Nou ja, je weet dat ik geen ogenblik kans heb gehad om je te pakken te krijgen zolang je terugbent. Anders zou ik het je verteld hebben."
          


          
            „Wie droeg je op een mannetje achter me aan te zetten?"
          


          
            Robert weifelde. „De opdracht kwam van admiraal Brune persoonlijk."
          


          
            „Ik zag Ferdinand Fauchet vanavond."
          


          
            „Wel verdomme, Andréi Dacht je dat ik het heerlijk vond om deze smerige afdeling te mannen? Ik zit midden tussen kerels als Fauchet. Dacht je dat ik dat leuk vond?"
          


          
            „Wat is er allemaal aan de hand? Wat zei kolonel Brune?"
          


          
            „Ze zeggen, iedereen in de dienst zegt het, dat jij veel te dik bent met de Amerikanen. Dat je misschien..."
          


          
            „Misschien wel voor ze werkt?"
          


          
            „Ja," stamelde Robert. „Kijk, André, alles is kranzinnig. Jacques gaf me bevel, hij beweert in opdracht van La Croix zelf, om kolonel Brune te laten schaduwen. De president is volkomen razend over dit Topaz-gedoe. Als blijkt dat een van de bazen van de Franse geheime dienst een Sovjet-agent is, dan zitten we opgescheept met het grootste schandaal sinds de oorlog. Is het allemaal waar?"
          


          
            „Het is waar."
          


          
            „Ik weet wat er gaat gebeuren. Er zullen liquidatie-opdrach-ten komen. Ferdinand Fauchet krijgt het druk. Jezus, ik haat deze baan," jammerde hij, „maar wat kan ik doen na al mijn dienstjaren? Wat krijg ik voor een pensioentje? En als ik er uit stap na een ruzie met La Croix zal hij er wel voor zorgen dat ik nergens in Frankrijk meer een fatsoenlijke baan krijg."

          


          
            Het had geen zin om Robert Proust af te blaffen. Hij moest al van het begin af aan gedragen worden. Nu wentelde hij zich in zelfmedelijden, doodsbang voor de dingen die om hem heen oplaaiden.
          


          
            „Wat is er met die jongen met wie Michèle optrekt, deze Fran<;ois Picard, aan de hand?"
          


          
            Robert liet zich in zijn diepe stoel vallen en wreef zich vermoeid in de ogen. „Daar zou ik liever niet..."
          


          
            „Michèle is van plan met hem te trouwen."
          


          
            „Er is een groep journalisten, televisiecommentatoren, verslaggevers, die heftig anti-La Croix zijn. Ze maken het te bont. We hebben opdracht van iemand in de regering om ze tot zwijgen te brengen."
          


          
            „Tot zwijgen te brengen? Mijn God, Robert, ik weet dat Pierre La Croix een persoonlijk regime in Frankrijk heeft ingesteld, maar politieke oppositie de kop indrukken met behulp van de geheime dienst? Robert, we zijn nog altijd een democratie."
          


          
            Robert Proust keek op en schudde langzaam zijn hoofd. „Nee, André, de democratie in Frankrijk is dood."
          


          
            

          


          
            5.
          


          
            „De democratie in Frankrijk is dood," zei François Picard heftig. Hij beende voor André heen en weer, zijn zwarte haar in een wilde lok over zijn voorhoofd, zijn stem vol emotie.
          


          
            Michèle zat met opgetrokken benen op de divan met kennelijke bewondering toe te kijken.
          


          
            „De afgelopen maanden, monsieur Devereaux, zijn een stuk of zes collega's van me lelijk afgetuigd. Twee zijn er totaal verdwenen. We weten dat dit het werk is van Ferdinand Fauchet en uw trouwe vriend, Robert Proust."
          


          
            „En, wat ben je van plan te doen, François?"
          


          
            „Doorknokken. Michèle heeft me over u verteld, hoe u naar Spanje kroop om voor Frankrijk te vechten. Ik hou op dezelfde manier van. Frankrijk."

          


          
            ,,Ik zal je niet zeggen dat je niet moet vechten, maar luister zowel naar je verstand als naar je hart. Alles op zijn tijd. Je draaft te hard door. Je smeekt als het ware om een afstraffing, en geloof me, die krijg je."
          


          
            ,,Ik heb het op de zachtaardige manier geprobeerd. Dat haalt niets uit. Een jaar geleden werd ik aangenomen om voor het eerste net de politieke commentaren te schrijven. Maar alles wat ik schreef werd gecensureerd en herschreven. Het hele Franse persbureau heeft opdracht al het nieuws tegen de Amerikanen aan te dikken. Als de Amerikanen een astronaut in omloop op de aarde brengen moeten we dat of afdoen in een paar regeltjes of grapjes maken over de problemen. Anderzijds moeten we alles wat de Sovjet-Unie levert opblazen. Monsieur Devereaux, het persbureau wemelt van de communisten. Ze hebben zich op sleutelposities gewurmd. Een paar kranten en weekbladen verzetten zich tegen La Croix, maar de Fransen lezen niet, ze kijken naar de televisie. En de ambitieuze kerels om La Croix heen gebruiken zijn macht om het enige televisiestation onder controle te houden. Dat is nog niet alles; ze infiltreren de politie die sinds de oorlog volledig onder de minister van binnenlandse zaken ressorteert. Dus wat moeten we doen? Wachten tot-ie doodgaat?"
          


          
            ,,En ik veronderstel dat je bereid bent om je leven te geven voor wat je schrijft?" „Ja."
          


          
            „En jij, Michèle. Is dat wat je wil? Een dooie echtgenoot?
          


          
            „Ik stel François geen eisen. Hij moet zijn werk doen zoals hij het ziet. Ik zal nooit doen zoals moeder..."
          


          
            André staarde haar vreemd aan.
          


          
            „Wat is er, paps?"
          


          
            „Zomaar opeens probeer jij vrouw te zijn."
          


          
            

          


          
            6.
          


          
            De auto reed van het hoofdbureau van de SDECE over de Avenue Gambetta en slipte even toen hij over het natte wegdek de Avenue de la République opzwenkte in een nachtelijkerace naar het Elysée. Charles Rochefort, een der chefs van de geheime dienst, zat aan het stuur. Kolonel Brune die naast hem zat schakelde de kachel in om de voorruit van de wasem te ontdoen.
          


          
            Eenmaal door de hekken en in het paleis trokken ze hun regenjassen uit en werden naar het privé-appartement van president La Croix geleid.
          


          
            De president zat aan zijn bureau te werken, in het schijnsel van het haardvuur.
          


          
            Charles Rochefort was een doorsnee-ambtenaar, een ledepop onder het dominerende gezag van kolonel Brune. Hij nam als eerste het woord om de noodzakelijke formaliteiten af te doen. „We stellen het op prijs dat u ons op dit uur wilt ontvangen, monsieur le Président, en betreuren het dat we u moeten lastigvallen, maar deze inlichtingen over de Cubaanse rakettensituatie moesten direct onder uw aandacht worden gebracht."
          


          
            La Croix beduidde hen met een gebaar tegenover hem te gaan zitten, aan de andere kant van zijn bureau. Gabriel Brune opende zijn aktenkoffertje en haalde er een rapport uit met het opschrift Geheim.
          


          
            „Monsieur le Président," zei Brune met een dringende klank in zijn stem. „We hebben een fantastisch complot ontdekt. Wij zijn van mening dat de hele rakettencrisis een reusachtige bedotterij was, een verzinsel van de Verenigde Staten en de Sovjet-Unie samen."
          


          
            La Croix hoorde het nieuws met een volkomen strak gezicht aan terwijl kolonel Brune's lange vingers door het rapport bladerden om een bepaalde bladzijde te zoeken. „Na een zorgvuldig onderzoek is onze wetenschappelijke commissie tot de vaste overtuiging gekomen dat het technisch gezien onmogelijk was om raketten van deze aard te transporteren." Zijn vinger gleed langs een pagina, bleef toen rusten. „Bijvoorbeeld, het elektronische systeem is zo teer dat het onmogelijk de schokken en trillingen van een lange zeereis zou kunnen doorstaan. Verder, hier... hmm... ja, de vochtigheid en de hitte van Cuba zouden het mechanisme volslagen onbruikbaar maken. Er is nog veel meer, allemaal doorslaggevend wetenschappelijk bewijs dat dit ondersteunt."
          


          
            De samengeknepen ogen van La Croix gaven geen enkeleaanwijzing omtrent de gedachtengang van het daarachter snel werkende brein. „Hoe zit het dan met de identificatie op de foto's?" vroeg hij.
          


          
            „De U-2 vliegtuigen nemen hun foto's van buitengewoon grote hoogte. Onze experts komen tot de slotsom dat deze foto's uiterst twijfelachtig zijn. Het kunnen best foto's van Amerikaanse basissen zijn geweest, of knappe falsificaties, of de oude lanceertorens voor luchtafweerraketten."
          


          
            „Maar de raketten werden ook door ooggetuigen waargenomen."
          


          
            „Niemand heeft daadwerkelijk een van deze raketten gezien, monsieur le Président. Wat gezien werd waren wielsporen, torens, zware aanhangwagens, staartvinnen. Zelfs op de door de Amerikaanse vliegtuigen genomen foto's staan alleen maar door dekzeilen overdekte grote buizen die op de scheepsdekken lagen vastgebonden. Niemand is ooit aan boord geweest om ze te onderzoeken. Naar onze mening zouden het rollen krantenpapier kunnen zijn of iets dergelijks. De reden waarom ze zulke diepe wielsporen maakten is naar onze mening dat de onderstellen van de aanhangwagens bijzonder zwaar zijn."
          


          
            „Zou dit niet impliceren dat Devereaux met de Amerikanen samenspeelde?"
          


          
            „Wij geloven," zei Rochefort, „dat hij erin gelopen, voor de gek gehouden, en gebruikt is."
          


          
            La Croix' vingers trilden lichtelijk, en voor het eerst toonde hij in zijn rood aanlopende wangen iets van emotie. „Wat is uw theorie ten aanzien van Devereaux?" vroeg hij.
          


          
            „In het begin," zei Brune, „maakten de Amerikanen nog geen misbruik van Devereaux, ofschoon ze zwaar op hem leunden wat hun inlichtingen uit Cuba betrof. Inplaats daarvan beraamden ze een schitterend plan dat ze uitvoerden met Devereaux als bliksemafleider. Waarom klopte de Cubaanse overloper van de VN-delegatie in New York bij de Fransen aan? Omdat hij op de Amerikaanse loonlijst stond en hij opdracht had valse papieren tussen de echte te stoppen en ze door de Fransen te laten gappen. Devereaux' eigen man in New York, Gustave Prévost, vermoedde al zoiets en waarschuwde dat we beduveld werden. Maar desondanks bracht Devereaux een plan tot uitvoering om kopieën van de documenten van Parra uit het New Yorkse hotel te ontvreemden. Tussen de echte documenten zaten falsificaties. De falsificaties wekten Devereaux' vermoedens over raketten op. Hij kwam toen met inlichtingen bij de Amerikanen die de Amerikanen zelf in omloop hadden gebracht.
          


          
            „Nu was Devereaux door zijn eigen gedoe wel verplicht naar Cuba te gaan, zelfs tegen de bezwaren van ambassadeur D'Arcy in. Hij zag wat de Russen en Amerikanen wilden dat hij zou zien, niet meer en niet minder. Niemand, monsieur le Président, kan zeggen waarom de raketten notabene dwars door Havana werden binnengebracht. Devereaux zegt ons dat het was vanwege een misrekening ten aanzien van de breqdte van de tunnel onder de haven. Wij zeggen dat als ze het in het geheim hadden willen doen, ze de zaak in een zuidelijke haven zouden hebben gelost. De zogenaamde raketten werden door Havana vervoerd omdat ze juist wilden dat Devereaux ze ontdekte.
          


          
            „Verder," betoogde Brune, „wisten de Russen waarom Devereaux in Cuba was. Hij was van de Franse geheime dienst, en stond bekend om zijn sympathieën voor de Amerikanen. Is het geloofwaardig dat ze hem met zulke gegevens uit Cuba hadden laten gaan tenzij het juist hun bedoeling was dat hij ermee het land uitging?
          


          
            „Nou, en toen Devereaux er volledig ingelopen was, waren de Amerikanen wel zo sluw om hem te vragen naar Frankrijk te komen om dit alles tegenover ons te staven. Als vertrouwd en betrouwbaar functionaris zou zijn woord natuurlijk groot gewicht hebben."
          


          
            „Ik weet zeker dat Devereaux dit rapport niet zal onderschrijven," zei La Croix.
          


          
            „Allicht niet. Geen enkele functionaris van zijn formaat zou ooit zo'n blunder toegeven. Niettemin, zonder iemand te willen beschuldigen, we hebben al een hele tijd sceptisch gestaan tegenover de binnenkomende informaties over Cuba."
          


          
            „Best mogelijk dat we al maanden bij de neus zijn genomen," zei Rochefort.
          


          
            „En u concludeert dat er nooit aanvalsraketten in Cuba zijn geweest?"
          


          
            „Zo is het, monsieur le Président."
          


          
            „Dank u, heren, goedenavond," zei de president kortaf.
          


          
            Ze stonden op, maakten een lichte buiging, en liepen achterwaarts naar de deur.

          


          
            „O ja," riep La Croix. „Wat bent u verder nog te weten gekomen over die Topaz-brief?"
          


          
            „Onze onderzoekers zijn in Washington," antwoordde Brune, „maar ik begin te vermoeden dat het wellicht allemaal bij hetzelfde Russisch-Amerikaanse spelletje hoort."
          


          
            Toen ze de deur achter zich hadden gesloten, zette Pierre La Croix zijn bril op en worstelde zich door het rapport. Hij liet zich niet zo gauw bepraten. Er bestond een animositeit tussen Brune en Devereaux. Misschien probeerde Brune zijn rivaal Devereaux in discrediet te brengen om zo gauw mogelijk het Topaz-schandaal te smoren. De president wist dat Devereaux zich niet zo gemakkelijk liet beetnemen. Hij was een man die er een eigen mening op nahield, maar hij was bovenal Fransman.
          


          
            Toch zou Devereaux het slachtoffer kunnen zijn geweest van een meesterlijke samenzwering. Brune's logica was nuchter en gezond. Bovendien, het rook naar het soort duistere Amerikaanse handelingen waar Frankrijk sinds de tweede wereldoorlog voortdurend op bedacht was geweest.
          


          
            Zodra deze rakettencrisis gesust was, zouden Washington en Moskou een rechtstreekse telefoonverbinding tot stand brengen. Dit rechtstreekse, ongebruikelijke contact zou zeer zeker worden uitgelegd als een overeenstemming tussen de Sovjets en de Amerikanen over hun respectievelijke machtssferen, waardoor Frankrijk tot tweederangs-status werd gedegradeerd.
          


          
            Samen teruggrijpend op de raketcrisis konden beide landen hun militaire uitgaven verhogen. Ze zouden dan bij machte zijn om hun zeggenschap over hun bondgenoten te vergroten.
          


          
            Door opzettelijk een Franse geheime-dienst-functionaris van het formaat van Devereaux in hun complot te betrekken, zou Frankrijk kunnen worden gedwongen zonder protest of vooroverleg de Amerikaanse politiek te volgen.
          


          
            En kon hij er zeker van zijn dat de Britten niet met de Amerikanen meespeelden om Frankrijk klein te krijgen?
          


          
            Frankrijk was buiten de Duits-Amerikaanse besprekingen gehouden. En nu zou Frankrijk totaal gepasseerd worden door de directe lijn Moskou-Washington.
          


          
            Als resultaat van de „rakettencrisis" zouden de Amerikanen een nog vollediger greep op de NATO kunnen bewerkstelligen.

          


          
            Dus hadden de twee grootste mogendheden een spel gespeeld om Frankrijk te dwarsbomen in haar waarachtige bestemming als de leidende macht in Europa.
          


          
            Maar zelfs als het SDECE-rapport het mis had, bleef het eindresultaat gelijk. Amerika zou machtiger dan ooit naar voren komen. In de gedachtengang van Pierre La Croix verhevigde dit alleen maar zijn obsessie om de Anglo-Ameri-kaanse overheersing van Europa te breken.
          


          
            

          


          
            7.
          


          
            Kolonel Brune beende heen en weer in zijn hoge werkkamer in het voormalige kazernegebouw aan de Boulevard Mortier waar de Franse geheime dienst gehuisvest was. Hij bleef even bij het raam staan om op de binnenplaats neer te staren, en liep toen terug naar zijn bureau.
          


          
            Brune greep het weekblad Moniteur van zijn tafel. Het stond vol met het gebruikelijke anti-La Croix geschrijf. Maar de rubriek van Fran?ois Picard was met rood omhaald.
          


          
            Er hangt een vreemd luchtje op de Boulevard Mortier. Geruchten die spoedig zullen worden bevestigd rieken naar een schandaal dat binnen de SDECE suddert. Het is reeds lang bekend dat de Franse geheime dienst van binnen rot is. De lekken zijn zo ontstellend groot dat nog maar weinig bondgenoten van Frankrijk hun geheimen met haar durven delen. Maar dat is niet zo erg, want onze president wil helemaal geen bondgenoten...
          


          
            Brune smeet het blad woedend neer. Picard had die inlichting kennelijk van Devereaux gekregen, in een spelletje om hem Brune, in een kwaad daglicht te stellen. Sinds die brief van de Amerikaanse president over Topaz, had hij, Brune, notabene bijna de hoogste man van de dienst, als een doodgewone spion onder bewaking gestaan.
          


          
            Hij ging zitten, keek nog eens naar die rubriek van Picard,en nam toen zijn huistelefoon op. „Stuur direct Ferdinand Fauchet bij me," zei hij.
          


          
            Frangois en Michèle sliepen stevig in eikaars armen. De telefoon rinkelde. Frangois geeuwde tot hij bij zijn positieven was en graaide naar de hoorn. „Hallo," zei hij slaperig.
          


          
            „Hallo. Ik bel namens monsieur Devereaux. Hij was nog laat aan het werk en is net weggegaan en zei dat Michèle misschien bij u zou zijn."
          


          
            „Ze is hier, ja. Wilt u haar spreken?"
          


          
            „Nee. Dat is niet nodig. Monsieur Devereaux vroeg me even te zegen dat ze direct thuis moest komen."
          


          
            „Is er iets aan de hand?"
          


          
            „Dat zei hij niet, maar het scheen nogal dringend te zijn."
          


          
            „Goed, ik zal zorgen dat ze naar huis gaat."
          


          
            Michèle stond erop dat François bleef waar hij was, dat het niet nodig was dat hij haar naar de flat bracht. Hij gaf zich gewonnen, en toen ze elkaar een afscheidskus gaven was het na middernacht.
          


          
            Ferdinand Fauchet, zittend in een aan de overkant van de straat geparkeerde auto, zag haar het huis uitkomen, in Picards wagen stappen en wegrijden. Toen ze uit het zicht verdwenen was, knikte Fauchet naar vier wachtende kerels. Ze gingen het flatgebouw van Picard binnen.
          


          
            François wilde net het licht uitdoen toen er op de deur werd geklopt. Hij slofte argeloos naar de deur toe, in de vaste overtuiging dat Michèle natuurlijk weer de autosleuteltjes had laten liggen.
          


          
            Hij deed de deur open. Twee slagen van ploertendoders troffen hem prompt op de mond en aan de slapen.
          


          
            

          


          
            8.
          


          
            Vasili Leonov trok zijn afzakkende pyjamabroek op en bestudeerde zijn gezicht in de badkamerspiegel. Hij had een lichte kater van de receptie van de vorige avond. Die Amerikanen waren gezellige kerels. Leonov had zich best vermaakt met het geven-en-nemen van ideologische debatten, de vertrouwelijke interne grapjes, en het gemis aan stijve formaliteit. Ja, die Amerikanen waren verdraaid aardige kerels.
          


          
            Leonov opende het medicijnkastje en tastte rond tussen die prachtige Amerikaanse produkten. Eerst een Bromo. Hij trok een lelijk gezicht toen hij het mousserende spul inslikte, smakte met zijn lippen, en reikte naar de aerosol-spuitbus en zeepte zijn gezicht in. Een nieuw vlekvrij-stalen mesje ging in het scheerapparaat. Hij begon te schrapen.

          


          
            Een klop op de deur.
          


          
            ..Binnen!"
          


          
            Leonovs secretaris bleef bij de wastafel staan en kuchte. „Ja?"
          


          
            „Kameraad Leonov, ik heb zojuist een telefoontje van het Witte Huis gehad. De president heeft zijn afspraak met u voor vandaag afgezegd."
          


          
            „Hè? Wat is er aan de hand?"
          


          
            „Daarnet is bekendgemaakt dat hij vandaag een televisietoespraak zal houden."
          


          
            In de eeuwig-sombere duisternis van de Sovjet-ambassade zaten Leonov, de Sovjet-ambassadeur, en de Sovjet-agent, en nog een stuk of zes hoge staffunctionarissen voor het televisietoestel en keken met van spanning bonzende harten naar het nog lege scherm.
          


          
            In de werkkamer van de Amerikaanse president, ordende een secretaresse nog even met een borstel en kam zijn warrige haardos vlak voordat de camera's zich op hem richtten.
          


          
            „Dames en heren, de president van de Verenigde Staten."
          


          
            „Goedenavond, medeburgers. Zoals beloofd, heeft de regering het scherpst mogelijke toezicht gehouden op de militaire concentratie van de Sovjets op het eiland Cuba. In de afgelopen week heeft onomstotelijk bewijs het feit vastgesteld dat er momenteel op dit aan banden gelegde eiland gewerkt wordt aan de bouw van een reeks lanceerbasissen voor aanvals-raketten. Het doel van deze basissen kan geen ander zijn dan het scheppen van een mogelijkheid voor een atoomaanval op het westelijk halfrond...
          


          
            „...met als aanvalsbereik Washington, het Panamakanaal, Cape Canaveral, Mexico City...
          


          
            „Andere basissen, nog niet voltooid, blijken bestemd te zijn voor middenafstands-aanvalsraketten...
          


          
            .....zodoende in staat tot aanvallen op de voornaamste steden van het westelijk halfrond.

          


          
            „...Daarnaast worden op dit moment straalbommenwerpers, geschikt voor het meevoeren van atoomwapens, ontscheept en in Cuba geassembleerd, terwijl de nodige vliegvelden worden aangelegd..."
          


          
            Vasili Leonov klemde zich aan de armleuningen van zijn stoel vast om het trillen van zijn handen te maskeren. Hij durfde niet op of om te kijken naar zijn verbijsterde en angstige collega's. De Amerikaanse president sprak nu met krachtige gerechtvaardigheid, zonder dreiging. Ja, hij was de zwijgzame cowboy die te lang getreiterd was en nu recht op het hart schoot. Hij ging door met het aan de kaak stellen van de opzettelijke leugens van de Sovjet-Unie in het Cubaanse bedrog en hij gooide de handschoen in de ring door te zeggen dat vriend noch vijand ooit behoefde te twijfelen aan de moed en de vastberadenheid van Amerika.
          


          
            „Alle schepen van welke soort dan ook, die van welk land of welke haven dan ook op weg zijn naar Cuba, en die beladen blijken te zijn met aanvalswapens, worden teruggestuurd...
          


          
            „Wij zijn ditmaal echter niet blind voor de noodzakelijke levensbehoeften, zoals de Sovjets destijds probeerden te zijn bij hun blokkade van Berlijn in 1948.
          


          
            „...Ik doe een beroep op de Sovjetleider Chroestsjev om deze heimelijke, roekeloze en provocerende bedreiging van de wereldvrede te staken en ongedaan te maken... Ik doe voorts een beroep op hem om van deze koers naar wereldoverheersing af te stappen... hij heeft nu een gelegenheid om de wereld weg te voeren van de afgrond der vernietiging..."
          


          
            ïn de Caribische wateren blokkeerden ongeveer tweehonderd oorlogsschepen van de Amerikaanse marine de zeewegen naar Cuba, terwijl hun patrouillevliegtuigen speurend door de lucht scheerden.
          


          
            Van ondergrondse bastions uit flitsten maximum-alarm-seinen naar de wijdverbreide Amerikaanse militaire basissen.
          


          
            Met atoombommen beladen B-47's zwermden van militaire vliegvelden uit naar burgervliegvelden om vernietiging te ontlopen in geval van Sovjet-raketaanvallen.
          


          
            Honderdtachtig intercontinentale geleide projectielen, genoeg om de steden en fabrieken en militaire basissen van de Sovjet-Unie weg te vagen, stonden tot vuren gereed in hun ondergrondse silo's.
          


          
            De B-52 bommenwerpers van SAC, het Strategische Lucht Commando, werden in staat van alarm gebracht. Terwijl er reeds een aantal in de lucht cirkelden in afwachting van het aanvalsbevel, stonden de overige toestellen op de grond klaar om binnen vijftien minuten op te stijgen naar hun doelen.
          


          
            Divisies van leger en marine stonden gevechtsklaar gereed om over land, door lucht, over zee naar Cuba te zwermen.
          


          
            Andere jachtbommenwerpers met bijna honderd percent vernietigingskracht stonden klaar voor een rechtstreekse vlucht ter verwoesting van de Cubaanse raketbasissen.
          


          
            Dit alles, de snelste, stilste, en schitterendste concentratie van militaire macht, was vrijwel onontdekt verwezenlijkt. Dit alles stond nu klaar om de woorden te bekrachtigen van de jonge man die nu een ontstelde wereld toesprak.
          


          
            Nadat het beeld van de president van het scherm verdwenen was, bleven de mannen in de Sovjet-ambassade getroffen en roerloos zitten. Zelfs Vasili Leonov's jaren van bestudeerde zelfbeheersing lieten hem nu in de steek.
          


          
            Hij begreep dat hij de aloude blunder had begaan. De donderaar was overdonderd. Niet alleen was de mythe van het gebrek aan moed van de president aan stukken gescheurd, maar hij had bovendien een sluw besluit genomen. Hij had zijn eigen sterkste wapen, zijn vloot, genomen en gericht tegen de zwakste plek van de Sovjet-Unie, hun vloot. Hij had met grote vaardigheid een slagveld gekozen dat hem alle voordelen gaf... een ontmoeting in volle zee.
          


          
            De Organisatie van Amerikaanse Staten stelde zich snel en unaniem achter de Amerikaanse houding. In de Verenigde Naties riep de Amerikaanse vertegenwoordiger de Sovjet-Unie woedend ter verantwoording en eiste ontmanteling van de Cubaanse basissen.
          


          
            En op zee kropen schepen van de Sovjet-Unie met hun dodelijke ladingen naar Cuba voor de confrontatie met de marine der Verenigde Staten. En terwijl het Amerikaanse volk woedend opstond, vroegen Amerikanen en de gehele wereld zich af of de mensheid de laatste ogenblikken beleefde van haar laatste beslissende dwaasheid.
          


          
            

          


          
            9.
          


          
            André parkeerde zijn wagen een heel eind van de Place de la Madeleine vandaan en ging te voet verder om zijn volgers van zich af te schudden. Het was een onhandig stel en hij slaagde erin ze snel kwijt te raken.
          


          
            Hij betrad de roodfluwelen wereld van het restaurant van Lucas Carton. Lucas en een stuk of zes van zijn medewerkers begroetten hem met grote hartelijkheid, want dit was het restaurant van generaties van Devereaux.
          


          
            „Hoe maakt uw vader het?" vroeg Lucas.
          


          
            „Ik heb nog geen gelegenheid gehad om naar Montrichard te gaan, maar hij maakt het uitstekend, hoor ik."
          


          
            „Doet u hem alsublieft mijn hartelijke groeten."
          


          
            „Dank je."
          


          
            Lucas leidde André persoonlijk naar een van de privé-eetzaaltjes op de tweede verdieping. Even later werd er een fles whisky gebracht en Lucas wijdde zich aan het ritueel van het ter plaatse eigenhandig met een hamertje breken van het ijs voor André's cocktail terwijl André het menu bestudeerde. Hij besloot een Sole a la Carton te nemen, een specialiteit van het huis.
          


          
            „Madame Devereaux is gearriveerd."
          


          
            „Laat haar alsjeblieft bovenkomen."
          


          
            Er was geen omhelzing of handdruk of nauwelijks een woord toen de stoel voor haar werd aangeschoven. Ze vroeg iets te drinken en stak nerveus een sigaret op. Nadat haar glas gebracht was, werden ze alleen gelaten, en André vroeg hen niet te storen voordat hij belde om verdere bediening.
          


          
            Nicole bezat dat vermogen om altijd vol lieflijkheid een bepaalde situatie tegemoet te treden. Hij maakte er een opmerking over dat ze er zo mooi uitzag.
          


          
            „Dank je."
          


          
            „Ik kon niet eerder aan je oproepen gehoor geven," zei André, „om de gebruikelijke redenen. Ik kom idere dag uren tekort."
          


          
            „Ik begrijp dat je het in deze crisis erg druk moet hebben."

          


          
            „Ja, Nicole... ik vroeg je naar Parijs te komen met het oog op Michèle. Ze trekt zich de verdwijning van Frangois Picard geweldig aan."
          


          
            „Is er geen nieuws?"
          


          
            „Nee. Ik krijg zelfs van Robert niets over hem los."
          


          
            „Wat denk je?"
          


          
            „Ik denk dat hij nooit meer terugkomt en dat we waarschijnlijk nooit helemaal zullen weten wat er met hem gebeurd is." „O God..."
          


          
            „Ik ben bang dat het wat je noemt een modelkarwei is. Het was hun bedoeling een voorbeeld te stellen. Michèle zal door een lange en moeilijke periode heen moeten om zich aan te passen, zich erin te schikken. Ze kan maar beter meteen beginnen. Ze moet bij jou gaan wonen. Jij kan haar de tijd en de troost geven die ze nodig heeft."
          


          
            „Ze reageert niet eens op mijn telefoontjes, André."
          


          
            „Vat dat niet persoonlijk op. Ze kropt alles op. Net voordat ik hierheen kwam heb ik haar nog gesproken, vertelde haar dat jij kwam om haar mee te nemen naar Montrichard. Eindelijk kwam ze los. Ze huilt het nou allemaal uit... en ze zei... dat ze erg naar haar moeder verlangt."
          


          
            „Arme kleine... André, laten we naar haar toegaan."
          


          
            „Er zijn een paar dingen in de wereld die onvergeeflijk zijn," zei hij, „en een daarvan is weglopen van een bord Sole è la Carton. Lucas zou voor eeuwig beledigd zijn. Nee, heus, ik meen het ernstig, laat haar het alleen uitvechten."
          


          
            Nicole knikte dat ze het begreep. Er viel een akelige stilte. André drukte op het bedieningsbelletje. Er werd geen woord gezegd tot de soep was geproefd en verrukkelijk bevonden.
          


          
            „En hoe moet het met ons?" vroeg Nicole met trillende stem.
          


          
            „Ik geloof niet dat we dat nu moeten uitpraten. We hebben voorlopig genoeg te stellen met die ontmoeting van de Russen en Amerikanen op de Atlantische Oceaan."
          


          
            „Ik heb alle tijd gehad om over alles na te denken," zei ze.
          


          
            „Ja... ik veronderstel dat er heel wat te zeggen valt."
          


          
            „Toen ik me voor het eerst realiseerde tot wat voor soort leven ik mezelf veroordeeld had, wou ik meteen terugkomen ongeacht het wel en wee van vroeger. Ik was van plan me tegen elke prijs aan je vast te klampen... onder het mom vanliefde... onder excuus dat je iemand van wie je houdt met alle fouten moet aanvaarden."
          


          
            „Toen we trouwden," ging ze verder, „brachten we in ons huwelijk de dingen mee die maakten dat we verliefd op elkaar werden. We brachten ook onze jeugd in, onze kinderlijkheid, onze demonen, onze zwakheden. De dingen die ieder huwelijk kapot kunnen maken, als ze kans krijgen om op te bloeien. Een vrouw als ik eist van haar man bepaalde rechten, bepaalde erkenningen, bepaalde gelijkheden. Als een vrouw dat allemaal krijgt... is ze geen vrouw meer.
          


          
            „De man heeft zelden de vrouw die hij nodig heeft... maar wel de vrouw die hij krijgt. Er zijn sommige vrouwen die het niet voor hun man kunnen opbrengen. Maar heel weinig vrouwen kunnen het en willen het. Maar de meesten... en dat zijn de ergsten, zijn de vrouwen die het niet doen. We besteden onze energie aan het opwerpen van verdedigingen... zonder in onszelf te durven kijken... alleen maar om onze ongerijmdheid te rechtvaardigen.
          


          
            „Een huwelijk vergt van een vrouw... vaardigheid, en gewoon verdomd hard werken. En we zijn zo stom en lui dat we ons achter onze verdedigingsbarrières verschansen om ons heftig te verweren tegen wat wij als aanvallen zien.
          


          
            „Als ik het geweten had zou ik wellicht tegen de demon hebben opgekund die jij in het huwelijk meebracht, je moedercomplex. Je probeerde bij mij moederliefde te vinden... de liefde die ze je door haar dood onthield. En tegelijkertijd probeerde je haar via mij te doden.
          


          
            „In mijn uiteindelijke wanhoopsdaad probeerde ik te handelen op grond van de fantasie dat als ik me gedroeg alsof ik haar, alsof ik twee vrouwen inéén was, ik een kans bij jou zou hebben. Ik maakte mezelf wijs dat het iets wat dat jij altijd wou dat ik deed."
          


          
            André's gezicht verstrakte. Hij begreep dat ze het bij dat duistere tasten had aangedurfd om gesloten deuren te openen... haar eigen deur... en de zijne.
          


          
            „Van het begin af aan, André, sloot je me buiten een deel van je leven. Je trok een muur op en zei: „Ik vergeef het mijn moeder nooit dat ze gestorven is en me alleen heeft gelaten, dus ik kan me nooit volledig aan enige vrouw wijden. Kom dichtbij me, maar niet te dichtbij, Als je te dichtbij komt, wijsik je af." Ik leefde in angst dat jij in een andere vrouw zou vinden wat ik je niet geven kon. Veel van wat jij mijn bezit-tersnatuur noemt is domweg angst. En als ik je niet kon helpen wanneer je me nodig had, dan kwam dat misschien doordat jij eigenlijk die hulp niet wou. Je was bang om me teveel nodig te hebben, want ik zou je kunnen laten barsten... zoals je moeder deed."
          


          
            „Dus... we zijn geen van tweeën zonder schuld, bedoel je dat?" vroeg hij.
          


          
            „Nee, André, we zijn geen van tweeën zonder schuld. Ik kan de fouten niet ongedaan maken... maar bij God, ik zal weten wat ik gedaan heb en ik zal iets van mijn leven maken, hoe dan ook..."
          


          
            Nicole zat op de rand van Michèle's bed in een scène die zo heel lang geleden gespeeld was en die ze allebei als vergeten hadden beschouwd.
          


          
            „O, mams... mams!"
          


          
            „Ssst... ik ben nu bij je."
          


          
            „Ik schaam me zo dat ik niets tegen je wou zeggen toen je opbelde."
          


          
            „Je hoeft niets uit te leggen, Michèle," zei ze terwijl ze de dekens stevig om haar dochter instopte en haar haren streelde.
          


          
            „Paps probeert het voor me te verbergen... maar ik weet het. Ik zal Frangois nooit terugzien."
          


          
            „Het is nu allemaal in Gods hand, schat, Michèle..."
          


          
            „Wat, mams?"
          


          
            „Op een heel vreemde manier ben jij erg gelukkig."
          


          
            „Ik begrijp je niet."
          


          
            „Twintig jaar geleden, als ik toen van het begin af aan je vader had gegeven wat jij Frangois gaf, zou ik nu niet alleen in het donker zitten."
          


          
            „Maar je hebt gegeven..."
          


          
            „Niet echt. Zoals de meeste vrouwen vroeg ik, toen ik trouwde, 'Wat zit er voor me in? Wat voor leven zal hij me geven?' Ik vroeg mezelf eigenlijk nooit... 'Wat kan ik voor
          


          
            hem doen?'
          


          
            „En dus maken we ons eten klaar omdat er nu eenmaal eten moet worden klaargemaakt. Maar we gaan de keuken niet in vervuld van blijdschap omdat wat we doen het gelukkigmaken van onze echtgenoot is. We koken om onze positie te beschermen, om geprezen te worden of domweg omdat het onze plicht is. En als we liefde bedrijven doen we wat noodzakelijk is en om onze eigen zelfzuchtige redenen van ons verwacht wordt. Hoeveel vrouwen gaan met een man naar bed om de vreugde die hij eraan beleeft? Toch kan een vrouw alleen maar door die vreugde echt te weten komen wat het is om vrouw te zijn. Ik heb het nooit geweten, Michèle, omdat vrouwzijn geven is. En jij hebt het van het begin af aan geweten."
          


          
            Michèle draaide haar hoofd in het kussen.
          


          
            ,,Huil niet en heb geen medelijden met jezelf. Je vroeg niet om een makkelijk leventje toen je met een man als Frangois in zee ging."
          


          
            „Mams... is het te laat voor jou en paps?"
          


          
            „Ja, ik ben bang van wel."
          


          
            Het meisje knipperde met de ogen, en gaf zich over aan de uitwerking van het slaaptablet. Nicole boog zich over haar heen en kuste haar wang. André stond op de gang en de slaapkamerdeur was open. Ze vroeg zich af of hij haar gehoord had.
          


          
            „We halen haar hier wel doorheen," zei Nicole.
          


          
            Terwijl André zijn vrouw aanstaarde, kwam dat oude gevoel dat nooit helemaal verdwenen was, met kracht terug. Hij wilde zijn hand uitstrekken en die paar grijze haarpieken bij haar slapen strelen. Nog niet zo lang geleden zou ze zich over die pieken dodelijk bezorgd hebben gemaakt. Maar nu leken ze zo op hun plaats en zo charmant. Het was fijn dat Nicole goedschiks in haar leeftijd berustte, zonder paniek en zelfmedelijden.
          


          
            Ja, hij verlangde naar haar maar hij wist dat hij tegen de ochtend sterker zou verlangen naar Juanita de Cordoba. Dus zou hij ze geen van beiden hebben.
          


          
            „Ga je weer gauw naar Montrichard terug?"
          


          
            „Morgen. Ik zal ervoor zorgen dat ze naar Parijs komt als jij een ogenblikje vrij hebt."
          


          
            „Dank je, voor alles." Hij draaide zich om naar zijn werkkamer.
          


          
            „Is er iets dat ik voor je kan klaarmaken?" vroeg ze.
          


          
            „Nee." André ging zijn werkkamer binnen, zette zijn bril op, en boog zich over zijn papieren. Hij keek. op naar haar en ze staarden elkaar door de open deur een hele poos aan. Ze realiseerde zich dat ze te laat naar hem was toegekomen en misschien met te weinig. Haar man behoorde Juanita de Cordoba toe. Vreemd genoeg voelde ze geen boosaardigheid. Maar ze begreep ook dat er voor haar nooit een andere man dan André Devereaux zou zijn. En ze zou wachten.
          


          
            

          


          
            10.
          


          
            Zodra de chauffeur van Rico Parra de wagen het hek van de Casa de Revolucion binnenreed om Juanita naar zijn baas te brengen, had ze een onheilspellend gevoel dat er iets mis was. Maar ach wat, het huis had altijd iets onheilspellends. Ze reden over een lang met palmen omzoomd pad langs de Bahia del Sol. Het was ongewoon stil, geen spoor van de gebruikelijke activiteit van bewakers en tuinlieden en op de steiger werkende mannen. Ze stapte uit en keek om zich heen. Rico's snelle motorboot dobberde aan de ankerboei. Een sombere wolkenmassa kwam uit zee aandrijven en schoof zich voor de zon. Het zou een lang, koud, naargeestig weekeind worden.
          


          
            De chauffeur liep achter haar aan de villa in.
          


          
            Juanita gaf een gil toen ze Hernandez, Rico's lijfwacht, op zijn rug zag liggen, haar met dode ogen aanstarend terwijl het bloed nog uit de kogelwonden in zijn dikke buik en borst gutste.
          


          
            De deur sloeg achter haar dicht en twee G-2 mannen grepen haar beet en twee andere ontwapenden Rico's chauffeur en hielden hun revolvers op hem gericht.
          


          
            De hele kamer lag overhoop.
          


          
            Munoz kwam uit de slaapkamer met een natte touwzweep in zijn hand. Bij het zien van het nachtmerrie-achtige tafereel begon de kamer rond Juanita te draaien, maar ze vermande zich terwijl ze zich snel realiseerde wat er gebeurd was. Ze liep naar de slaapkamer. Munoz ging een stap opzij en noodde haar met een spottende buiging naar binnen.
          


          
            Rico's armen waren wijd gespreid, de polsen met leren riemen vastgebonden aan een paar plafondbalken. Aan de mannen van Munoz te zien was het niet gemakkelijk geweest om Rico levend in bedwang te houden.
          


          
            Toen ze hem eenmaal in de kruisiginghouding in hun macht hadden, was hij nog in staat geweest tot een felle schop dietussen de benen van Munoz belandde. Daarop waren zijn voeten samengebonden, waarna hij opgehesen werd zodat zijn tenen nauwelijks de vloer raakten.
          


          
            Zelfs in die positie zag hij nog kans Munoz in het gezicht te spugen. Er werd een prop in Rico's mond geduwd.
          


          
            Munoz had hem verschrikkelijk afgetuigd. De natte zweep had het vlees van Rico's blote lijf gescheurd. Zijn gezicht was tot een grotesk masker gebeukt. Een oog helemaal dicht, de gebroken neus een brok rauw vlees, de lippen grauw als lever.
          


          
            Juanita liep naar de badkamer, drenkte een paar handdoeken en veegde het bloed van Rico's gezicht en legde er een als een compres achterin zijn nek. Zonder om toestemming te vragen haalde ze de prop uit zijn mond.
          


          
            Er kwamen half-onsamenhangende woorden uit de gezwollen mond. „Verdomde rotmanier om aan je eind te komen. Om je rot te lachen. Munoz was mijn beschermeling toen we nog in de bergen zaten. Altijd geweten dat de schoft een lafaard was."
          


          
            „Ik blijf bij je zolang ze me bij je laten," zei ze.
          


          
            „Ha... weet je, Juanita... niet dat ik ooit gedacht heb dat jij op mij verliefd zou worden... ik wou alleen dat je het een of twee keer echt fijn vond..."
          


          
            „Rico..."
          


          
            „Lieg niet... lieg niet. Wat een vrouw ben jij, verdomme. Als jij een koop sluit dan hou je je eraan, helemaal... nou ja... misschien kom je in de hemel weer samen met die Fransman."
          


          
            „Genoeg!" schreeuwde Munoz. „Nou, tortelduifjes, hoe vinden jullie je liefdesnestje?" Hij kwam de kamer in, dreigend zijn zweep naar hen opgeheven. „We weten nou tenminste allemaal hoe die Yankees achter het rakettengeheim kwamen."
          


          
            „Of het nog enige zin heeft of niet, Rico Parra is onschuldig," zei Juanita.
          


          
            „Hij heeft voor een geile kont zijn land verkocht!"
          


          
            „Cuba mag wel trots op jou zijn, senor Munoz. Nou, wanneer is het mijn beurt?"
          


          
            Munoz lachte zachtjes. „Nog niet. Je hebt hier in Cuba teveel vriendjes van wie we de namen willen weten. O, misschien wil je niet meteen gaan praten, maar nadat je hebt gezien wat we nou met Rico Parra gaan doen... morgen... overmorgen komt je tong wel los. Dat gaat altijd zo als de hersens niet meer werken."
          


          
            Juanita werd aan een grote kast vastgesnoerd, recht tegenover Rico, een meter of vier, vijf van hem vandaan. Ze vertrok geen spier en kneep haar ogen niet dicht. Munoz liep om zijn hangende prooi heen en gooide zijn zweep weg. „Waarom spuug je niet?" tartte hij.

          


          
            Munoz hief zijn voet naar achteren en zwaaide zijn laars toen met volle kracht tussen Rico's benen. Rico's lichaam schudde en hij kreunde zachtjes, zwaaiend aan de vastgebonden armen.
          


          
            En toen glimlachte Rico. „Je trapt als een vrouw, Munoz."
          


          
            Munoz werd razend. Hij trapte Rico opnieuw en opnieuw, maar Rico gaf geen kik. Toen begon Rico over te geven. Munoz had zijn triomf.
          


          
            Munoz' ogen rolden als waanzinnig in hun kassen en het zweet stroomde langs zijn wangen terwijl hij Rico's weerloze, gehavende gezicht beukte tot zijn eigen knokkels ontveld raakten en opzwollen. En terwijl er een gezegende duisternis over Rico viel, bleef Munoz de halfdode man aftuigen tot hij uitgeput tegen hem aanviel. Zelfs een van zijn bloeddorstige collega's zag zich genoopt zijn blik af te wenden. Een ander kwam naar hem toe en trok hem weg.
          


          
            Munoz wankelde naar Juanita en scheurde de kleding van haar bovenlichaam en knipte toen een glinsterend, vlijmscherp mes open. „Voor jou, Duifje," hijgde hij, „wat speciaal kunstwerk. Die tieten van jou zullen er niet meer zo mooi uitzien als ik ze met mijn mes bewerkt heb... leg de geliefden in hun bruidsbed."
          


          
            Rico's polsen werden losgesneden. Juanita en hij werden rug aan rug van nek tot enkels aan elkaar vastgebonden en op het bed gesmeten en even later waren de lakens doordrenkt van bloed.
          


          
            Zodra hij op het hoofdbureau van G-2 in het Groene Huis aan de Avenida Quinta aankwam, nam Munoz een douche en trok andere kleren aan, maar het lukte hem niet om alle stank en bloed weg te wassen.
          


          
            De Sovjet-agent, Oleg Gorgoni, zat ongeduldig in Munoz' kamer op hem te wachten. „Ik heb daarnet dringende orders uit Moskou gekregen dat je Juanita de Cordoba niets mag aandoen. Ze moet aan ons worden uitgeleverd."
          


          
            „Ik heb ook mijn orders," zei Munoz.

            „Nee."
          


          
            „Speel niet met me, Munoz."

          


          
            „Wie speelt hier? Ik zei nee."
          


          
            „Ik zei dat het dringend was!"
          


          
            „Heb ik gehoord."
          


          
            „Je bent op gevaarlijk terrein. Juanita de Cordoba moet in leven blijven om redenen die voor de Sovjet-Unie belangrijk zijn."
          


          
            „We rekenen met haar af om redenen die voor Cuba belangrijk zijn."
          


          
            „Je haalt je de woede van de Sovjet-Unie op de hals!"
          


          
            „Nee toch!" hoonde Munoz. „Misschien denken jullie dat jullie ons kunnen afblaffen omdat wij maar klein zijn. Misschien lukte het met Cuba omdat jullie te laf zijn om de Yankees af te blaffen!"
          


          
            Gorgoni werd asgrauw toen Munoz opsprong en de ochtendkrant van zijn tafel graaide en die de Rus onder de neus duwde.
          


          
            „De Amerikanen zeggen jullie, als de donder te maken dat je uit Cuba wegkomt en wat antwoorden jullie? Jullie grote en moedige leider schrijft liefdesbrieven aan een snotterende, halfzachte Engelse filosoof en huilt en jankt en grient over de Amerikaanse piraterij en zegt tegen ons allemaal... laten we om de tafel gaan zitten en praten... broederschap... vrede voor de mensheid!" Hij smeet de krant weg. „Waar is nou die hele verdomde raketmacht die jullie hebben gedreigd tegen de Amerikanen te gebruiken? Jullie zijn lafaards... leugenaars!"
          


          
            „Genoeg! Genoeg! Genoeg!"
          


          
            „Lafaard!"
          


          
            „Ik eis Juanita de Cordoba op!"
          


          
            „Eis jij maar. Weet je, dappere senor kameraad de Sovjetagent, wij zeggen je dat wij de baas zijn in Cuba en we waarschuwen jullie nou eindelijk eens te beginnen een beetje rugge-graat te tonen."
          


          
            

          


          
            11.
          


          
            LONDEN... de president beantwoordde het telegram van de bejaarde Britse filosoof met het korte commentaar: „Ik geloof dat uw aandacht wellicht meer op de inbrekers is gericht dan op degenen die de inbrekers hebben ingerekend."
          


          
            

            KEY WEST... laagvliegende P8U-marine-verkennings-vliegtuigen hebben nu positief vierentwintig schepen van het Sovjetblok geïdentificeerd die naar Cuba opstomen, en houden ze scherp in het oog. Alle informatiebronnen zeggen dat de confrontatie ter zee binnen enkele dagen moet plaatsvinden...

          


          
            

            WASHINGTON... de president heeft het artikel van Walter Lippman genegeerd waarin deze aandringt op onderhandeling, en het beroep van Oe-Thant op beide partijen om hun opmars naar een botsing te staken opzijgeschoven. In het aangezicht van aanzwellende wereldkritiek op de harde Amerikaanse houding heeft de president alle leden van de OAS, met uitzondering van Uruguay dat zich afzijdig hield, een telegram gezonden, dat ten dele luidt:,,... Door uw snelle en vastbesloten actie hebben we de wereld en in het bijzonder de Sovjet-Unie getoond dat we eensgezind staan in onze vastbeslotenheid om de integriteit van het halfrond te verdedigen..."
          


          
            In Moskou ontbood Chroestsjev, op zijn bekende paradoxale wijze tegen alle logica in, een bezoekende Amerikaanse industrieel Pomeroy Bidwell naar het Kremlin. Bidwell nam plaats tegenover een man die op de grens van totale uitputting scheen te zijn. De Sovjetleider was zich er terdege van bewust dat hij wel eens aan het begin kon staan van het einde van zijn machtsperiode en dat zijn dondertaktiek Amerika nooit op de knieën zou brengen.
          


          
            Terwijl hij met Bidwell argumenteerde alsof deze een officiële vertegenwoordiger van de Verenigde Staten was inplaats van een bezoekende zakenman, probeerde de Sovjetleider hem ervan te overtuigen dat de wapens in Cuba wel degelijk defensief waren. Hij putte zich uit in vergelijkingen en omhaal van woorden. Bidwell was allerminst overtuigd en haalde Zwedens bewapening en nabijheid bij de Sovjet-Unie als voorbeeld aan.
          


          
            De Rus probeerde zijn zaak te bepleiten zoals hij dat ook bij de pacifistische Britse filosoof had gedaan. Toen hij daarmee geen succes boekte, lanceerde hij een reeks bedreigingen en zwoer dat als de Amerikanen ook maar een enkel Russisch schip betraden, zijn onderzeeboten de hele Amerikaanse vloot in de grond zouden boren.
          


          
            En plotseling klaagdede Sovjetleider haast fluisterend: „Hoekan ik onderhandelen met een man die nog jonger is dan mijn zoon?"
          


          
            Pomeroy Bidwell haastte zich naar de Amerikaanse ambassade om zijn vervoer naar Washington te regelen. De ambassadeur nam hem apart.
          


          
            „Hoe ging het, Pomeroy?"
          


          
            „Nou, meneer de ambassadeur, we zaten daar gewoon, oog in oog... en ik doe er een eed op dat ik de ander zag knipperen."
          


          
            

          


          
            12.
          


          
            André's deurbel ging toen hij aan het ontbijt zat. Het was een INID-collega van de Amerikaanse ambassade.
          


          
            „Heb een telegram voor je. Kersvers uit de codekamer."
          


          
            „Dank je voor het brengen, Ted."

            

          


          
            BEN ONDERWEG NAAR PARIJS VOOR TWEE WEKEN NATO-ZAKEN

            EN ARRIVEER VANAVOND ZES UUR PER PANAM OP ORLY.

            HEB NIEUWE INFORMATIEBRON OP CUBA KUNNEN OPENEN

            DIE VOOR JOU VAN SPECIAAL BELANG IS.

            KOM ME ALS JE KUNT AFHALEN.

            MICHAEL NORDSTROM.

            

          


          
            André zat naast zijn assistent, die de wagen met grote snelheid naar het vliegveld Orly reed, en keek de stapel kranten van die dag door.
          


          
            Veel aandacht werd besteed aan een parade en openbare bijeenkomst in Havana. Castro had van alle uithoeken in Cuba zijn eenheden van militia en leger opgetrommeld en demonstreerde zijn bewapening, artillerie en vliegtuigen — allemaal van Sovjetfabrikaat.
          


          
            Na de parade sprak hij zijn volk toe op het plein voor het standbeeld van de bevrijder. Marti. Castro sprak de dreigende taal die de hele wereld zo langzamerhand wel van hem kende. Zich in steeds heftiger woede op de borst kloppend zwoer hij dat Cuba zich niet zou neerleggen bij enig unilateraal akkoord dat de Sovjets en de Amerikanen zonder zijn goedkeuring zouden aangaan. Hij zwoer verder dat hij het land tot de laatste man zou verdedigen. Hij herhaalde de eis dat de Amerikanen de basis Guantanamo zouden loslaten.
          


          
            Het heftigste gedeelte van de toespraak was gericht tegen het „verraad" van de Organisatie van Amerikaanse Staten, en hijzwoer dat hij heel Latijns-Amerika tot revolutie zou opzwepen.
          


          
            „Op ditzelfde ogenblik," riep Castro, „is onze geliefde kameraad en vertrouwdste dienaar van de revolutie, Rico Parra, op weg naar een geheime bespreking ergens in het Caribische gebied."
          


          
            Parra's afwezigheid, waarover de aanwezige journalisten al gissingen uitten, richtte hun aandacht ook op de verdachte afwezigheid van een van Cuba's meest vooraanstaande persoonlijkheden. Men miste bij de demonstratie een intieme vriendin van Rico Parra, Juanita de Cordoba, in heel Cuba bekend als „Het dui[je".
          


          
            Michael Nordstrom kwam de douanehal uit. „Laten we instappen en naar Parijs rijden," zei hij grimmig tegen André.
          


          
            „Nee," antwoordde André met besliste stem. „Ik wil het nu meteen weten. Ik heb hier een kamertje besproken."
          


          
            Mike talmde. Hij scheen onwillig, weifelend... een man die tijdens de vlucht telkens en telkens weer gerepeteerd had wat hij zou zeggen.
          


          
            „Ik weet dat het ergste gebeurd is," zei André abrupt.
          


          
            „Ja."
          


          
            „Ik kon haar twee nachten geleden bijna om me horen schreeuwen, alsof ze de een of andere verschrikkelijke marteling onderging. Ik heb sinds ik uit Cuba terugkwam niet veel geslapen. Vannacht helemaal niet. Het was alsof ik wist dat jouw telegram zou komen, alsof ik erop wachtte."
          


          
            „Goed," zei Nordstrom. „Dan moet het er in godsnaam maar van komen."
          


          
            Mike ging in het kantoortje op de rand van het bureau zitten, met zijn hand almaar over zijn gezicht wrijvend en telkens weer zwaar zuchtend. André deed de deur dicht, zodat het holle gegalm van de marmeren vloeren en het gejank van de straalmotoren verstomde. Hij ging in de enige stoel zitten en wachtte.
          


          
            „Je kent de Casa de Revolucion?" vroeg Nordstrom.
          


          
            „Ja. Aan de Bahia del Sol. Het huis hoorde vroeger van de familie De Fuentes. Je herinnert je Pedro de Fuentes nog wel. Een van de beste honkballers die ooit uit Cuba kwam. Hij was het die me voor het eerst voor het spel interesseerde. Hoe dan ook, Rico Parra pikte de familie het huis af."
          


          
            „André," stribbelde Mike tegen, „je weet niet hoe erg het is."
          


          
            „Verdomme, Mike. Ik weet dat Juanita en Parra daar bij elkaar waren en dat ze er niet zaten om een potje te dammen. Vooruit, vertel op."

          


          
            „Munoz kreeg bevel om Parra uit de weg te ruimen wegens medeplichtigheid aan jouw ontsnapping uit Cuba. Zijn verdere opdracht was, Juanita aan het praten te brengen. Je kent Munoz. Een botte slager. De Casa werd een gevangenis met twee gevangenen erin, Juanita en Parra."
          


          
            Mike vertelde wat er gebeurd was. André zweefde op het randje van ineenstorting tot Mike's woorden onwerkelijk werden... als in een droom.
          


          
            „Een van de G-2 kerels, een zekere Jesus Zapata, kwam in opstand tegen de beestachtigheid van Munoz. Hij ging in Havana op zoek naar een contact aan onze kant, Zapata voelde dat het verhaal wereldkundig moest worden gemaakt. Ken je Karei Vasek?"
          


          
            „Van naam, geloof ik... herinner me hem niet..."
          


          
            „Vasek is een Tsjechische ingenieur. Zat een jaar in Cuba, voor een bruggebouwproject. Een half jaar geleden begon hij voor de Engelse geheime dienst te werken. Vasek en Zapata hebben voor de toekomst ontmoetingsplaatsen gearrangeerd.
          


          
            „Parra was een taaie," ging Nordstrom voort. „Zijn hersens waren door die ranselpartij zo beschadigd dat hij gek werd. Op het laatst had hij er geen idee meer van wat er gebeurde. Juanita werd halfgek nadat ze gedwongen was de mishandeling van Parra aan te zien. Ik hoef je niet precies te vertellen wat Munoz met hem deed."
          


          
            „Nee..."
          


          
            „Toen Rico dood was, begon Munoz aan Juanita. Met een mes. Zapata kwam wanhopig bij Vasek aan. Vasek gaf hem een cyaankali-capsule. Hij zag kans haar die in de mond te stoppen. Het was het enige om haar te helpen. Voordat Munoz haar met een vinger kon aanraken, stierf ze, onmiddellijk en vredig,"
          


          
            „Goddank..."
          


          
            „André, voel je je goed?"
          


          
            „Ja... jazeker... Weet je, Mike, als het leven van die mooie vrouw iets voor deze wereld betekent, dan moet ik tot het eind toe doorknokken."
          


          
            „André, wat kan ik doen?"
          


          
            „Me even alleen laten."
          


          
            

          


          
            13.
          


          
            André was de laatste die de grote conferentiekamer binnenkwam op de eerste verdieping van het SDECE-hoofdbureau. Het geheel kwam hem voor alsof er een troep hongerige straat-katten bijeenzat om de lange, met groen biljartlaken bedekte tafel. Het alomaanwezige portret van Pierre La Croix keek als een strenge vader op hen neer.
          


          
            Aan het hoofd van de tafel zat Charles Rochefort, de hersenloze bureaucraat van middelmatig gewicht maar van grote rijkdom en macht die hij van zijn familie geërfd had.
          


          
            Aan de linkerkant van de tafel zaten de vijf mannen van de SDECE-groep die een onderzoek hadden ingesteld naar de Topaz-affaire. Hun leider was een zekere Daniel Dubay, een voortreffelijke inlichtingenman met een lange staat van dienst, maar iemand die zich er meer op toelegde om nooit aan de verkeerde kant van de politieke schutting vast te lopen.
          


          
            Direct rechts van Rochefort zat kolonel Brune, aanwezig om zijn beslissende stem te laten horen. Deze ochtend speelde er een meesmuilend glimlachje om zijn lippen toen hij André ernstig toeknikte en aan een lange sigaret zoog die hij in zijn met nicotine bevlekte vingers hield.
          


          
            Naast André's stoel stond die van waarschijnlijk zijn enige bondgenoot, Léon Roux, chef van de afdeling binnenlandse veiligheid van de Sureté. Roux stelde André inspecteur Marcel Steinberger voor, die namens de Sureté de groep had vergezeld.
          


          
            Kolonel Brune knikte tegen Daniel Dubay, die opstond. Hij was een kleine, gezette man met een dikke gouden horlogeketting strak gespannen over zijn buik. Hij sloeg een losbladig notitieboek open, zette zijn bril op het puntje van zijn neus, en stak zijn duimen in zijn vest als een advocaat die zich voorbereid op een kruisverhoor.
          


          
            „We zijn uit Washington teruggekomen, deze heren en inspecteur Steinberger van de Sureté, na bestudering van de ondervragingsrapporten, geluidsbanden, en ander bewijsmateriaal dat geleverd werd door de Amerikaanse afdeling van de INID. We hebben ook gesproken met iemand die Boris Kuznov wordt genoemd."
          


          
            „En u hebt gelegenheid gehad uw bevindingen samen te vatten in een rapport en eindconclusie?" vroeg Rochefort.
          


          
            „Inderdaad."

          


          
            „Gaat u verder."
          


          
            „Monsieur Dubay," interrumpeerde André. „Alle aanwezigen hier zijn van de zaak op de hoogte. We zouden op dit moment graag een samenvatting van uw conclusies willen horen."
          


          
            „Ja... heel goed." Dubay glorieerde in de aandacht die op hem gericht was. „Op hetzelfde moment dat de Verenigde Staten en de Sovjet-Unie het Cubaanse rakettenbedrog beraamden, smeedden ze met grote zorg een tweede complot met het doel de Franse geheime dienst in discrediet te brengen."
          


          
            Er kwam geen reactie van André of Roux. Steinberger speelde dromerig met een nagelvijltje.
          


          
            „Boris Kuznov, of hoe hij werkelijk heten mag, heeft bewezen een voortreffelijk KGB-man te zijn en waarschijnlijk de briljant-ste geheugenkunstenaar die we ooit zullen tegenkomen. Kuznov werd door de KGB aangewezen, met Amerikaanse medewerking, om zogenaamd naar de Verenigde Staten over te lopen."
          


          
            Dubay sloeg een bladzijde om, plooide zijn lippen, en bestudeerde de gezichten rondom de tafel, daarbij alleen de ogen van André Devereaux ontwijkend. Hij boog zich voorover, zocht even in zijn aantekeningen, en richtte zich weer op.
          


          
            „Kuznov werd naar Scandinavië, naar Kopenhagen, gestuurd, van Sovjetzijde volledig bijgewerkt wat betreft zijn verleden en vroegere functie. In Kopenhagen hield hij blijkbaar tientallen besprekingen op een geheime plaats waar hij verder werd geïnstrueerd door Amerikaanse INID-mensen. Naar ons gevoelen werd hij geïnstrueerd door dezelfde mensen die later zogenaamd zijn ondervragers waren, namelijk dr. Billings, W. Smith, Jaffe, en Kramer. Zodat beide partijen toen ze elkaar in Washington weer ontmoetten alle vragen en antwoorden van tevoren zorgvuldig hadden gerepeteerd.
          


          
            „Kuznov werd grondig geschoold in bepaalde NATO-zaken, moest bepaalde NATO-documenten in het geheugen prenten, en werd volledig ingelicht over de werkwijze, afdelingen en leidende functionarissen van de Franse geheime dienst. Na deze intensieve opleiding, die waarschijnlijk een maand of zes è acht duurde, zetten de Verenigde Staten en de Sovjet- Unie een overloopkomedie in scène.
          


          
            „Het is immers uitermate ongeloofwaardig dat een KGB-chef met vrouw en dochter uit een westers land zou kunnen ontsnappen, tenzij beide partijen in de ontsnapping meespeelden?

          


          
            „In Amerika toont Kuznov zich nu een al even kundig acteur als geheugenexpert. Hij speelt het spel volgens een vooraf geregeld tijdschema. Eerst zegt hij geen woord, dan praat hij een beetje, dan begint hij aan een geweldig vertoon van angst. Intussen maken zijn onschuldige vrouw en dochter thuis heftige ruzies met hem.
          


          
            „Dan, op een gegeven ogenblik, vraagt hij om een gesprek met een diplomaat. Niet zomaar een diplomaat. Een Franse diplomaat. Een bepaalde Franse diplomaat. Monsieur Devereaux, om precies te zijn. Devereaux bijt in het aas. Na verloop van tijd wordt Devereaux ingepalmd en raakt overtuigd van Kuznovs geloofwaardigheid. Maar Kuznov weet hem ook zover te krijgen dat hij dit alles niet naar Parijs rapporteert... natuurlijk niet voordat ze klaar zijn om de val te laten dichtklappen.
          


          
            „Niets wordt aan het toeval overgelaten, men gaat zelfs tot en met een hartaanval. Met zijn medeweten en toestemming krijgt Kuznov verdovende middelen om de schijn te wekken dat hij op sterven ligt. Het echte verdriet van zijn niets wetende vrouw en dochter geeft het allemaal een aanzien van echtheid, en Devereaux tippelt er hoe langer hoe verder in.
          


          
            „Devereaux komt van Cuba terug en voltooit het eerste gedeelte van het complot met gegevens thuis te komen die bestemd zijn om Frankrijk achter Amerika aan mee te sleuren in de kwasi-rakettencrisis. Nu komt fase twee van het complot op gang: de zogenaamde onthulling van Boris Kuznov.
          


          
            „Topaz, de KGB-afdeling Misleiding, een nietbestaande anti-NATO-afdeling van de KGB, het zijn allemaal sprookjes die door de Russen en Amerikanen verzonnen zijn. Is het niet vreemd, bijzonder vreemd, dat het hoofd van een anti-NATO-afdeling geen enkele agent in dit zogenaamde Topaz-net bij name kan noemen? Als laatste klodder slagroom op de gebakken taart: de president van de Verenigde Staten neemt persoonlijk aan het complot deel door de eer van de Franse geheime dienst in het geding te brengen.
          


          
            „Hoe kunnen de Amerikanen hun macht over Europa beter vergroten dan door een schandaal te creëren ter vernietiging van de huidige organisatie van de SDECE... en de dienst dan misschien vol te stoppen met nieuwe mensen... misschien van het soort als Devereaux? En was er een sluwere manier om dit te doen dan door een hoge functionaris van de Franse geheime dienst, André Devereaux, te gebruiken om de boodschap aan de president van Frankrijk te overhandigen en in te staan voor de echtheid ervan?
          


          
            „Ons rapport aan president La Croix zal concluderen dat er geen Topaz-spionagenet bestaat en dat Boris Kuznov niet meer is dan een briljante falsificatie."
          


          
            Dubay sloeg zijn aantekeningenboek met een klap dicht, bette een vochtig voorhoofd en ging zitten.
          


          
            De grijze ogen van kolonel Gabriel Brune bleven strak op André Devereaux rusten. „Hebt u iets te zeggen, monsieur Devereaux?"
          


          
            „Ja, ik moet wel een grote stommeling zijn."
          


          
            „Is dat alles?"
          


          
            „Als ik troeven in handen heb," zei André onbewogen, „geef ik er de voorkeur aan die niet aan deze tafel uit te spelen."
          


          
            Brune's wijsvinger sloeg als de snavel van een specht op de tafel. „Ik hou niet van dreigementen. Zeg nu wat u te zeggen hebt, of het rapport gaat zo door."
          


          
            „Een ogenblik alstublieft," zei Léon Roux van de andere kant van de tafel. Zijn kleine oogjes twinkelden nog feller dan gewoonlijk. „De afdeling binnenlandse veiligheid van de Sureté wenst een afzonderlijk rapport over het Topaz-onderzoek in te dienen. Het is de uitdrukkelijke mening van inspecteur Stemberger dat er wel degelijk een Topaz-net bestaat, dat er misleiding tegen de Fransen is gebruikt en dat inderdaad iemand uit de naaste omgeving van de president een communistische spion is."
          


          
            „Ik vermoed," zei kolonel Brune met een hogere klank in zijn stem, „dat de Sureté dit doet om een zuster-organisatie in verlegenheid te brengen. In deze onderzoekgroep staan vijf stemmen tegenover één. President La Croix zal uw houding ongetwijfeld beschouwen als een kleinzielige interne ruzie."
          


          
            Roux was niet onder de indruk van Brune's woede.
          


          
            „Misschien," zei hij, „zou de geachte kolonel me iets willen uitleggen?"
          


          
            „Wat bedoelt u?"
          


          
            „Gisteren is Henri Jarré, economisch expert van de NATO,gearresteerd nadat hij op heterdaad betrapt was op het overhandigen van geheime NATO-documenten aan een lid van de Sovjet-ambassade. Onderweg naar de gevangenis was hij bijzonder spraakzaam."
          


          
            Roux onderbrak opzettelijk even zijn sensationele mededeling om te genieten van de verbijstering die hij in de kamer had teweeggebracht. Hij keek even naar het portret van La Croix aan het eind van het vertrek. „Inspecteur Steinberger," zei hij meesmuilend, „u was bij de arrestatie tegenwoordig, nietwaar?" „Ja."
          


          
            „Hebt u Henri Jarré naar de La Santé-gevangenis vergezeld?"
          


          
            „Inderdaad."
          


          
            „Praatte hij... zei hij iets over zichzelf?" „Ja."
          


          
            „Om precies te zijn, hoe noemde hij zichzelf?"
          


          
            „Hij noemde zich Topaz nummer twee."
          


          
            

          


          
            14.
          


          
            „Kom direct hierheen!"
          


          
            De dringendheid van de stem van Léon Roux bij deze oproep-midden-in-de-nacht viel niet mis te verstaan. Slaapdronken worstelde André zich in een broek, een sporthemd, en overjas.
          


          
            Hij reed snel door slapend Parijs naar Montparnasse, in zijn hart wetend dat het ergste gebeurd was. Inspecteur Marcel Steinberger, eveneens in wat haastig aangeschoten kleren, wachte hem op bij de hoofdingang van de La Santé-gevangenis. Ze liepen snel de binnenplaats over, langs de cellenblokken, tot een zwaar hek hen de verdere doorgang versperde. Steinberger rammelde aan het hek om een ingedommelde cipier te wekken.
          


          
            Hun leren hakken klikten in gelijke pas terwijl ze door een lange, vaag verlichte gang liepen. Léon Roux stond hen op te wachten en leidde hen een kleine, onaangenaam ruikende kamer met betonnen wanden binnen waarin een rij stenen tafels stond.
          


          
            Roux trok het laken weg en ontblootte een wasachtig, van haat vervuld gezicht, het nu dode gezicht van Henri Jarré.
          


          
            „Wanneer? Hoe?"
          


          
            „Hij werd een uur geleden gevonden," zei Steinberger enwees op de rode striem om de nek van het lijk, „hangend in zijn cel."
          


          
            „Zelfmoord?"
          


          
            „Dat weten we nog niet, maar in ieder geval kan hij niets meer zeggen."
          


          
            „Zijn bekentenis?"
          


          
            „Die was mondeling. Niets staat zwart op wit."
          


          
            Roux legde het laken weer over Jarré's gezicht. „Het spijt me, Devereaux," zei hij. „Het spijt me heel erg. Ik zal hier moeten blijven om de pers buiten de deur te houden. Stemberger, laat jij Devereaux even uit, wil je?"
          


          
            Hun adem dampte in de kille lucht toen ze over de binnenplaats terugliepen naar de straat. André leunde tegen zijn wagen en zuchtte vermoeid.
          


          
            „Laat u hierdoor niet in de put drukken," zei de inspecteur.
          


          
            „De vijandelijke krachten hebben ons verslagen, inspecteur, U zag Léon Roux daarnet. Hij gelooft er niet meer in."
          


          
            „De baas is een nuchtere politieman. Ik ben minder nuchter en ik wil die Columbine net zo graag vermorzelen als u dat wilt. Roux kan u vertellen hoe vasthoudend ik ben. Ik heb toegang tot alle dossiers en archieven van de dienst. U zwijgt, houdt u op de achtergrond, en wijst me de weg. Ik doe de rest. Morgen gaan we een maniertje regelen om met elkaar in contact te komen."
          


          
            „Waarom doet u dit eigenlijk?"
          


          
            „Ik ben u veel verschuldigd."
          


          
            „Mij? Maar ik heb u nog maar pas ontmoet."
          


          
            „We hebben elkaar al eerder ontmoet, lang geleden. Ik heb een zuster die in Israël woont. Zij en ik zijn de enigen die nog van onze familie over zijn. Ik was in staat om haar uit Frankrijk te krijgen voor de Gestapo me oppakte. Weet u... u bracht ons twintig jaar geleden, toen we nog kinderen waren, over de Cher."
          


          
            

          


          
            15.
          


          
            André werd op het kantoor van Charles Rochefort ontboden. Daar trof hij een vreemd gemengd gezelschap bijeen. De altijd-aanwezige kolonel Brune was er. Verder waren er Robert Proust en de sinistere Ferdinand Fauchet, en Jacques Granville.
          


          
            Jacques nam het woord. „De president vroeg me hier vandaag aanwezig te zijn om jou in te lichten over zijn beslissing ten aanzien van die Topaz-zaak. Hij is volledig geïnformeerd en het SDECE-rapport is aanvaard. De president ziet geen reden om een intern onderzoek in te stellen naar de situatie in de geheime diensten, en laat weten dat hij volledig vertrouwen heeft in de huidige leiding."

          


          
            „In dat geval, heren," antwoordde André, „zult u natuurlijk nog vandaag mijn ontslagaanvrage ontvangen."
          


          
            „Ik heb uitvoerig met de president gesproken," zei Jacques, „en was in staat hem ervan te overtuigen dat jij het slachtoffer was van een groots complot en dus niet te schande gemaakt mocht worden. Er is teveel goed werk in het verleden verricht en een te goede organisatie opgebouwd. Jij hebt natuurlijk de allerbeste contacten. De president heeft erin toegestemd dat je naar je post in Washington teruggaat."
          


          
            André kende de prijs die nu genoemd zou worden. De zegevierende kolonel Brune glimlachte. „Alles welbeschouwd, mag u van geluk spreken."
          


          
            „Alles blijft precies zoals het was?" vroeg André.
          


          
            „Nou, zo goed als," zei Brune. „Een kleine uitbreiding van uw taak. Daar krijgt u natuurlijk extra-personeel en fondsen voor."
          


          
            „Het komt neer," zei Robert Proust, „op een kleine, hoogst geheime onderafdeling van mijn bureau, die onder leiding zal komen te staan van monsieur Fauchet. De afdeling zal de codenaam krijgen van Afdeling P."
          


          
            „Het spijt me u te moeten teleurstellen, heren, maar de Amerikanen zijn al op de hoogte van de bedoelingen van Afdeling P. De inlichting werd verstrekt door de niet-bestaande Boris Kuznov."
          


          
            „We geloven," zei Brune, „dat de Amerikanen uit andere bron lucht van Afdeling P hebben gekregen. Teneinde de geloofwaardigheid van Kuznov te bewijzen instrueerden ze hem het bestaan ervan aan u te onthullen."
          


          
            „Weet je," zei Granville, „jij hebt het vertrouwen van de Amerikanen. Als we een nieuwe man in jouw plaats zouden sturen, zou hij onder volledige verdenking komen te staan en dan was iedere kans op samenwerking op inlichtingengebied verdwenen. Maar... als jij naar Amerika teruggaat en ze wetendat jij van Afdeling P afweet, dan zul je in staat zijn ze er gauw genoeg van te overtuigen dat we dat idee hebben laten varen."
          


          
            André stond langzaam en peinzend uit zijn stoel op. „Wat is het precies wat je weten wilt?"
          


          
            „Via Franse geleerden die op basis van het uitwisselingsprogram in Amerika werken moeten we in staat zijn een volledig inzicht te krijgen in Amerikaanse militaire installaties, lokatie van geleide projectielen en andere ICBM-raketbasissen, lokatie van raketproduktiebedrijven, lokatie van atoomvoorraden, organisatie van kustverdedigingswerken."
          


          
            „En je bent niet bang dat deze gegevens in Moskou terechtkomen?"
          


          
            „Natuurlijk niet," zei Robert verontwaardigd. „Het plan om ons in discrediet te brengen is mislukt. De SDECE is kerngezond."
          


          
            „Maar het is immoreel om dit soort spionage te bedrijven tegen een bondgenoot," zei André.
          


          
            „We zijn nu eenmaal geen monniken in een klooster," zei Brune, „en geheime-dienst-werk is nu eenmaal geen moreel spelletje."
          


          
            „Per slot van rekening, André," zei zijn vriend Jacques op heel vertrouwelijke toon, „ben jij Fransman, en je moet dus in het nationale belang handelen ook al ben je het er persoonlijk niet mee eens."
          


          
            André keek van de een naar de ander. Zijn oude vriend Robert met neergeslagen ogen. Jacques, de minzame politicus. Rochefort, in rijkdom geboren, maar was hij er wel zo onschuldig aan? Kolonel Brune, de man die de dienst had ondermijnd. En de man voor het vuile werk, Ferdinand Fauchet. Hoe ver reikte het privé-rijkje van Fauchet?
          


          
            En plotseling werd het allemaal glashelder. Het raadsel van Topaz was opgelost. Columbine, de opperspion, zat voor hem. Hij wist het antwoord en op datzelfde moment had hij zijn besluit genomen.
          


          
            

          


          
            16.
          


          
            De prachtige, vele balkons tellende bibliotheek van het Pea-body Instituut in Baltimore was een volmaakte achtergrond voor kleine concerten.
          


          
            Deze avond waren de stoelen bezet door scholieren, ouders en leraren ter bijwoning van een concert door een aantal winnaars van studiebeurzen.

          


          
            Halverwege de avond kwam dr. Schoeberlein, studentendecaan, op het toneel. „Ik kom een verandering in het programma bekendmaken," zei hij. „Helaas is de heer Richard Holtz, die nu aan de beurt zou zijn, door ziekte verhinderd te spelen. In zijn plaats wil ik u graag voorstellen aan een veelbelovende debutante, mejuffrouw Anita Dahlander."
          


          
            Een slanke, beheerste, en bijzonder lieftallige jongedame die eens Tamara Kuznov heette, kwam het toneel op, liet een hand op de vleugel rusten, en zei met vaste stem waarin slechts een uiterst flauw accent doorklonk: „Als mijn eerste nummer zou ik graag een korte compositie van mezelf willen spelen die ik genoemd heb 'Een Amerikaanse Droom'."
          


          
            Terwijl het in de bibliotheek doodstil werd op de klanken van Tamara's piano na, greep Boris Kuznov de hand van zijn vrouw.....We hebben juist gehandeld," zei hij. „Ik ben toch zoblij dat ze me vanavond uit het ziekenhuis hebben laten gaan... we hebben juist gehandeld."
          


          
            Toen het concert was afgelopen, kregen Anita Dahlander en haar ouders bij de thee tal van gelukwensen in ontvangst te nemen.
          


          
            „U kunt geweldig trots zijn op uw dochter," zei dr. Schoeberlein.
          


          
            „Ja, dat zijn we dan ook," antwoordde Boris.
          


          
            „U woont zeker niet hier in de buurt?"
          


          
            „Californië. Ik ben herstellende van een zware ziekte maar we gaan gauw weer naar het westen terug."
          


          
            „Machtig land. Ik wed dat u popelt om weer terug te gaan."
          


          
            „Ja. Het is altijd heerlijk om naar huis te gaan."
          


          
            „O ja, dat is waar ook," zei dr. Schoeberlein, „hebt u het laatste nieuws al gehoord?"
          


          
            „Nee, wat dan?"
          


          
            „De Amerikaanse marine heeft een Russisch schip aangehouden en is aan boord gegaan,"
          


          
            

          


          
            17.
          


          
            André wandelde eindeloos en doelloos door nachtelijk Parijs, een gebogen, nogal tragische figuur.
          


          
            Om drie uur in de ochtend bleef hij staan voor de deur van de flat van Michael Nordstrom in de Rue de la Fontaine. Mike sloot de deur achter hem en rekte zich uit om goed wakker te worden. André keek uit het raam op straat waar een paar mannen net even buiten de lichtkring van een lantaarnpaal in de kou heen en weer liepen. „Mijn erewacht," zei André, „Ze lopen de hele tijd zo'n honderd pas achter me. Heb je iets te drinken?"
          


          
            Nordstrom worstelde met het ijsblokjesrekje in het keukentje terwijl André de barkast onderzocht. Hij liet even later de rinkelende blokjes in het glas ronddraaien en staarde ernaar. „La Croix legt de brief over Topaz naast zich neer."
          


          
            „Niet mogelijk!"
          


          
            „Tegenwoordig is in het Elysée alles mogelijk." André nam een hartige slok. „Ze gaan dezelfde houding aannemen als in de Cubaanse rakettenzaak."
          


          
            „Ik kan me niet indenken dat een man als La Croix die onzin gelooft."
          


          
            „Pierre La Croix gelooft wat hem te pas komt om te geloven. Hij zal ieder standpunt innemen dat nodig is om zijn persoonlijke macht te beschermen."
          


          
            „En er komt geen onderzoek naar de situatie in jullie dienst?"
          


          
            „Nee. De hele zaak is afgedaan. La Croix gaat geen openlijk schandaal riskeren dat zijn geheime dienst in discrediet zou brengen. Ook laat hij niet toe dat iemand zou kunnen aantonen dat een van zijn intimi een Sovjet-agent is. Het zou hem voor gek zetten en zijn greep op de keel van het land verzwakken."
          


          
            In plotselinge woede liet Michael Nordstrom zijn grote vuist op de kast dreunen. „Wat is er godverdomme met Frankrijk aan de hand! Het ergste is nog dat jullie deze gladakkers in functie laten!"
          


          
            André wierp een verachtelijke blik op Nordstrom. „Je schreeuwt," zei hij.
          


          
            „Ik ben doodziek van dit hele verdomde Franse verraad!"
          


          
            „O ja?"
          


          
            „Ja, dat ben ik, André. Doodziek van de beledigingen die onze landgenoten in jullie straten naar hun hoofd geslingerdkrijgen. Doodziek van de pogingen om ons financieel de nek te breken. Doodziek van die Franse ondankbaarheid. Doodziek van de vijftienmiljard dollars die we in een riool hebben gegooid om dit land overeind te trekken. En ik zal je zeggen wat me nog meer doodziek maakt. Het maakt me doodziek dat er vijfentachtigduizend Amerikaanse jongens rusten in graven in Frankrijk... gesneuveld waarvoor... opdat jullie op ons kunnen schijten?"
          


          
            „Er liggen een half miljoen Fransen in Verdun begraven," zei André, „en in die slag verloren wij waarschijnlijk meer dan Amerika in al zijn oorlogen bij elkaar. Als jij van schulden spreekt, dan zijn jullie ons meer schuldig dan jullie ons ooit kunnen terugbetalen, want Frankrijk heeft de klappen geïncasseerd en is verwoest, en omdat wij het loodje hebben gelegd zijn jullie tot bloei gekomen. Nou, in de volgende oorlog vallen alle slachtoffers en alle brokken puin wellicht op jullie geheiligde grond."
          


          
            „Nou, ik hoop bij God dat we bij Frankrijk niet om hulp hoeven aan te kloppen."
          


          
            „Zoals jullie ons geholpen hebben? Frankrijk, jullie oudste bondgenoot, lag dood te bloeden en wat deden jullie? Jullie erkenden de verraders van Vichy. We smeekten om wapens en jullie draaiden ons je rug toe. Jullie complotteerden om ons tot niets te reduceren. En jullie complotteerden om ons te bezetten alsof we een verslagen vijand waren. En na de oorlog bleven jullie op je kont zitten en applaudisseerden in stilte terwijl er in Vietnam en Algerije Fransen sneuvelden. En nou proberen jullie Frankrijks leven en dood te decreteren... Jawel, Pierre La Croix mag er dan schuldig aan zijn dat-ie vrede sloot met de communisten, maar dit is een feit dat jullie in je graf kunnen meenemen: als Amerika alle steun had gegeven aan Vrij Frankrijk, zouden we het nooit met de communisten op een akkoordje hebben gegooid. Jullie zijn schijnheilige huichelaars."
          


          
            André's adem stokte toen zijn glas op de grond viel. Hij omklemde zijn verdoofde linkerarm terwijl hij op zijn knieën zonk en wanhopig naar de pillen tastte.
          


          
            Mike strekte hem snel op de grond uit, duwde hem een pil in de mond, maakte zijn das los en belde toen de dokter. Tranen stroomden langs Nordstroms wangen terwijl hij op zijn vriend neerkeek.
          


          
            Even later trok de aanval weg en André's ogen knipperdenopen. „Het spijt me, Mike. Het spijt me dat het allemaal zover moest komen."
          


          
            

          


          
            18.
          


          
            Mike Nordstrom staarde lusteloos naar de stapel papieren op zijn schrijftafel. Hij was niet in de stemming om eraan te beginnen. Hij liep naar het venster en keek leunend tegen de raampost naar het altijd weer schitterende uitzicht over de Avenue Foch. Van zijn Parijse kantoor uit kon hij een glimp opvangen van de Place de 1'Etoile en de Are de Triomphe. Hij draaide zich om toen zijn secretaresse binnenkwam.
          


          
            „Meneer McKittrick komt naar boven."
          


          
            „Stuur hem meteen naar binnen."
          


          
            Michael ging naar zijn bureau terug en zocht een aantal documenten bijeen die McKittrick mee terug zou nemen naar de Verenigde Staten.
          


          
            De naaste medewerker van de president kwam binnen, en ze namen samen nog even de papieren door voordat hij ze in zijn aktentas opborg.
          


          
            „Hoe lang blijf jij nog in Parijs, Mike?"
          


          
            „Zeker nog een paar weken. Ik heb woensdag een bespreking met de Scandinavische mensen. Bel Liz even op als je in Washington terug bent en zeg haar dat ik de stof die ze wou hebben niet heb kunnen vinden. Als ze me een ander staaltje stuurt zal ik zien wat ik doen kan. Mijn zoon Jim is gauw jarig. Laat mijn secretaresse een honkbalhandschoen kopen, model-Ted Williams."
          


          
            „Goed." McKittrick keek op zijn horloge. „Mijn wagen kan ieder ogenblik hier zijn."
          


          
            Ze bleven even zwijgend tegenover elkaar zitten. „Verdomme, je kan het net zo goed zeggen," zei Nordstrom.
          


          
            „Ik heb het officiële antwoord van La Croix gekregen. Ze negeren de hele Topaz-zaak. Wat nou, Mike?"
          


          
            „Verdomd als ik het weet. Maar de NATO komt straks in groot gevaar. Marsh, er kan maar één leider van de vrije wereld zijn, is het niet? We hebben het niet gek gedaan, wel?"
          


          
            „We hebben het heel wat beter gedaan dan toen de Fransen het voor het zeggen hadden, en we hebben het om heel wat fatsoenlijker redenen gedaan."
          


          
            „De baas van deze planeet wordt zelden gewaardeerd," zei Mike, „door degenen wier karwei hij heeft overgenomen."

          


          
            „Mike," zei McKittrick aarzelend, „er is iets wat ik moet aanroeren. Ik weet hoe jij op Devereaux gesteld bent. Dat zijn we allemaal. Hij is een kei. Maar hij zit in grote moeilijkheden."
          


          
            „Wat probeer je me te vertellen?"
          


          
            „Als Devereaux bij je om hulp komt aankloppen, heb jij opdracht om hem niet te helpen. Hij is afgeschreven. En we moeten met Frankrijk blijven doorwerken."
          


          
            „Weet je, :k herinner me die eerste keer dat ik Boris Kuznov zag. Een doodsbang mannetje in een hotelkamer in Kopenhagen. Hij zei iets dat ik nooit zal vergeten. Hij zei: 'Het doet er niet toe of je Rus of Amerikaan bent. Ons vak is hard, wreed... maar toch, ze kunnen ons niet alles afnemen wat menselijk is. Mensen hebben, per slot van rekening, gevoelens. Op een dag heb je misschien een vriend nodig. Op een dag heeft een vriend jou nodig'."
          


          
            „Mike, ik breng je alleen maar de boodschap over."
          


          
            „Ik heb die verdomde boodschap begrepen," snauwde Nordstrom.
          


          
            De secretaresse kwam binnen. „Uw wagen is er, meneer McKittrick."
          


          
            „Tot kijk, Marsh. Goeie reis."
          


          
            Toen McKittrick wegging, begreep hij dat als Devereaux hulp zocht, er een goede kans was dat Mike Nordstrom zijn opdracht zou verzaken.
          


          
            

          


          
            19.
          


          
            Precies om tien uur die avond verliet André, overeenkomstig de telefonische afspraak, het Café des Deux Magots.
          


          
            Hij reed met een half oog op het achteruitkijkspiegeltje via de Pbnt d'Austerlitz de Seine over. Zijn volgers zaten hem nog steeds op de hielen toen hij over de Rue de Rivoli reed, dus hij zwenkte het grote Place de la Concorde om en reed weer terug naar de Place Vendome, en toen was hij ze eindelijk kwijt.
          


          
            Hij reed door naar het groen van het Bois de Bologne en bleef langzaam heen en weer rijden bij het Pavillon d'Armemonville. Toen hij er voor de derde keer langs reed knipperden de koplampen van een andere wagen die bij het struikgewas gestopt was, aan en uit. André zwenkte van de weg af en stopte naast de andere wagen.
          


          
            Robert Proust zat zenuwachtig te wachten, transpirerend ondanks de kou. Zwijgend keken zij even om zich heen om zich ervan te overtuigen dat alles veilig was.
          


          
            ,,Nou, Robert, het is ver met ons gekomen dat we een geheime ontmoeting hebben moeten arrangeren."
          


          
            ,,Het is tegenwoordig niet erg voordelig om jouw vriend te zijn," antwoordde Robert. „Maar goed, ik ben toch gekomen. André, je weet hoe jij in de gaten wordt gehouden. Iedere stap, ieder bezoek, ieder telefoontje. Zelfs als je naar je ouwe baan in Washington teruggaat, zal een van de nieuwe mensen opdracht krijgen om je in de gaten te houden."
          


          
            „Wat probeer je me te vertellen?"
          


          
            „Ik probeer je die verdomde waanzin van jou uit je hoofd te praten. Bij de dienst weten ze dat ik nooit persoonlijk een opdracht tegen jou zou uitvoeren, maar in jouw geval zijn er strenge orders die Fauchet gekregen heeft van kolonel Brune persoonlijk."
          


          
            „Ja, die goeie ouwe Ferdinand. Hij zou niets liever doen dan zelf de trekker tegen me over te halen. Of doet-ie het tegenwoordig door wurging?"
          


          
            „Je hebt nog één voorsprong... je dienstjaren en je vele vrienden. Ze zullen je nou niks doen omdat ze dan het hele moreel van de SDECE zouden mollen. Maar als het goeie ogenblik komt, zal Fauchet het karwei klaren. Hij kent zijn werk."
          


          
            André negeerde de waarschuwing lachend. „Heb je nog steeds die privé-postbus op het station Rue des Capucines?" „Ja."
          


          
            „Mooi. Ik heb gevonden waar ik naar zocht. Over een dag of twee vind je daar een brief in. Die brief zal mijn ontslagaanvraag bevatten en een interessante naam onthullen. Je moet ervoor zorgen dat die brief via je eigen vernuftige kanalen rechtstreeks in handen van president La Croix komt. In een afzonderlijke envelop zit een afschrift voor je eigen informatie."
          


          
            „André, in godsnaam, ga hier niet mee door."
          


          
            „Het heeft niets met God te maken, maar alles met Frankrijk. Zul je zorgen dat mijn brief in handen van de president komt?"
          


          
            „Ja, dat beloof ik je."
          


          
            „Nou, en hoe is het met Michèle? Heb je haar in Montrichard gesproken?"

          


          
            „Ja. Ze is op weg naar de Spaanse grens. Hoogstwaarschijnlijk zal ze nu inmiddels wel in Spanje zitten. Ze wacht daar in de stad die je noemde. Vandaar uit heb je een kans van fifty-fifty om Mexico of Zuid-Amerika te halen. Jij kent de situatie daar beter dan wie ook."
          


          
            „Mooi. Nou ja, in ieder geval hoefde Michèle niet te voet de Pyreneën over zoals wij hebben gedaan, niet, Robert?"
          


          
            „Je bedoelt zoals ik erover gedragen werd. Het is voor een slappe zak als ik ben moeilijk te begrijpen, maar ik geloof dat ik altijd heb geweten dat je niet zou terugkrabbelen."
          


          
            „Haal jezelf niet omlaag, Robert. Je bent een trouwe vriend geweest."
          


          
            „André..."
          


          
            „Ja?"
          


          
            „Nicole is ook naar Spanje gegaan. Toen ik haar sprak, zei ze: 'Ik smeek André me niet te laten vallen'."
          


          
            „Nicole? Nou ja, we zijn in Spanje begonnen. Maar kunnen twee mensen die zo door eikaars wonden gehavend zijn, echt opnieuw beginnen?"
          


          
            „Op de een of andere manier misschien wel."
          


          
            „Weet ze van Juanita?"
          


          
            „Ja. Ze zei dat je haar nu meer dan ooit nodig hebt."
          


          
            „Robert. Ik wil mezelf niet wijsmaken dat er een wonder gaat gebeuren. Ze denkt wellicht dat ze in de stilte van haar kamer de oplossing heeft gevonden. Dat is nog iets anders dan de wereld in te stappen en die oplossing te verwezenlijken. Als we onder druk komen, worden we allemaal weer wat we werkelijk zijn. De mensen veranderen zelden, behalve om bergafwaarts te gaan."
          


          
            „Dus je laat haar vallen?"
          


          
            „Nicole en ik zijn nog steeds bij machte om elkaar te bereiken, elkaar pijn te doen en elkaar op te winden. Uiteindelijk is wat we hebben misschien wel genoeg. Ik zal dat pas weten als ik haar weer zie... als dat ooit gebeurt."
          


          
            André gaf Robert een hand en een „kop op"~klap op de schouder, stapte in zijn auto, manoeuvreerde achteruit en reed weg. Terwijl Robert Proust hem nakeek wist hij dat hij André nooit terug zou zien.
          


          
            

          


          
            20
          


          
            Het landhuis van Jacques Granville in Normandië telde zesendertig met verfijnde smaak ingerichte kamers, en was omringd door particuliere bossen en jachtterreinen. Paulette kreeg via een opgetrokken wenkbrauw van haar echtgenoot de boodschap dat hij met André onder vier ogen wilde praten. Ze liep de fraai betimmerde werkkamer uit.
          


          
            Jacques liep naar een verrijdbare bar die bij zijn bureau stond en haalde er een fles whisky uit. „Wat zeg je daarvan?"
          


          
            „Je kent mijn zwakke punt nog," zei André.
          


          
            Ze toostten met opgeheven glazen. „Wanneer ga je naar Washington terug?" vroeg Jacques.
          


          
            „Ik verwacht heel gauw op reis te gaan."
          


          
            „Ik ben blij dat we het hebben klaargespeeld om dit weekeind samen te hebben. Je weet dat ik hemel en aarde bewogen heb om die ambassadeurspost in Nieuw-Zeeland voor je open te krijgen. Ik had gewoon niks te zeggen. Iedereen vindt jou in Washington te waardevol. Jezus, André, ik kan die post nog steeds losbranden als jij ervoor voelt en me steunt."
          


          
            „Mijn antwoord daarop heb je al. Ik ga niet naar Nieuw-Zeeland."
          


          
            „Ik probeer je alleen maar te helpen," zei Jacques. „Ik weet hoe deze afgelopen weken een beproeving voor je zijn geweest en hoe je gekwetst bent. Maar je moet de grote lijn zien. Pierre La Croix heeft gelijk. Althans voor Frankrijk heeft hij gelijk. Wij zijn niet het soort mensen dat zich door buitenstaanders laat overheersen of zelfs maar leiden. Ik heb geen wrok tegen de Amerikanen en ik ben het helemaal niet eens met al dit wilde anti-Amerikaanse gedoe, maar we hebben het recht om onze eigen fouten te maken. En nou we deze nieuwe afdeling wetenschappelijke inlichtingen hebben, probeer ons een paar goeie gegevens te sturen."
          


          
            „Ik zal mijn best doen, als altijd."
          


          
            „En kop op. Je krijgt meer mensen. Doe het zelf wat kalmer aan. Geef ze meer van de werklast te dragen. Nou Cuba verboden terrein voor je is, kun je het leven wat makkelijker opvatten."
          


          
            „Ik denk dat ik wat moe ben."
          


          
            „Raar volk, jullie inlichtingenkerels. Ik heb me vaak afgevraagd waarom jij en Robert na de oorlog in dit vak bleven."
          


          
            „Voor Robert was het een baan, een manier om de kost te verdienen. De meeste mensen in de meeste geheime diensten zijn gewoon fatsoenlijke ambtenaren."
          


          
            „Maar jij, André, van jou krijg ik geen hoogte. Je had de hele wereld kunnen hebben."
          


          
            „Maar ik heb de wereld gehad die ik echt wou hebben. Ik heb gewerkt met het soort mannen en vrouwen die betere mensen zijn, moediger, idealistischer dan wie ook op aarde. Alleen iemand met een diepe en mystieke vaderlandsliefde kan zijn land zo dienen, in stilte."
          


          
            „Ja," zei Jacques, „maar de andere dan? De schoften, de bekkesnijders, de dubbelhartigen."
          


          
            „Ik heb ook met het schuim der aarde te doen gehad. Verraders fascineren me altijd. Ik heb me er altijd over verbaasd hoe een man in staat is zich tegen zijn eigen land te keren."
          


          
            André zette zijn glas neer, sloeg zijn handen achter zijn rug ineen, en staarde langs de brokaatgordijnen naar een groepje winters kale berkebomen. „Sommige mensen, zoals Boris Kuznov, lopen over uit angst of verschrikkelijke ontgoocheling. Een Henri Jarré is zo aan haat ten prooi dat het in zijn ogen geen misdaad is om de NATO te bespioneren omdat hij er oprecht van overtuigd was dat het in het belang van zijn land was, of liever van wat hij als het belang van Frankrijk zag. Er zijn toe-toegewijde communisten om ons heen die spioneren omdat ze in het communisme geloven, net zoals wij mensen hebben die voor de democratie spioneren. Er zijn anderen die ervan overtuigd zijn dat Rusland uiteindelijk over het westen zal zegevieren en ze willen aan de goeie kant staan. Er is verder het kleine grut dat in het verkeerde bed gesnapt wordt of met hun hand in de geldla of open voor chantage."
          


          
            „Nou ja... wat doet het ertoe. André, de eigenlijke reden waarom ik je wou spreken is dat ik er bij je op wil aandringen deze Topaz-affaire te laten rusten. Heus waar, ik weet op dit moment niet of Topaz nou echt bestaat of niet, maar ik weet wel dat er geen manier is waarop jij kunt winnen. Je hebt ernaast geslagen. Laat mij en de rest van ons die nou gewaarschuwd zijn op het goeie moment met kolonel Brune afrekenen."
          


          
            „Brune? Ik heb me wat hem betreft vergist," zei André.
          


          
            „Wat bedoel je?"
          


          
            „Ik zag hem groter dan hij was. Hij is niks meer dan een bureaucraat die voor zijn leven vecht en bang is van zijn eigen middelmatigheid. Hij heeft met overtrokken en verdraaide rapporten het anti-Amerikaanse en het anti-Devereaux spelletje meegespeeld omdat hij dacht er La Croix mee te plezieren en omdat hij van andere zijde de raad had gekregen dat te doen. Maar het ergste waarvan Brune kan worden beschuldigd is dat hij een slecht bestuurder is, dat hij politiek bedrijft om zijn baantje te houden, en dat hij de dienst naar de knoppen laat gaan. Maar een Sovjet-agent? Nee. Brune is niet schuldig. Toen hij met het Topaz-schandaal werd geconfronteerd was hij ten enenmale gedwongen mij zwart te maken of oneervol de laan uitgetrapt te worden."

          


          
            André wendde zich van het venster af en drentelde langs Jacques' prachtige verzameling Dumas, Voltaire, Hugo.
          


          
            „Een man als kolonel Brune is makkelijk te hanteren. Als een marionet. En dat heeft een sluwe, gemene duivel dan ook heel knap gedaan."
          


          
            André leunde tegen de zware Renaissance-tafel. „Verdraaid jammer dat jij Amerika nooit goed hebt gezien, Jacques."
          


          
            „Je weet hoe het is. Mijn bezoekjes zijn kort en officieel."
          


          
            „Jammer. Amerika is een land van ongelooflijke variatie in fysieke schoonheid. Ik sta er altijd weer over verbaasd. Vier tijdrekeningen in één land. Denk je eens in. Door God gemaakte vergezichten, door mensen gemaakte wonderen. Totale pracht. Ik geloof dat ik Colorade het mooiste vind... ja, geef mij maar Colorado. Machtige ruige bergen. Niet met speelgoed-dorpjes zoals aan de voet van de Alpen, maar ruig en wild terrein en verweerde oude ruïnes van mijnstadjes. Kolkende rivieren vol forellen. In de vroege zomer is het hoogland rondom Aspen, zijn de dalen en velden een waar tapijt van wilde bloemen."
          


          
            „Goeie God, André. Waarom al dit heimwee-gedoe?"
          


          
            „De wilde bloemen."
          


          
            Jacques liet een flauw lachje zien. Hij zette zijn glas neer en ging achter zijn bureau zitten. „Vertel me over die bloemen."
          


          
            „Je kent beslist de mooiste bloem van Colorado. Jij hebt er de naam mee gemeen... Columbine."
          


          
            Terwijl de zweetdruppeltjes op Granville's lip verschenen, trok hij centimeter voor centimeter de bovenste la van zijn bureau open. „Je bent geweldig amusant," zei hij.
          


          
            „We hadden het over verraders," vervolgde André. „Erger dan hoeren, souteneurs, betaalde wurgers. Het ergste schuim, het vuigste wezen is de man die voor geld zijn land verraadt."

          


          
            Granville's vingers tastten in de la en bleven rusten op het koude metaal van zijn revolver. Langzaam klemde zijn hand zich er omheen.
          


          
            „Jacques, je ziet er verbijsterd uit. Laten we eens zien hoe het allemaal ging. Tijdens de oorlog deed je een paar contact-karweitjes in Moskou voor de Vrije Fransen. De Russen zagen in jou een charmante jonge onverlaat die in de nabijheid van La Croix zou blijven, en ze wisten dat hij op een goeie dag over Frankrijk zou heersen. Je werd dus benaderd en achttien jaar geleden begonnen ze je bij te schaven. Wie er eenmaal inzit, komt er niet meer uit. Dat is voor iedere man een hele tijd om een dubbel leven te leiden. Maar, zelfs de normale steekpenningen van je baan, de rijkdom van twee van je ex-vrouwen en je eigen erfenis in aanmerking genomen, was het niet genoeg om jouw stijl van leven vol te houden... en je hebt stijl, Jacques.
          


          
            „En wat een verbluffende saldo's hou je er op na bij de Zwitserse banken in Geneve," vervolgde André. „Blanco rekeningen onder de nummers XXF 12908 en BFI 2202 bij de Bank de Groff alleen al belopen ruim veertigduizend Amerikaanse dollars. En het geld stroomt maar op commando naar een zekere C. S. Bouchard. Nou, meneer Bouchard, alias Columbine, alias Jacques Granville, jij doet geen kinderachtige zaakjes, maar waarom zou je ook als je voor de Sovjet-Unie onze halfblinde president zand in de ogen strooit?"
          


          
            En nog was André niet uitgepraat. „Ik heb ze zien komen en gaan, maar bij God, Jacques, jij bent de sluwste schoft van allemaal. Jij gebruikte iedereen. Je gebruikte de president van Frankrijk om je vuiligheid te spuien. Je stal het fortuin van twee vrouwen. Je gebruikte kolonel Brune en verdraaide de dingen zo dat hij het vuile werk opknapte omdat jij zogenaamd zijn vriend was en zorgde dat hij zijn baantje hield. Je gebruikte mij ook. En je gebruikte zelfs mijn vrouw om iets over Boris Kuznov te weten te komen. Wat jammer, Jacques, dat zijn ontsnapping definitief is."
          


          
            Granville was door de kamer naar de deur geslopen, draaide snel de sleutel om en richtte een kleine Beretta-revolver op André. „We moesten maar eens praten," gromde Granville.
          


          
            „Het is jouw beurt, Jacques, en doe dat schietding weg. Je ziet er dwaas uit."

          


          
            Jacques hield het wapen op André gericht. André liep naar hem toe. Granville beefde. Zijn hand werd glibberig vochtig. André nam hem het wapen af alsof het een verboden stuk speelgoed was, haalde de kogel eruit en smeet de revolver op de schrijftafel.
          


          
            „Jij hebt nooit de kracht gehad om je eigen trekker over te halen. Maar voor je je beulsknechten loslaat, ik ben hier niet als doelwit binnengewandeld en zo zal ik niet wegwandelen ook. Een stuk of wat journalistenvrienden van me hebben verzegelde enveloppen gekregen met mijn ontslagaanvraag erin en nadere informaties over jouw bankrekeningen. De enveloppen die jou als Columbine ontmaskeren zullen worden opengemaakt in geval van mijn dood of verdwijning."
          


          
            „Als die brief gepubliceerd wordt, leef jij geen vierentwintig uur meer."
          


          
            „O nee, Jacques. Ik ga die brief nu heus niet publiceren. Ik wil graag nog een beetje blijven leven, erg graag. Zolang ik die enveloppen verzegeld houd, zal jij ervoor zorgen dat ik Frankrijk uitkom. Maar voorlopig kan zelfs Jacques Granville een moord op mij niet overleven zonder zijn eigen doodvonnis te tekenen. We zijn in een positie om elkaar over en weer een dienst te bewijzen. Kun je me volgen?"
          


          
            „Binnen een paar uur," riep Jacques uit, „zijn alle sporen van die bankrekeningen verdwenen. Over een jaar... twee... drie... spannen we tegen jou een zaak aan dat jij een dronkaard was, een dief, een dwarsdrijver... dat je een Sovjet-spion was die probeerde zijn eigen kop te redden. De feiten zullen zo verward zijn dat jouw fraaie brief geen enkele waarde zal hebben. En dan... word jij als een dier tot aan je dood toe achterna gejaagd."
          


          
            „Jacques, ik ken een schrijver. Een romanschrijver. Amerikaan zelfs. Hij heeft een bijzonder trouw internationaal gehoor, ondanks de klachten van sommige critici over zijn zinsbouw. Ik persoonlijk zou de voorkeur hebben gegeven aan iemand met wat meer literaire allure... zoals Hemingway of Faulknerr maar dat doet er niet toe. Ik heb hem gevraagd hierheen te komen toen ik me realiseerde hoe noodzakelijk het voor me zou zijn om jou uit de weg te ruimen. Hij werkt nu aan het verhaal... het heleverhaal. We hebben er al een naam voor ook... Topaz natuurlijk, wat anders? Dus ongeacht wat er met mij gebeurt, en dat is helemaal niet belangrijk, zal de wereld gewaarschuwd zijn wanneer Pierre La Croix er zijn leven voor over heeft om jou en je bende jakhalzen te beletten Frankrijk te verslinden."
          


          
            André schoof Jacques van de deur weg en draaide de sleutel om. Jacques raakte aan wanhoop ten prooi, „André! Er is een andere weg! Doe met ons mee! Hou op met die waanzin van je! Hou op met dit krankzinnige martelaarschap! Verdoem jezelf niet tot dit soort leven! Wat jij niet beseft, wat je waarachtig niet begrijpt is wat geld werkelijk betekent. De bron is onuitputtelijk. Miljoenen op miljoenen francs. En macht. Onbegrensde macht. De macht van Frankrijk. Noem alles... noem alles wat je maar wilt. Zodra we La Croix kwijt zijn kun jij de SDECE hebben. Zelfs een ministerszetel..."
          


          
            „Goeie God, Jacques, wat moet ik nou met al die macht en al dat geld..."
          


          
            Jacques greep hem bij de arm. „Je bent onmenselijk, dat ben je! Wees tenminste kerel genoeg om woedend te zijn over mij en je vrouw!"
          


          
            „Woedend? Een beetje. Gekwetst? Heel erg. Een kerel? Ik voelde me kerel worden op de dag dat ik over mijn vrouw hoorde en wist dat ik het begrip kon opbrengen om haar te vergeven. Ik was van plan op een dramatische manier van het toneel te stappen door jou in het gezicht te spugen, maar dat is eigenlijk verspilling van goed speeksel."
          


          
            André liep de kamer uit.
          


          
            

          


          
            21.
          


          
            Robert Proust haalde de brieven uit zijn privé-postbus aan het station-Capucine, en snelde terug naar de beslotenheid van zijn flat. Twee brieven — een aan de president gericht, de andere een afschrift aan hem geadresseerd. Zijn vingers scheurden stuntelig zijn eigen envelop open, en hij vouwde de brief met trillende vingers open en las:
          


          
            

          


          
            30 oktober 1963
          


          
            Aan de President van de Republiek Eïysée
          


          
            Parijs, Frankrijk
          


          
            Monsieur le Président,
          


          
            Met ingang van heden leg ik mijn functie neer.
          


          
            Ik doe dat evenwel onder protest. Ik loop niet over naar enige vijand of bondgenoot. Ik trek me terug als Fransman. Ik blijf Fransman, met het recht terug te komen en eervol verder te dienen zodra ik daartoe in staat ben.
          


          
            Ik beschuldig u van weigering om te reageren op de aantijgingen van infiltratie in de Franse regering door een Sovjet-spionagenet bekend onder de codenaam Topaz.
          


          
            Ik geloof dat u persoonlijk blootgesteld bent geweest aan door de Sovjet-Unie verzonnen misleidende gegevens die u zijn toegevoegd door Topaz Nummer Eén. Zijn codenaam is Columbine en hij is uw presidentiële rechterhand, Jacques Granville.
          


          
            Ik betreur de terugkeer naar een verouderde buitenlandse politiek die deze eeuw reeds twee keer tot de verwoesting van Frankrijk heeft geleid.
          


          
            Ik veroordeel uw plan om de NATO en de gecombineerde bescherming van de westelijke wereld los te laten.
          


          
            Ik zal, op grond van mijn geweten, Frankrijk niet dienen onder uw opdracht om spionage te plegen tegen de Verenigde Staten van Amerika.
          


          
            Ik waarschuw u en de wereld voor het monsterachtige complot om na uw dood anarchie te wekken en Frankrijk aan een communistische samenzwering uit te leveren.
          


          
            Ik houd van Frankrijk zoals u zegt van Frankrijk te houden, en ik verklaar dat u Frankrijk hebt verraden om uw persoonlijke ambities te bevorderen.
          


          
            Lang leve Frankrijk!
          


          
            André Devereaux
          


          
            

          


          
            22.
          


          
            Pierre La Croix nam plaats achter zijn bureau terwijl zijn laat binnengekomen en hoogst vertrouwelijke post en boodschappen ter lezing aan hem werden voorgelegd. Hij nipte van de naast hem neergezette koffie en zette zich in een overdreven leeshouding om zijn ogen dichtbij het papier te brengen.
          


          
            De derde envelop in het stapeltje was op zijn naam na blanco. Hij keerde de envelop om en om, bekeek hem van voren en van achteren, stak toen de zilveren briefopener erin en ritste de envelop open. Hij keek even verwonderd naar de met hand geschreven brief, want op zijn bevel moest al het geschreven materiaal getypt zijn en wel in hoofdletters om hem het lezen te vergemakkelijken.
          


          
            Het was de ontslagbrief van André Devereaux.
          


          
            Toen hij de brief had gelezen, trok zijn hand langzaam de bril met dikke glazen weg. Ijskoud zweet brak hem uit terwijl hij hardop gromde: „Devereauxl" Bijna de laatste dergenen die tegen hem opdurfden. Verdomde Devereaux!
          


          
            Hoe lang was het geleden dat die jongeman zonder blikken of blozen tegenover hem zat? Zijn woorden... hoe ze hoonden... „Als u eerlijk en diep in uzelf kijkt, zult u misschien toegeven dat uw houding tegenover Amerika wordt ingegeven door gevoelens van bovenmatige jaloezie en haat. Mannen die dit begrijpen kunnen daar misbruik van maken. Ik smeek u, generaal, laat de mensen in uw naaste omgeving uw gevoelens niet verwringen en verdraaien tot een samenzwering tegen de democratische wereld."
          


          
            Pierre la Croix' vuist dreunde op de schrijftafel. ,,La Croix wordt niet gebruikt! La Croix gebruikt! Verdomde ouwe dwaas," mompelde hij schor in zichzelf.
          


          
            Maar alles wat er nu werkelijk op aan kwam was zijn plaats in de geschiedenis te beschermen. Verdomd als hij in schande en schandaal zou verdwijnen, een mikpunt van spot. Een gebruikte pion, zoals hij zijn leven lang anderen als pionnen had gebruikt. Nee, zo zou hij er niet uitstappen. Niet na wat hij voor Frankrijk gedaan had. Nee, niet nadat hij Frankrijk had teruggeleid naar grootheid. Geen stom zaakje zou hem onttronen. Frankrijk zou er nooit van horen.
          


          
            De brief in de grote asbak werd zwart aan de randen enkrulde om en gloeide. Terwijl hij toekeek hoe de brief opging in as, maalden hem telkens en telkens weer de verschrikkelijke woorden door het hoofd... Ouderdom is als een scheepswrak... ouderdom is als een scheepswrak... ouderdom is als een scheepswrak...
          


          
            

          


          
            23.
          


          
            Het was een heerlijke lentedag. Die speciale magie van Parijs en de Champs Elysées had Michael Nordstrom vrijwel helemaal gekalmeerd. Van zijn tafeltje op een terrasje had hij een goed zicht op de parade van slanke en welgevormde benen, poedels, naaldhakken, en wiegelende achtersten. Hij leegde zijn wijnglas en wendde zich tot Per Nosdahl, zijn Noorse INID-collega.
          


          
            „Ik zeg maar steeds tegen die ouwe Liz dat ik nog eens een lente met haar naar Parijs zal gaan. Weet je, Per, echt op vakantie, geen zakelijk bezoek, niks... wat vakantie dan verdomme ook zijn mag."
          


          
            De gerant van het restaurant kwam naar hun tafeltje toe. „Meneer Nordstrom?"
          


          
            „Ja?"
          


          
            „Telefoon voor u, meneer."
          


          
            „Ben zo terug," zei hij, terwijl hij zijn servet opvouwde en de gerant naar binnen volgde. In het restaurant speelde een orkestje „Parijs in de Lente" voor de natafelende lunchgasten.
          


          
            De gerant wees op een telefooncel aan de andere kant van de lobby.
          


          
            „Dank u," zei Michael. Hij deed de deur achter zich dicht. „Nordstrom."
          


          
            „Weet je met wie je spreekt?" vroeg de gedempte stem van André Devereaux.
          


          
            „Ja, dat weet ik."
          


          
            „Ik heb misschien hulp nodig."
          


          
            „Als ik kan... ik weet niet."
          


          
            „Ik ben in het Louvre. Sta bij het standbeeld van de Gevleugelde Overwinning. Dat is wellicht onze enige overwinning... op weg naar de hemel."
          


          
            „Ik kom."
          


          
            Mike hing op en manoeuvreerde zijn grote gestalte snel naarhet terras. „Ik moet er vandoor," verontschuldigde hij zich tegenover Per Nosdahl. „Ik moet afscheid nemen van een goeie vriend."
          


          
            „Zit je goeie vriend in moeilijkheden?" vroeg Per Nosdahl.
          


          
            „Ja, ik ben bang van wel."
          


          
            „Denk je dat je hem kunt helpen?"
          


          
            „Op mijn woord... ik weet het waarachtig niet."
          


          
            „Doe hem alsjeblieft mijn hartelijke groeten en wens hem het allerbeste," zei Per Nosdahl.
          


          
            „Ja, dat zal ik doen."
          


          
            Michael Nordstrom liep naar de rand van het trottoir en hield een taxi aan.
          


          
            De chauffeur klapte het vrij-vaantje neer, zwenkte de verkeersstroom in, en keek in zijn achteruitkijkspiegeltje.
          


          
            „U bent Amerikaan?" vroeg hij.
          


          
            „Ja."
          


          
            „Gefeliciteerd."
          


          
            „Waarmee?"
          


          
            „Nog geen minuut geleden hoorde ik het nieuws. De Russen hebben bakzeil gehaald. Ze gaan die raketten uit Cuba weghalen... o, jullie zijn keiharde jongens, net cowboys."
          


          
            „Soms."
          


          
            „Waar naar toe, monsieur?"
          


          
            „Het Louvre."
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